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TОRTЕNELMI IGAZSÁGOK ÉS ELŐITÉLETEK  

BURANY NÁNDOR  

Betegek vagyunk, mindannyian fert őzöttek. Egész isor olyam 'betegség 
hálázott ebe bennünket, amellyel hiába mennénk orvoshoz, az orvostu-
domány legújabb eredményei sem tudnak segíteni rajtunk. El vagyunk 
veszve. El, ha nem tudunk saját magunkon segíteni. A történelem, a !saját 
népünk, ncmzetümlk történelrne, az, ami dbibal az ezerévi halm оzádá ~sbál 
belénk felsz іvádik, 'elsősorban ez az egyik veszély, aminek ki vagyunk 
téve, védőoltás nélkül ki vagyunk szolgáltatva. (Sokszor sokan) büszkéik 
vagyunk csaját népüm!k történetére, nemzeti tönténctünkre, félbékenyen 
ёs elfagádottan őrizzük a rendszerint a ,gyerékkorban(gyermekbetegség) 
szerzett illúz іánkat, ha azok — mint az illúziók legtöbbször — hazugok 
is; félünk,hogy a történelmi igazság esetleg tudatunkhoz férk őző  szele 
elsodorja őket. Az meg, szeretett illúzióink nélkül maradni, nagyon fájna. 

És igaz, nem is csak ebből áll a probléma. Több arca van. Hiszen nem 
egyedül élünk, ,hanem több néip fiai együtt, egy ég alatt, egy területen, 
egymással elkeveredve, s a történelem folyamán iás a kapcsolatok sokfé-
lesége alakult ki 'közöttünk. Vannak id őszakok, amikor békében éltek itt 
a népek, segítették egymás fejl ődését, úgy láttak, hogy a kölcsönös segít-
ség mindegyikük gyorsabb fejl ődését, javát szolgálja, ide voltak id ők, 
amikor az emberek ezreinek 'kiontott vérével teltek meg a folyómedrek, 
mert egyik vagy 'a másik 'nép, vagy mindegyik, úgy látta, hogy az ő  sza-
bad fejlődése csak úgy lesz biztosítva, ha a másikat, a böbbit kiirtja. 
Sokszor a bosszú, .a megtorlás adta az emberek 'kezébe a fegyvert, hogy 
aztán 'mészárlásukkal újabb okot adjanak újabb bosszúállásokra. Volt 
-aztán eset, amikor ,máshonnan jövő  bujtogatás., félrevezetés okozta .. . 

Hagyjuk az eseteket. Különben is, úgy emlékszem rá, a háború után  

már az elemiben azt magyarozta a tanítónk, a történ.elemne+k, történel-
münknek azokat a részeit kell megtanulnunk, megrsmernünk, ,amelyék-
ből az tűnik ki, hagy az itt élő  népek testvériségben élnek és 'éltek egy-
mással, hagyják a .bábarákat, az öldökléséket, hagyjuk az olyan mozza-
natokat, amikbő l nagyon könnyen kialakul a számonkérés, a számadás 
hangulata: ki, mikor, 'mivel tartozik az ősei emlékének, mit, miért kell 
megbosszulni. A háború után igaza volta tanítómnak, a fordulatok, a 
történelem tanulsága szerint, mindigalkalmas talajt nyújtattak a basz-
szúra, miért járulnak hozzá még a történelmi 'mozzanatok segítségével is 
ennék a hangulatnak a fokozásárhoz. Tudni kell még, hogy szerb volt ez 
a tanítóm;  és történelmet tanított. Mert így tanítatta, azért őriztem meg 
az emlékét.  
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Most higgadtabban b-eszélhetünsk a tört.énel'münkr ől, s beszélünk is már. 
Egy értekezleten valaki azt mondta: az évszázadok folyamán az egyes 
nemzetek arra használták itt fel a kultúrát, hagy saját els őbbségüket, 
fölényüket .b'zonyíbsák a másik vagy a többi néppel, népcsoportokkal 
szemben. Mostani kulturális +politikánknak arra kellene törekednie, 
mondta, hogy az itt él ő  nevek egytitts, +közös felemelkedését szolgálja. 
Ez egy nyilátkozat, azt hiszem, üdvözölni kellene minden ilyen törekvéšt, 
és kinyl+abkaztatásszer űen talán üdvözli is mnndeniki, azaz van olyam er ős a 
progresszív közhangulat, hogy egy ilyen törekvést senki sem mer nyíltan 
ellenezni. Tehát még azok sem mondanak ellent, akiknek esetleg, legye-
nek szerbek vagy magyarok, mása meggy ő ződésük. 

Hagy ilyenek vannak, az nem vitás. S őt azon sem kellene csadál-
kaznunk, ha maga az illet ő , aki az el őző  általános nyilatkozatot tette, 
konkrét esetben éppen a nyilatkozatában kifejtett álláspontjával ellen-
kező  módon cselekedne. Mindannyi аn fertőzötteik vagyunik. Lényegében 
örököltük a betegséget, áz' anyatejjel szívtuk magunkba; otthon szerzett 
első  ismereteinkkel együtt ∎szivárgott tudatunkba, lényegéiben tehát nem 
tehetünk róla, ha nem is mellékes az sem, ki hogyan kezelteti magát, ki 
mennyire képes és hajlamos arra, hagy alávesse magát egy-egy el őítéletet 
eltávolító fájdalmas és veszélyes műtetnek. 

A tudomány segíthetne nekünk ebben, a történelem és a régészeti tu-
domány. De háta tudomány cégére alatt nagyon sokszor áltwdományt 
tálaltaik eiénk a történelem folyamán, és sokszor must is. A feltárt „igaz-
ságok", melyeket a tárgyilagosság színébe burkolnak, sokszor csak szán-
dékos ferdítések, s nemegyszer alattomos célokat szolgáló féligazságok. 
Maga a történész is (legyen az szerb, magyar, német, francia, török, orosz 
vagy arab) meg ván fert őzve, különféle ideológiai és másmilyen hatások 
befolyásolják ítéleteit, s őt már érdekl ődési körének meghatározását Is. A 
történész is egy nemzethez tartozik, osztózik annak el őítéleteiben, a 
.,nemzeti örökség" terhe alól ő  sem menekülhet. Még jó, hogy megpróbál 
küzdeni ellene, tárgyilagosságra való törekvésében, a tudományos igé-
nyességért való küzdelemben megkísérli ítéleteit megszabadítania nem-
zeti rövidlátás szennyez ődéseitő l. Mennyire sikerül ez neki, annyira lesz 
tudós, ítéletei annyira tarthatnak igényt a tudományosságra. Alig lehet 
kétsÉges, hogy egy tudós valójában csak így, a nemzeti sz űklátókörű-
ségtől megszabadulva, tesz igazi szolgálatot .népénék. Csak az igazi tudo-
mány érdemelné meg azt, hagy ,n ćбpe elismerje a tudást. Sokszor nem így 
van, sokszor fordítva történik. Azt ünneplik, aki nem a nemzete, hanem 
a nemzeti előí'télete гk igazolására iprábálja felhasználni a „tudományt". 
Végső  fokon ez is érthető , hiszen az el őítéletek, a hazug illúziók 'kigyom-
lálása nemcsak egy-egy ember számára fájdalmas kiábrándulás, nagy 
közösségek életében is okozhat megrázkódtatást. De ezzel a kockázattal 
a tudásnak és a közösségnek is szembe kell néznie. A történésznek, ha 
igényt tart munkássága tudományos jellegére, vállalnia kell azt a kacká-
zatat is, hogy a nemzeti el őítélettel esetleg össze nem egyeztethet ő  meg-
állapítá.sai miatt ideiglenesen esetlegmajd nem ismerik el a munkásságát. 
Ennek ellenére sem szabadna azonban, hagy engedményeket tegyen a 
tudamányossag kárára. Különben meghamisítaná a tudományt. Szigorúan 
kellene ragaszkodnia a tárgyilagos tudományhoz még akkor is, ha ez lát-
szólag ellenkezne a nemzeti érdekekkel. (Megtörténhet például, hogy két 
nemzet közötti vitás ügyekben a másik nemzet történészei a nemzeti múlt 
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meghamisításával a közvéleményben kialakítanak egy hamis tényéken 
alapuló, veszélyesnek is Tnandható hangulatot.) A látszólagos helyett a 
nemzet igazi érdékeit kell feltárnia. Törekednie kell erre. 

Persze, végeláthatatlan az a vita, amely a társadalom-tudamánydk tár-
gyilagosrágánák lehet őségeiről falyuk. Vanna аk, iаkik tagadják a társa-
dalam оtugdonnányak tudományos jellegét, .szerintük tudományos törvény-
szerűségeiket csak a természettudományokban lehet felállítani. De idézzük 
itt Ray шmond Aron egy gondolatát: „Mára kiindulási pontban zembeta-
láljuk magunkat a perceptív (észrevételre al Іapuló) irelativitással, még-
hюzzá annak egy súlyo Іsab4b változata, az átélt bapas7talatdk köl сsönös 
részrehajlása formájában: a !színész és Іa né:ző, a katona és a tábornak 
ugyanazokat !az ,eseгméinysІo.rozatdkat különbözdképpen látják. Ezt a rela-
tivitást a történelem sohasem lesz képes hatalmába keríteni, mert az átélt 
tаpasztalabak a történeleanbudamánynafk iaz alapját ►képezik, és a tények, 
abban a mértékben, ahogy az egyének fölött állnak, nem állnak önma-
gukban, hanem a tudaton keresztül és a tudat érdekében maradnak fenn 
a történelemben. A történelem tehát egy olyan tárgy megfejtésére törek-
szik, ami nemcsak hagy elmúlt (amennyiben eseményr ől van szó), és 
nemcsak hogy megsemmisült (amennyiben .a természet vagy az emberiség 
egy bizonyos állapotáról van szó), hanem csak az emberi agyban él to-
vább, és annák változásaival együtt maga is megváltozik." 

Majd később: „ ... ezek a töredékes és elszórt (beszámolók azonban a 
történelem végtelen birodalmának 'csak egy részét ölelik fel, és sohasem 
alkotnak egy, az .egész világot magába foglaló beszámolót. Ennek követ-
keztében a puszta megértésre korlátozott és az igazságot a történelmi 
világkép újjáépítésének útján 'keres ő  tudós látszólag sikereket ér el a tár-
gyilagosság és a részleték ismerete terén, de az elemi és alapvet ő  meg-
figyelések relativitását csak akkor tudja megszüntetni, hogyha bele-
nyugszik abba, hogy felfagóképességéne!k fejl ődése és kutatómódsze-
reinek a tökéletesítése egy újabb relativitás megszüntetéséhez fog ve-
zetni." A történész, .a társadalomtudós problémái, amelyek már nagyon 
messze vannak azoktól, amelyeket a nemzeti el őítéletek 'kapcsán vázol-
tunk, azok .megoldását már eleve feltételezi, mintha csók: tudós már eleve 
nem lehet az, aki ezeket a kérdéseket nem tisztázta magában, akivel még 
megtörténhet, hagy engedményeket tesz, hagy tudatosan a tudomá-
nyosság, a tárgyilagossag kárára tesz engedményeket a nacionalista igé-
nyeknék. (De hát lehetünk-e abszolút „tiszták", szemlélhetjük-e mara-
déktalan tárgyilagossággal azt a valóságot, amelynek mi magunk is ré-
szesei vagyunk?) Azt mondhatnánk talán, hagy inkább csak a törekvések 
milyenségérő l van 'szó, de kérdés az is, mennyire tudunk a szubjektív 
tényezőktől megszabadulni ezeknek a törékvéséknek a megítélésében. 

Karl Jaspers szerint: „Az, amit ,történelem'-nek nevezünk, a szánok 
mai értelmében véget ért. Az elmúlt ötezer év csupán rövid pillanat volt 
az őskoг  több százezer éves fejly"dése és a most megkezd ődő  igazi törté-
nelem között. E néhány ezer év rövidke id őköznek tűnik az őskorhoz és 
a jövő  határtalan lehet őségeihez viszonyítva. Az, amit történelemnek 
nevezünk, új jelentést kap: a múlt történelme egyszer ű  erőgyűjtés volt 
azzal acéllal, hagy megtalálják önmagunkat, egyesüljünk a világtörténe-
lem feladatainak végrehajtására, és — mind szellemi, mind technikai 
szeanpontból — felszereljük magunkat mindazzal, amire szükségünk lesz 
a hosszú utazáson. Ma xnég csak a kezdet 'kezdetén tartunk . 
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Ha az ezer és ötezer éveik törtenelméhez viszonyítjuk magunkat, gond-
jainkat, akkor szánalmasnak es nevetségesnek t űnnek azoka törpe kér-
dések, amelyeket naponta óriásokká fújunk fel. S nékünk .egy-egy pilla-
natban talán azok is ezék, a legfontosabbak és a legna+gyabbak, mert 
megoldásuk esetleg a lenni vagy nem lenni-t jelenti sz.ámunkra, a törté-
nelem folya+matasságát tekintve azonban t őkeéletesen mindegy, hagy azok 
a létfan'osságúnak tartott kérdésék ,(kétnyelvűség, ku'ltu+rális hagyalték, 
nemzetiségi iskolak), hogyan végződnek a számunkra, vagy esetleg egy 
népcsoport +számára is. Еppen így nevebséges, végeredményben, hogy 
valamelyik történész, történelmi okmányokra hivatkozva, tárgyilagos-
ságra törekedve .bizonygatja, hogy ez a vidék, ez a föld száz, kétszáz vagy 
háromszáz évvel ezel ő tt hova tartozott, milyen arányiban, milyen népek 
la'kt'ák stb. Ilyen írásókkal, tudományos dolgozatokkal 'nemegyszer talál-
kozhatunk. Magukat tudásnak nevez ő  emberek népü іknék azzal akarnak 
jó szolgálatot tenni, hagy, a történelmi valóság meghamisítása árára is, 
bizonyítják, egy-egy vidéken ekkor és ekkor igeniscsak 'a mi népeink 
éltek, mi hallgatólagosan azt is jelenti, hagy ennek ,alaipján jogot for-
málh ~ tasak arra, hogy most és .mindörökre is dk 'éljenék és uralkodjanak 
itt. Konkrétan, ezen a vidéken élnek szerbek, magyarok, +szlovákék, ruszi-
nék, rcmánck és más nemzetiség ű  nérpek, népcsaporta'k is. Ez az .egymás 
mellett élés 'a mostani reális valóság. Másként volt 'száz, ötszáz, ezer évvel 
vagy ötezer évvel ezel őtt, mint ahogy +nyilván másként lesz ezer év múlva 
is. Az avarok, kelták vagy nem tudom, milyen néipék, ha valahol élnének, 
annak a+laipján, hogy valaha ezen a vidÉ+ken voltak, jogot formábhatná-
rnak-.e +m.+agulknak arra, hagy mint +ennek a vidéknek eredeti vagy legré-
gib+b birtokosai, ismét idejöjjenek, s ІКiѕaјй tіtѕйК  maguknak a földet. 
Gondolom, világos, milyen őrültség lenne a történelmi +tényeket ilyen, mai, 
hódítási, honfaglalás:i vagy nem tudom, milyen céloikra felhasználni. Mégis, 
a táj múltját, történelmét vizsgáló munkákat +olvasva, nem lehetszabadulni 
a gondolattól (persze ezért maga az olvasó is ludas lehet), hagy egy-egy 
írás mintha csak azért .sz.ületett volna, hogy a vidék valahova tartozását 
igazolja. 

Persze, hiba lenne föltételezni, hagy minden ilyen esetben a történész 
szándékos ferd іté.seivel állunk szemben. A nemzeti öntudat, azaz a rész-
rehajlás ösztönszer ű  megnyilvánulásai is lehetnek ezek, annak a túltengő  
nemzeti önérzetnek a tünetei, amely gyakran akaratunktól függetlenül 
tad .hazzán'k. Minden 'konkrét esetben türelmes vizsgálódásra és meg-
értésre van tehát +szükségünk. Hiszen sokszor mi sem tudunk szabadulni 
a (nemzeti) terheltség alól, akaratlanul is, sokszor szíves örömest esünk a 
karjaiba. S igaz az is, hagy mindenféle érzést, magatartást, így a nacion+a-
lista vagy a soviniszta magatartást is valami !kiváltja, el ő l+dézi, noha ez 
még nem jelenti azt, hagy ha mi nem adunk rá 'okot, ókkor nem is jelent-
kezik irá:nyunkb;an. Más is adhat rá okot, s őt nyilván ki lehetne mutatni 
azt is, hogy elburjánzásához hozzájárul gaz iránta tanúsitatt passzív maga-
tartás is. Mint 'más társadalmi jelenségnek sem, ennek sem lehet termé-
szettudcmányos pontosságú törvényszer űséggel előlátni a jelentkezését, 
illetve a terjedését. Az okok nagyon sokfélék, s ternnészetes, hogy ugyan-
az a jelenség más-:más körülmények iközött más-más tényez ők hatásara 
eltérő  mádon viselkedik. 

Egymás mellett 'élünk, s rnár nem is csak tegnap óta, egy tarsadalmi 
rendszer keretében általában véve azonos elvéket vallunk, azonos célok 
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érdekébany  azonos eisziközöikikel ,aseile'kszünik. Téhárt nemcsak a területi  

egység határozza meg helyzetünket, hanem ezzel együtt még több más  

fontos tényez ő . Érdekeink követelik meg, hogy ezeknek a közös ,céloknak 
a megvalósítása ,érdékében kölcsönösen alkalmazkodjunk egymáshoz, 
mert a közös célok megvalósítása úgy lesz gyorsabb, 'ha munkánkat nem 
lassítják különféle sйгlбds оk. Közös, kölcsönös érdek követeli meg tahót, 
hogy tiszteled јben (tartsuk egymás jiogait, ne sértsük meg egymás önérze-
tét, méltóságát. S mégis el őfordul ez, nem •is ritlkán érezzük megsértve 
magunkat nemzeti önérzetünkben. Az adott ipillanathan fáj ez, s annál 
inkább bánt, mert úgy érezzük, hogy a már e1.6bb kialakított közös meg-
állapodás megszegését is jelenti. 

Mindez sokszor elkeseríti az embert, gyakran kedvét szegi. S az ilyen 
lemondás után már csak egy lépés hiányzik, hagy visszavonuljon minden 
közéleti szerepléstől, és felhagyjon minden olyan törekvéssel, er őfeszí-
tés el, .amely véleménye szerint éppen a közérdeket, az itt él ő  népek közös 
érdekét szolgálja. Az ember, a tevékeny ember visszamenekül, bezárkázik 
a magánéletbe. Nem .egy ilyen példát lehet találni, számtalanszar hall-
hatjuk 'a lemondó megjegyzést: Nem érdemes, szólni sem érdemes. Az 
ilyen \elhatározás, :azt hiszem, mégis legtöhbször félreértésen, .a dolgok 
nem ,ismerésén ,alapszik. 

Nem ítélhetünk ugyanis az itt él ő  népek egymás .közötti viszonyairól, 
a nemzeti egyenjogúság mostani alakulásáról, ha nem vizsgáljuk meg azt 
is, ami s 'ahogy előbb, a régebbi évszázadok folyamán volt. Az lenne a 
legnagycibb, a legszánalmasabb tévedés, ha egy-egy 'a nemzetiségi viszo-
nyakban észlelt „negatív jelenség" hatására arra ,a 'következ.tetésre jut-
nánk, hagy az itt él ő  néрdk еgymás'közti viszonyában eddig sohasem észlelt 
rosszabbodás állt be. Téves lenne ez a mézet, hazwgság ez gaz állítás. Évez-
redekkea is visszalaipazhatum;k a történelemben, s látini foig:julk — a gom оla-
vai ásatások (Hrtlkovcinál) iás b izonyítjáik a feltevést —, h Іogy ezen a vidé-
ken olyan vérengzések folytak, amelyeknek nehéz ,méreteiket.akár megsej-
teni is. A történészek és gégészek feltételezik, hogy ,a fémКariszak kezdetén 
(?) az erdélyi és szlovákiaii hegyekben él ő  népek példáu'l Qeeresz ~kedtdk a sík-
ságra és kiirtották a Duna-Tisza közén él ő  népeket, leégetve, elpusztítva 
településeiket. Ik, fönn a hegyekben mára kultúra magasabb .szintjén 
álltak, érabányáik voltak, s ennek megfelel ően tökelctesebb fegyvereik, 
mint a fskságak népének. Ez biztosítatta fölényülket, s ,egyúttal az  іk-
kori alföldi néipek vesztiét is. Nem vagyok történész, nincsenek doku-
mentumaim, amelyek alapjára bizonyítihatnám ennek .az állításnak, felte-
vésnеk a helyességét, ide a nyáron, ahogy .a Goimo'laván .d ~algazó régészek 
között jártam, ők tették szóvá ezt a hipotézist, amely számomra inkálbb 
azért érdekes, mert egy-egy ilyen és hasonló adat mégis azt bizonyítja, 
hogy kötelességünik van itt, ezen a vidéiken, hogy ikötelességünk folyhatni 
azt a munkát, amelyet az itt el őttünk élő  népek végeztek, s amelynek 
mégis, igenis az lett az eredménye —különösen, ha a nagy távlatokat 
tekintjük át —, hogy jobban megértjük és megbecsüljük egymást, mint 
azt valaha tették egymassal ez ég alatt .a népek. Tudom, nincs szükség 
pátosztól túlfűtött szólamokra, a frázisokkal nem megyünk sokra (külön-
ben is, az ember jött, és elmegy), de végs ő  fokon mégsem lehetünk 'kö-
zömibösék az iránt, hogyan ítélik meg, vagy hogyan ítéljük meg mi ma-
gunik saját viszonyulásunkat az egzisztenciális 'kérdésekben, azaz milyen 
eszmék szolgálatába állítjwk az életünket. (Persze, ez túl b оnуо lult 
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kérdés, hiszen az ítélet legtöbbször azon múlik, ki, azaz milyen p'ozí ~cióról 
hozza meg, hiszen nagyon :könnyen megtörténhet, hogy valaki a nemzeti 
egyenjogúság harcosa, de ugyanákkor a saját nemzete, illetve ennek bizo-
nyos csoportjai mint aljas hazaárulót, a nemzeti érdekek elárulóját 
bélyegzik meg.) 

Tény .az, hogy téves lenne, ha a múltunkat, a 'közös múltat úgy vizs-
gálnánk, ha belöle csak azokat a mozzanatokat mutatnának ki, .amelyek az 
egymáshoz való aközeledést, az egy тnásrautaltságat, a kölcsönös megértést 
példázzák, így ugyanis fennállhat .a veszély, hogy a mai, valóban, sokszor 
valóban bokros problémák hatására arra a következtetésre jutunk, hagy 
régebben nagyobb megértésben éltek itt egymás között a népék. A régi, 
sokszor nagyon sok vért követel ő  összeütiközések ismertetése is hozzájárul 
a reális 'kép kialalkításához, s ezen keresztül a hasznos, a haladó állás-
pantak elfaglalasához is. Az egyik legsürg ősebb dolgunk ugyanits, a nem-
zeti el őítéletek felszámolása lenne. Marxék arról írtak, hogy a proleta-
riátus — így tanultuk az iskolában .iás — ,nemzet эközi síkon is összefog a 
közös elnyomók, a tókések ellen, s ez azt is jelenti, ahogy gaz osztály-hova-
tartozás erősebb lesz a nemzeti 'hovatartozásnál. Azóta sokat változott a 
világ képe, az asztályak 'és nemzetek viszonyai is sokszor azt pontosan 
előre nem látható mádonalakultak, nemrég André Malraux egy •inter-
jújában azt mondta, szerinte a nemzeti eszmék újjáéledésének századában 
élünk, s nem Marxnak, hanem Nietzschének lett igaza. Erre megkérdezték 
tőle, mit gondol, milyen veszélyekkel járna Németországban a nemzeti 
eszmék újjáéledése. Erre is volt válasza: úgy véli, ha a német értelmiség 
nem tudja ezt az ,eszmét úgy föléleszteni, hogy az ne jelentse egyúttal a 
fasizmus újjáéledését is, ,aakkor ez végzetes lehet. 

Nem célunk vitatkozni Malraux-val, annyi azonban bizonyos, hagy az 
örökölt vagy a akés őbb fölszedett el őítéletek olyan súlyos terhet jelentenek 
mindennapi teve'kenységünk ъen, amelyek sokszor — anélkül, hagy err ől 
egyáltalán tudnánk — megbénítják a becsületes szándékú és haladó g•an-
dolkodású emberek kezét is. Els őrangú fontosságú kérdés lenne minél 
előbbi és mind hatásosabb le'küzdesük. 

Dr. Mirni+cs József nagyszer ű  és rendkívül hasznos könyve, A bácskai  
munkásmozgalom a Magyarországi Szociáldemokrata Párt megalakulá-
sáig, gazdag d Іokumentumanyagával és ,a ''kérdések ,helyes vizsgál. аtával 
nagymértékben h Đzzájárulhatna ennek a küzdelemnek a sikeréhez. Sajnos, 
egészen bizonyos, hagy nagyon kevés olyan ember olvassa el, akinek 
pedig nagy szüksége lenne rá, 'akinek sokat segíthetne. Mirnics az újvi-
déki munkásegylet megalakítása 'körüli bonyodalmakról írva, megálla-
pítja: „Az iaparosasegéd еk egylete 1873 óta áll fenn. Tehát nem ,áltialánas' 
munkásegylet, hanem a segédek, vagyis bérmunkasok egylete. Sajnos, 
állapítja meg tovább a tudósítás, a városban jelent ős számban vannak 
m шΡnkásolk, akik 'közöQnbб seak, esőt ellenaségeseК  az egylettel szemben: ,araár 
a közömbösség is sajnálatos, de sokkal szomorúbb, hogy a nemzetiségi 
aggályok szinte kiirhatatlan gyökeret vertek a dolgozó nép szívében, és 
meggátolnak minden megegyezést". Ezt a súlyos bírálatot 'els ősorban a 
szerb munkásak rovására, a tudósító mégis enyhíti azzal a magyarázattal, 
hogy a segédek egyletével szembeni ellenállást nem annyira a szerb 
munkásak elutasító magatartásában kell 'keresni, hanem sokkal iankább 
munkaadóikban, akik elbocsátással fenyegették azt a segédet, aki ъeláp 
az egyletbe. Erre a megállapításra iammak a 'ténynek az alapján jutott, hagy 
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a szerb munkásak nagy .szárrvban szavaztak az Egyetértés néven röviddel  
azelőtt megalapított szerb munkasegylet és az Iparos Segéd Egylet egye-
sülésére, és hajlandók voltak elfogadnia javasolt Újvidéki Internacionális  
Munkásegylet nevet, ez azonban nem egyezett az itteni szerb vezet ők  
nemzeti 'szűkkeblűségével, is a következő  szavakkal utasították el a segé-
dek egyletének képvisel őit, amikor a két munkásegylet egyesítésér ő i  
a)karták tárgyalni: ,okosabb err ől meni 'beszélni!' Küldn szerb munikás-
egylet, a szerb burzsoázia kifejezett gyámsága alatt, az 'anternacionálisan  
megszervezett mumkásságan kívül, a ciklkíró véleménye szerint, ,celtalanmá  
vált'... Másreszt ez a tudósítás rámutat arra, hogy az általános szerb mun-
kásban még erősebb és 'közvetlenebb volta nemzeti jogokért 'küzd ő  egy-
séges össznépi szerb mozgalomhoz való tartozás érzete, ,amely burzsoá-
ziájáhaz fűzte, mint osztálytudata, amely szükségszer űen elválasztotta  
burzsoá.дΡiájától ,és 'szembeállította vele. . ." Folytathatmánik gaz idézetet, a  
következő  mondatok sem lennének 'kevésbé érdekesek, akit azonban 'ala-
pasabban érdekel a 'kérdés, Mirnics könyvében részletesebb anyagot talál.  

Itt inkább példaként említettem, többszörösen is hasznos tudomásul  
venni. Egyrészt azért, mert a mai helyzet megítélésében 'segítségünikre  
van, a ma jelentkez ő , munkánkban felmerülő  prablémákat, ezek jelentő-
ségét, intenzitását, jellegét helyesetiben tudjuk felmérni, másrészt, a  
múltunkról felvillanó egy-egy ilyen helyzetkép megkönnyíti számunkra  
az előítéletekkel való leszámolást. Ilyen tekintetben is megdöbbent ő  erejű  
ez a könyv.  
Пgyanígy a fölfedezés erejével hat Dr. Bažidar Kov.a ček írása, A magyar  

sajtó Vuk haláláról. Az újvidéki ibölcsészetá karnak ez a fiatal tanára  
éveik át.a foglalkozik a szerb—magyar irodalmi kapcsolatokkal, különösen  

a múlt század egy id őszakát vizsgálja. Említett cikkében megállapítja,  
hagy Vuk halálával az A Hon című  politikai lap foglalkozott a legkime-
rítőbben. Ennek élén Jókai állt. Jókai „sok elbeszélését és regényét lefar-
dították ,és leközölték a szerb lapok — írja Kova če'k — a XIX. század  
második felében. Bspedig nemcsak ,érdeikes meséjük miatt, de mert Jókait  
a szerbek nagy barátjának tartatták. Politikailag közel állt Mileti ćhez a  
Béccsel szembeni ellenállás vonalán ..." Ezt bizanyítja a Vuk haláláról  

írt cikk befejezése is: „ осsássan meg az ,olvasó, hagy ilyen sokáig igémy-
be vettem figyelmét egy 'külföldi nagyság kedvéért. Azt hiszem, hagy a  
ket népnek együtt kell haladnia, meg kell ismerniük egymást. Gsaik  a 
kölcsönös megisrneres tud bennünket meghitt kapcoslatba f űzni, csak ez  
tudja eltün`.etni ,a 'káros félreérteseket és tév'hitet."  

A meikrolágna~k ez a része ma éppem ,olyanra időszerű, mint akkora  
volt.  

1177  



РILINSZKY JÁNOS VERSVILÁGA II.  

BORI IMRE  

4.  

A KZ-lárgeirek „ersarrvánуеinеk" emléikképpé vált megidézései — az  
emberi ,pakol" képeinek rajzai, melyeket !a költ ő  egyik négysorosának  
kifejezéséveal „magányos exhumáeiónaik" is nevezhetünk, intermezzói  

ugyan Pilinszky költészetének, s alapjában rövid ideig tartó volt az  
a közvetlenség is, amely ezeket a verseket jellemezte, hiszen a tábar-
versek lуgtöbbje 1946 é ~s 1948 között keiletkezett, de ;mégis jelentr ől 
mádon beifalyást gyаkaroltak költészete további alakulására. „De ami 
történt, valahogy mégse tud végetérni ..." (Passió) — határozta meg 
Pilinszky ezt a költészetében .oQy intenzíven jelenlev ő  mazzanatоt, 
amalymek érvényét még a hatvanas évükben is felfedezhetjük passzió-
jártaékszerű  „filmváz1atábam.", a Rerkvienlben, és „KZ-оratóriumábam", 
a Sötét rnennyorszárgban. Fokozatosan jalenidejíísödik ugyan ismét 
költészete, nІаnсsаЈ  Іа  senkiföldjén képzet köré csoportosult versek-
ben, hanem a tábor-versekhez Gsablákazó költeménysorban is, de ez 
a „múlt", •aдnely ,a táboraversekbeл  adott, a felperzseltség, а  kiégett-
ség, ezután mindig jelen van, ki nem mondattan is, a Pilinszky-ver-
sekben. .Böbéi árnyéka neon fakul ki a ragyogásnak abban az inten-
zitásában .som, ammely Pilinszky költészetét az Aranykari töredék cím ű  
vensében már berаgyagja, s mi több: költészete egyik csodájalként, 
ez a sörtétség a maga embertelen vonatkozásrendszerével, .a fény аlko-
tórészévé válik, anélkül, hagy а. költő  kontraszthatásokra törеkedebt 
volna. 

A Pі  inszky~versek fény- és nyár-élrnény е  wgyani;s közvetlenül a tá-
borlemlékekret megéneklő  költeményeikből bontakozik ki, s Pilinszky 
verseirlLk egy körét nem;csaik bevilágítja, hanem versek magjává válva 
egész költészete egyik fontos anatívumává is válik, olyan elemmé,  
amely néllkül ez a költészet csonka maradna, s teljessége szenvedne 
csorbát. A Frankfurt cimű  költeményből csap telénk először ennek 
a fény- és forróság- ~kéipze+tnerk ;a hője. Ebben a versben „lángol a 
b11ton", jelenik meg a „zölden visszaáradó világ" képe, hagy azután 
három sorban megfussuk Pilinszky költészetének „emeleteit", foko-
zatait is: 

s a deszaközök sortüze után  

a kertek alól kiájuló h őség,  
s a hirtelenül ránkszakadt  
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Ha KZ-lágerek él гtién еk képeivel küszködő  látomások az egyediség  
felé indítják el a. képzeleget, a. fény- és nyár-képzet szervezte Pflinszky-
vеr5ak az általán.as, az egyetemes, emberi »poklot" és természetet  
egyaránt rnаgába rejtő  képzeteket reveiálják, hiszen e képzetak révén  

a költő  az „aramykor" gandоlatát és vágyát éppen úgy kiéneчkedheti,  
mLnt a, „világvérge" гiъоtјvumоt, illetve a képzetnek eg,y még áLtalám о  
sabb svkján az élet és ha ~1á1 élményét bogozhatja, az állarLdát és ,a  

pillamiatat egyarant el őсsadva.  
Falmaagyоg taehát a versben a nyár bujasága, fe!l сsendill az öröm  

hangja. is, és egy pillanatra a „nyitott táj „ „szemérmes szép ananchiá-
ját„  .látrhatjuk munka közben, 'a vers egének zenitjén a Napot, melyet  

„тrlinden tetőтől látni", s mely anindanütt, az állandóság én5 örökké-
valáság jelképeként, lott van; az ember körny еzetében és „а  világvégi 
üres kutyaÁlban" egyarant hirdeti: ,aranykari és ugyanaz .a nyár! ". 
Azonban a Filinszky verébem foltjai is vannak ennek a ragyogásnak, 
az intenzitása fokozagasan, versszakról versszakra haladva, irányt váal-
toztat: az alvasб  elé a „forró semmi" képe tárul, majd felmered a 
kérdés is: „Mi készül itt e tenger ragyagá bál?", a vers utolsó sorai-
ban pedig a hasonlat bezárja ennek a képzetnek azt a sajátos, Рі-
linszkyre valló +látását is: „Mint veisztőhelyen, olyan vakító, és оlyan 
édes ..." Az Aranykori töredék utolsó szakasza, +ame ~iуnеk iképeibőil 
itt i,déztürvk, ugyanakkor nemcsak a nyár-képzet sarj átal kёІ tбі  szex i-
péről vall, hanem a ködtő  irr аi á г  felismert bölcselestéről is, amely a 
halálban az életre ismer, s az ,életbem a pusztulás lehet őségét latol-
gatja: 

Mi készül itt e tenger ragyaagásból? 
Ha lehunyom is süti a szemem, 
mi kívül izzott, belül a pupillán, 
itt izzít csak igazára, idebenn! 
A világ is csak vele fényesül, 
az örömtől, aminek neve sincsen. 
Mint vesztőhelyen, alya гn vakító, 
és olyan édes. Ugy igazi minden. 

József Attila. Eszméletében megenakelt problematika ú j a:bb és egy 
konkrét élethelyzetre alkalmazott értelmezését hozta ez a Pilinszky-
vars, hiszen egészem egyértelm űen az egyetemes nyár- és forróság 
képzet belső  projekcióját beilyezi előtérbe, arról győzve meg az 
al аsót, hogy a déleik mezején jár rnár, azon a sLkon, amelyen az 
emlék és a valóság jelen ideje között elmosódnak a határok, s ni az  
Impromtu című  versében mint ,édes napszúrás" s mint , kápráz аt"  
definiálódik, az egyszerre valóság is, emlék is, egyetemes étörvény  

és egyedi eset: az egésszcet éppen úgy jellemzi, mint a „részleteket,  

a kicsiségeket". A tésnához ragaszkodás és a h űtlenség saJá,tos ke!tr  
tasségevel találkozunk e k ёpzІttІй  kapcsolatban, hiszen Pilinszky  
költészetében megfigyelhet ők azok a „serykiföldje"-képzetbe átjátszó  

törгkvése~k is, .amelyek ismét csak a költ ő  egyеtеmеsítő  és eiszearvély-
telenítő  mádszerérв  utalnak, s mint a Frankfurt című  versében már  
l,áttwk, a nyársképzet újabb fokaként, a magáLLnyé következik, mely  

többek között a , szerelem .sivataga" képében relaliDálódik :  
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Dgy híd, egy forró betonrút,  
Inti zsebeit a nappal,  
rendre kirakja m цndenét,  
Magad vagy a kataton alkonyatban.  

Mint gyűrött gödör feneke a táj;  
izzó hegek a káprázó homályban.  
Alkonyodik. Dermeszt a ragyogás,  
vakít a nap. Sosem felejtem, nyár van.  

Nyár van és villám1б  meleg...  
(A szerelem sivataga)  

S míg egyfelől a puszta létezés erotikája kLnálja. képét, hiszen a 
„szerelem sivataga"-képzetnek seanmi köze a férfi és n ő  viszonyhoz, 
hanem a szamaritánusi, emberbaráti cselekedeteket revelálja, s a 
vízivás tényében realizálódik, illetve a „m.indenét kirakja" motívum 
felcsendülését hozza, a levetkezés fizikai tényeinek ígéreteként, amely 
a lágeréletre utal közvetlenül is, másfel ől az „örökkétartó pillanat" 
emezzel ellentétes vanatkazásrendszere mutatja meg magát — a böl-
cseleti sík, amelynek költői realizációja Pilinszkynél a „bedeszkazatt, 
szálkás ketrecek", a „tűz és ganaj" eLьentétainek, a „diribdarabra 
törtség" képsorainak révén valáswl meg a versekben. S míg a Déil 
című  versébeni azt olvassuk, hagy „Közeledik, jön, jön a ragyogás 
egy óriasi közérzet egében", a Jelenések VIII. 7. cím ű  versében az 
„égő  memm.y" képével együtt a reménytelen r еnnény elve is üzem, hagy 
Apokrif című  versében összegez ődjék — maradaai гdó mádon lezárja 
ezt az élménykört s látomás-lehet őséget. 

S valóban: ezek a költeВrné уek elsősorban már köréérzet-versek, 
melyekben a dél-képzet egyszerre hálózza be az egész verstestet, az 
élet szenzб.сiб  j ává al:aku цΡva, és a versek egy-egy képének materialázá-
lódását segíti elő  katalizá,torként, képekét, amelyek Pilialszky világ-
élmtiánének idegenség- és sealkiföldje-képzeteit idézik. Dál cím ű  ver-
sébem pl. „az örökkétartó pillanat", a „meglepett öröklét" absztrakt 
(s mégis оly koniksét) képeiből száll le a költői figyelem, s araég mér, 
mondván: „egy házat próbál végxe messze-messze, .méternyire a sem-
miség előtt", de a vers második felében már a köld'közel.t érezzük 
( „Mi :látnivaló akad is azon, hogy megérkezik valahol a nap, és ellep 
mint a vér a melege, hagy adatartatt nyak:szirteanre csap ..."), s 
kiraіzoládik a létezés Piltinszky érzéke аie körvonala: 

... Várakozom. Növekvő  fényességben  
köztem, s egy távol nádas rajza közt  

mutál vékonyka fbldi Jelenlétem.  

E „földi jelenlét", mely a passzivitás és kiszolgáltatottság reveláció-
jával telített, hiszen n ~emasak a tanú mnagatartását idézi fel, hanem gaz 
élnikényszerültét is, az ötvenes évek elsó felében írott költeanéalyek-
ben a költőiség sajátos, Pilinbszkyre jellemező  struktúrájában mutatako-
zik meg. Van ízeknek a vers еknek egy olyam rétege, amely a köbt őnek 
konstans képzeteit, állandósulтц  akaró, ismétlQdő  kifejezéseit, szavait 
tartalmazza, s olyan képekre bukkanunk, amely ennek az állandóság-
nak mintegy az ellentéteiként a telitalálat élességéved és a megismé- 
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telhetetlemség piU tnyiságá,val tüntetnek. A versek sarában vakító  
fémy-, •nyár- és nap-képzetek, a „vadállati figy еlеm" jelzбs szerkezete, 
az ismétlődőem felbukkanó „mutá,lás" .szó péidáwl a Pili г  .szky versek-
ben dоo gozó állandóságot idézi meg, s összekötnek eged és föLde:t, 
embert és világát a versben, s válik a jele гvtéses látomás versében 
szárnnyá, míg a Jelinések VIII. 7. címűben gyeplűvé, ...mely а  képze-
letet nem engedi elrugaszkodni, s a földiséggel teliti, és ez°r t az 
e вgyeteQnesség megidézésére indulhat a költ ői magináció, olyan képek 
felié, amelyek Pilinszky költészetének felfedezésszámban men ő  szem-
zációi, s kölitőiségéne& tatalítását hordozzák. 

Hagy milyen átlók húzhatók meg aPilinszky-versek ilyen jelénsé-
ge Іmek sеgítségévёl, azt a Jelenések VIII. 7. és az Apokrif cím ű  költe-
ményének összevetéséb ől is kibogozhatjuk, külöлöseл  ha az Apokrif 
című  költeankiyének a többi költeméлyhez kарсc о lбdб , azokba ,ka-
paszkоdó voa~abkazásrendszerét is figyeljük. A Jelfenések VIII. 7. 
cíanűben ilyen versszakot olvashatunk: 

és lát az isten égő  mennyeket 
s a menny színén madarak szárnya-röptét 
s látja mint merülnek mind alább 
a tűzkorongon átkerülni gyöngék .. . 

Az Apokrif című  költeanényének első  szakasza kép-mutációval igy  
idézi fel a napјеlеnetet:  

Mert elhagyatnak akkor mindenek. 

Külön kerül az egeké, s örökre 
a világvégi esett földeké, 
s megint külön a kutyaólak csöndje. 
A levegőben menekvö madárhad. 
És látni fogjuk a kelő  napot, 
mint tébolyult pupilla néma és 
mint figyelő  vadállat, alY nyugodt... 

A versszakok szavai és képei ugyanakkor egy sor Pi liY цΡszky-versre  
asszociáin ~ak, s mintegy felerősödnek ezáltal a képek, hiszen variációk  
kínálják magukat, egyben padig a Pilinszkyjköltemén у  ket behálózó  
kép- és fogalomrendszerre utalnak. Jellemzésként idézzük csak az  
Apokrifnak „vilá,gvégi esett földeket", és a , ;kutyaólak csöndjét" meg-
szálaDtató sorait, s tegyiik mellé az Aranykori töredék anásadik sz!a-
kaszából a „világvégi üres kutyaól", valamint a Dél cím ű  versből a 
„méternyire a semmiség el őtt" álló ház képét, s érzékelhetjiik ezt • a 
sajátos módom előálló gazdagadást és kép-permutációt, egybem pedig 
esgy szijintelenUl visszaат i_nősítő  folyamatot is, melynek régrém a látszó-
lag szabad értékű  kképоk lekötődnek. Szüntelenül bezáródó körök 
keletkeznek igy a PiLisLszky-versekben, s ezeknek költ ői hatása az, arai 
a költeszet mélyebb rétegeiben munkál. Strukturalista, jelleg ű  vi?5-
gálatak tudnák a legkönnyebben kimutatni a Pilinszky-versek ilyen 
„áram-köreit", amelyek a költeményeket keresztwl-kasul behálózzák, 
s arra figyelmeztetnek, hagy ennek a költészetnek a mé+lyén f оgalmi  
és képi törekvések rejt őznek. Külön tarn.ulmányt kellene szentelni Pi-
linsaky versei ilyen vonatkozásainak, ezen a helye, azonban meg kell  
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elégedmiünik ui g néhány ezzel rokon vers-vonás felelevenítésével. Az  
Aranykari töredékben ollvashatjuk,, hogy a nap, „ni јлt vesztőhelyen, 
olyan vakító ...", is Dé. ~l címűben pedig mára „nyakszirtre csap"; a 
Diévben „vadállati figye.learnr ő ~l" esik szó, az Apokrifben a nap „mint 
figyelő  vadállat" jelenik mieg. 

Az Apokrif című  Pilinszky vers azonban nemcsak ,ajz állandóságnak 
és fogalmi s képrendszernek az egyik legjellemz őbb köl ćemlényг, ha-
nean az ebben az állaxvdáságban sziintelenül m űködő  pillanatnyiság 
megszólaltatásamaak is, hiszen a versben realizálódó képek a költ ő i 
irnaginácib csodái, az állandóság hál бјánaik egy-egy csomópontján rea-
lizálбdva. Nem nehéz ugyanis felfedezni, hogy az 1954-ben írott vers 
alapvető  kép-élrnémye az 1948-bon született Frankfurt cím űből nőtt 
ki. Idéztiik már ennek a versnek a következ ő  sorait: „A lóversenytér 
desza ~kerіtése, s a deszkaközök sortiize után a kertek alól kié jutó 
hőség, s a hirtelenül rár>ukszalkadt magáлy". Nos, az Apokrif című  
Pilinszky-vers legáldandóbb motívuma. éppen ez a kerítés, s az erre 
épiilő  ketrec-képzet, de a kiépberentités pillanatnyiságáé, az im аgináclб  
mеglepeté.seket és felfedeméseket tartogató munkáját is felvillantó mÁ-
don. Az eilső  versrészben mlég Csak a „veissz бnyi fák sötéten a, haragos 
ég infravörösében" kép ereje döbbent fel, s idézi meg, .sajtelemként, 
a xnásadik rész kéat nagy kápét, a дnelyеk .a dеszkakeríitésaképzat sLkján 
realiizsáládtak. Az első  Piilinszky költészetének egyik legeróteljesebb 
krépe: 

... v az évre, 
de nem lankadtam mondani 
mit kisgyeтek sír deszkarésbe, 
a már-már elfutó reményt .. . 

A másodika látomás egzaltáaLtabb vonatkozásrendszerét is megidézi:  

... Izzó mezőbe tűzdelt árva léceak, 
és mozdulatlan ég ő  ketrecek... 

Viszont a harmadik részben már megelégszik az egyszer ű  fogalmi 
nyelvvel is a költő , s mondja: „ Trátja árnyam kövön és kerítésen". 
A látomás egéből .száll a költő  a földi realitások .síkjára, a nemlét 
irrealitásából a hétköznapi viszonylatok közé, „megtér", mint a tékozló 
fiúk térnek az atyai házba a 'szenvedések végtelenje után. R őt para-
zsával ott villog a vers hátterében ugyan az elmúlt évek borzalma, 
a „bibliai szörnyek" képzete, de a hazatérés tényéb.an már nem az apokrif 
ragtérés-történet (a bibliára való egyértelm ű  alllúziókkal) mutatkozik 
inog, honon az intim földiség, a megnyugvás öröme nélkül, miként 
a versszak utolsó sora is megidézi: 

... Haza akartam, hazajutni végül, 
ahogy megjött ő  is a Bibliában. 
Irtóztató áxmyam az udvaron. 
Törődött csönd, öreg szül ők a házban. 
S már jönnek is, már hívnak is, szegények 
már sírnak is, ölelnek botladozva. 
Visszafogad az ősei rend. 
Kikönyöklök a szeles csillagokra . 
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A vers ugyanis elsősorban a hazafalé tartás állapotán ihlet ődik, s ke-
vésbé a megérkezés tényén, hiszen e ~1ég, ha a képekai°ik arra a meg-
rnegújuló asadájára, utalunk, amelyek az éveknek és az ernbarnek 
a „vonulasárt" idézik, s arra a tényeket rögzít ő  egyszeriíségrrn gondo-
lunk, aглelуet a megérkezés fentebb idézett versszakában figyelhetünk 
meg. Azoknak a szаka'szaknak, amelyek a hazatérés „kke erű  lépteit" 
iclézi,k, erős és széles kiterjedésű  .mágneses terük van, s olyan dirmen-
zióik, amelyeket a földiség лmértéke és kerete már nem bír el, hiszen 
a kenetek az lta ~lánasság, iaz egyetemesség, a névtelenswеg ,körvonalaiba 
vesznek: az úton a, KZ-lágerb ől megtérő  ember lépked, haza saecriély 
szerint .s önéletrajzi hite11e11 a IkIItI érikezik. Viszont a KZ-láger a ik ёlt6 
világképében és érzésrendszerében az egyelemes eanbertelensdgneik a 
sajrátas pokla, ,s legvéresebb konkrétságával már-már irreális, és a 
kozmikus szántikivetettség materia,lizáládása, a szívszaranga,tó magány 
állarpata. A „világvégér ől" indul a :költő  ebben a versben, .amelyneia 
peremén a ,kelő  nap „téboQyult pupillaként" nézi a serunit, s amikor 
em гbex- özelbe ér, az eanbertelens ёg állapota döbbent meg a képek 
már jelzett vanatkazásrendsszerével: 

... Az éjszakát, a hideget, a gödröt,  
a rézsut forduló fegyencfejet,  
ismeritek a dermedt vályukat,  
a mélyvilági kint ismeritek?  

Feljött a nap. Vesszőnyi fák sötéten  
a haragos ég infravörösében.  

Így indulok. Szemközt a pusztulással  
egy ember lépked hangtalan.  
Nincs semmije, árnyéka van.  
Meg botja van. Meg rabruhája Van...  

S milyen reménytеlеn ,a megérkezés is, az öröm els ő  hulláma után! 
Az aаz „ősi .rend", aanely befogadja, nem boldogít, hiszen ott a „senki-
földje" várja, az a riadalom, mit a valóság tényei okoznak: 

Sehol se vagy. Mily üres a világ. 
Egy kerti szék, egy kinnfeledt nyugágy. 
Éles kövek közt árnyékom csörömpöl. 
Fáradt vagyok. Kimeredek a fö:db ől .. . 

Az Apokrif első  részének helyzetét még Radnóti Miklós is vá;llаa hаtta 
volna hazasóvárgó verseiben, s erre utalnak a sorok radnótis for-
dulatai is, az asszociációk, amelyek Radn.áti-verseket idéznek fel ein-
leКezгΡetünkben. A második rész, a hazaérkezés és „honját nem 10145" 
ember tragikumának rajzával azonban mára magyarr líra iszneretle-
nebb területeit ostromalja. Arnyék, k ő  és ke.r іtés, „izzó mező", „égő  
ketrecek" valósága üzen ebben a részben, azoknak ez i,llúziákn аk a 
híjával, anelyeak egy Radnótit éltetni tudtak még a halál ösvé,n уón 
is. Hazatérve Pilinszky Jánosa „senkiföldjét" fedezi fel, az elidege 
niiltság еgyeternes érvényeiként: 

... Lélegzet nélkül látja állani  
árnyékomat a levegő tlen présben  .. . 
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S a költőnek meég csak a vers utolsó sorait kell le űLLZi.a, hagy kitelje-
sedjék a vers ё1оt КёІ : 

... Ёs könny helyett az arcalom a ráncok, 
csorog alá, csorog az üres árak.  

Az Apokrif tehát a kiteljesedett költőiség verse, s a Pilinszky költé-
szetéről szólb vers is egyúttal, tehát a „vers a versr ől", ha a költőnek 
egy friss valloanására gondolunk, meelyet Fgy lírikus napbájából cím 
alatt .tett közzé ( Űj Ember, 1968. X. 6.). Ebben alvashаtjuk: „ ... Ügy 
érzem, minden igaz mű  — kimondatlanul — a tékozló fiú törté-
netének ,a, megіsrnétlése. A vialág am,a, pálfardulásanak 'kegyelem pil-
lanata', mely épp a külsőségekbean mit se változtatva, mindenkor egy 
helyben áillva történik meg ..." S ehh еz még hozzá .kell oa vasnunk  
azt a reaflexiáját Fis, mely szerint a „Boldogok, akik sínvak" gondolatnak 
nemcsak vallásos igazsága van meg, hanem „eszbét тkai narm;át" 1:s 
reveláló ereje. Pilinszky fentebb idézett megfigyelései azonban ny іl-
vánvaláan ebsdsarr аn önnön költészetén belül, s :mindenekel őtt gaz 
Apokrif című  verse viszanylatá.ban, bír érvénnyel, hiszen éppen ez 
az a verse, melyben ezek a, ,gondolatok költ ő.ibeg realizálódnak mind a 
köeletői аlарállás, mind pedig az imagináció síkjain — költ ői képei 
struktúrájában. 

Az Apaklrifettovább mondani, .leaáró tendenciái miatt, már nehe-
zebb, s nem véletlen, hagy Pilinszky gaz 1958-as vershullá П  óban az 
idegenség-képzaytnek, s a vele társult fájdalom és magány motívumnak 
már csak variálására, illetve az Apokrif agy-egy v оnásának kidolgozá-
sára váLlalkazik, !s a változás, а  okulás mindenekelőtt a, nyár- és nap-
képzetek, farrásáagikiépek eltűnésébenészlelhető : már az Apokrifnek 
a .záróraészében a ekő  és az árnyék szavak az uraliodák („Akkorra én 
m-ár mint a ikő  vagyok; halott redő ,ezer .rovátka rajta, egy jó te-
nyérnyi törmelék már a. teremtmények arca ..."), s ezeknek 
a variánsai és asszociációs társaképzetei .kerülnek túwlsülyban mind 
rцΡégy уsarosaіban, mind pedig olyan hosszabb költeményeiben, mint 
amilyenek az Egy arckép alá, a Félemúlt és a Novemberi elizium cí-
műek. Az idegenség-élтnény képeiben а  hidegség képzetei az alkutó 
elemek. „Alvó szegek a jéghideg homokban. Plaakátamagásiyban ázó 
éjjelek" (Négysaras) — idézhetjük nyamban példakérnt mind a költ ői 
kÉp vilцΡáxnsrzerű  reali,záládására, mind Pilinszky idegenség-élményére 
ezeket a sorokat. ѕ  nyamban melléjeik állíthatók az Egy arclép elró 
című  versének olyan képei, аmеlyek a „szürkület gránitporát” vetítik 
az оlvsasó elé, s az аa ikany hidegét így idézik fel: „Kih űl a nap az 
alkonyi grafitban ...". A Félmúlt címűben ugyanakkor ilyen versszak-
kal találkaгu.nk, József Attila Teli éjszakájának méltó kép-párjaként: 

Megérkezik és megmered, 
kiül a hamunéma falra:  
egyetlen óriás ütés 
a hold. Halálos csönd a magja... 

A verssorozat záró költeanényének, a Novemberi elíziurnnak vágy-
dala, a „csak melegedni, mint az üdvözültek", aligha lenne teljes ér-
telmű  a hidegnek fentiebb jelzett képzetei nélkül, hiszen a versek, 
axne.lyekről eddig szóltunk, tuba. j donképpen a szenvedés változatainak 
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a költeményed voltak. A Novemberi elízium viszont a, „l:ábadazás ide-
jéről" éneked, a kОLtőnek világélményábem beálló min őségi változása 
reflbexeként, s mi több, innen mára költészetemkívüli területek is fel-
sejlenek: az idagansёgiképzet, Pilinszkynél, intenzivitásának a „végki-
fejleteként", hiszen itt már Karamazov A1josát emlegeti, s a hit 
prablémái;t veti fel. A prózai va ќllamásak kora kёvetkez~k, gaz Ars 
poetica helyett című  írása, аmеlyben a maga szelíd evangéliumát meg-
hirdeti. A vers helyett a magatartás képe kerül el őtérbe -  Filimszkynél,  
s itt már csak az ember nyamábam járhatnásvk.: költ ő i Іreddménуei 
ennek a megtalált elíziumnak mindeddig nem kerültek ,elénk. 

5.  

A zömükben 1947-ben keletkezett versek Pilinszky János kööltészpté-
nek sajátos .körét képezik: kiteljesedik ebben a verscsoportban a n І  g  
a háborús időkben megfigyelt férfi-agannak a, költ ői kiéneklése, s  
egyben 7;e is zárulta költői figyelemnek ez az iránya, bár az finnem 
eredt .rezgéseket késöbb keletkezett, s tábor-verseikneik. minősíthető  
köitemlényeibem :is ,érzékelhettijük. 

Egy férfi világa mutatja .magát ezekben а  veлsekbem: konok zá.rbság 
üzem és a magánosság tüntet mim.d az érzékek gyötrelimk, mind a 
„puszta elragadtatás" eкtázisának sikján. A testnek és a lálekneik 
Pilinszky költészetére oly jellemző  vitájából sziilette ~k ezek a versek,  
abból a vitából, amelyet a negyvenes évek ebejé и  írott versekben kez-
dett, mart neon tudott belenyugodd emberi természetének, az érzé-
keknek esendő  voltába, abba a kiszolgáltatottságba, am е lybe érzékei  
és érzelmei révén jut, pedig őrizni és védeni szeretné magát. Éppen  
ezért lázad ;a világgal rákényszerített ikam тnwn:ikáclб  ellen, hiszen azt 
vall j a, hagy „lehat a legjobb szeretőd, végül is összevérez", tiltakozik 
a „világnak adás" kényszerével, perlekedve, s írja: 

Miféle vályu ez az ágy,  
ugyan miféle vályú?  
S mi odalök, micsoda vágy,  
tündöklő  tisztaságú!  

(Parafrázis)  

A ,,szörnyű  szerelem" redácíót énekli tehát meg: a „ -✓ágképp senkié" 
állapotát, s az ezzel járó kiszalgáltatattbságat, mart az ilyen „az min-
denki falatja" — s így еgyik rnegjelenгsi farmá.ja is annak a világ-
mdegenségnek, amely Pilinszky Jánоѕ  költészetében trónol. тi П~ t°rtékű , 
ahogy imagináciáj ~a teLj ~ében felidézi ezeket az eLlentmondáso Іs éllet-
helyzetekеt, s legerőteljesebb képei sarába tartoznak, ame Іlyekat ezek-
ben a versekben találur цΡk: 

Kirajzolódom végleg  a vilgból, 
mint csupasz falnak állított fogalt',  
külön kezel, kivételes magányban  

tanuk nélkül dolgozó pokol.  
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Egy porcikám se bízná senki másra,  
ha únja már, magam kezére ad,  
s én fоlytatam, hol éppem abbahagyta,  

a ket kezemmel úgy és ugyanazt  .. . 
(Tanúk nélkül)  

Neon kétséges ugyanis, hogy itt az Еn zárt s magát mardasб  pokla 
az adott, melyet a vágy, és .a valóság el ~leгltmandásai hevítenek, a 
szerelean wtámai vágy és a szerelemire béna passziv іtás, a k'ammuká-
ciбra léptelenség szab meg. Ezért jelenik meg a képekbeaz ,,az étjszakák 
didergő  csőcselélének" motíиurna, az „alvilági házasakat" ;idéz ő  ha-
som,lat („Mint alvilági házasok a farrá sodromyon, hevertek, mint a 
bal felem, a balom a jobbomon, s bár oktalan szerelmetek rn ~ár annyit 
serez jelemrt, mint illly sivár falán az ábrák és a jelek ...” Két 
szeretőre), .s ezért döbben fel az érzékiség hideg és mégis ;perl ő  
lrá;zálma, aдnely a testiség osságában találja meg szenvedésének 
és szeativedélyének az <akát p1. a B űn című  versébeni, a , ténst (kénysze-
rének" enge+d;elimeskedve. A „férfi gyönyörű  .szüzessége" küzd itt, a 
„vad szentiéreml" panaszkodik a jég tüzével a halálra és a testiségre 
( In m+eriaan N. N.) . A test bwktatáiról emekel és a „visszah őkö б  
éraékek" borzadályát rögzíti — ismét csak az idegemség felhaaigjainak 
előcsalására. Jellemzб , hagy Pilinszky költészetesek nagy képei ké-
szülnek az életérzésnek a vonzásában: 

E világ nem az én világom,  
csupán a testem kényszere,  

hogy egyre beljebb, minta féreg  
furakodom beleibe...  

Egész költői .gondolat- és képmenetét iцшsztráцlatja az a vers-ív, amely 
a fennebbi első  versszaktóQ az utolsó szakasz idegenség-képzetéig tart, 
hiszel Pilinszky verseinek vetiiletei mutatkoznak meg, a vers kezdete 
és „vége", a Lélek és a test fájdаlnna és kinti „magyarázata": 

Kihűlt világ ez, senkiföldjc!  
S mint tetejébe haj.itatt  
ócskavasak, holtan merednek  

reményeink, a csillagok.  
(Kihűlt világ)  

A személyestől, az Én tőt az út mindig elbbe az irányba visz, s a neon 
emberinek is ugyanazolk a vetületei derengnek fel a versekben, ame-
lyeik mind az idegenség-képzetbe tartoznak. Pilinszky legáttetsz őbb, 
legsalakznentesebb képei ezek, az absztrakció csodái, aane+lyek a ver-
sekben olyan gazdag tartalomarai tel тtőсlnеk meg, amelyek Pilinszky 
fellépte előtt ismeretbemek voltak a magyar költészetben. Ismét csak 
az derül ki ugyanis, hogy Pilinszkyt nem érdeklika részletek, viszont 
egyyegy kifejezésének, jelzős szerkezetenek villárnféalye mégsean az 
absztrakt élet- és képvázat mutatja csupán, hanem a telített életet, 
s talán el,őszö+r hisszük el a költői abs+ztrakciának, hagy nem csupám 
elvonartrkоztatrás, hanem az élet lényegének a kutatás is. Idézzük a 
Panasz című  versét állításunk igazolására: 
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Elevenen a csillaguk alá,  
az éjszakák sárában eltemetve,  
hallod a némaságomat?  
Mintha egy égbolt madár közeledne.  

fgy hivagatlak szótalan:  
az örök hallgatásból,  
idegen egeid alól  
valahol is kiásol?  .. . 

Ehhez a képhez hozzá kell még tudnunk a „félelem zátonyainak"  
ragуagását idéző  képet, s a ,reszketésean öröme" kife ~jemést, hagy  
érzelkelj: valбbam elemeniárж  világ-tenyekből építkező  költőiséggel  
vam dolgunk, valóban „nagyszer ű. egyszerűségről", ahogy a Mire meg-
jössz című  versében alиashatЈuk, mely különben ugyanestek Pilinszky  
képtere кΡntб  erajáneлk egyik mintadarabja. A köbtői imagináció vissгa-
minősítő  és .kiteljesítő  ereje tetszik ki ezekb ől a képekből, hiszen :a  
képek imaginárius .körének a sugara n ő  meg már-mára végtelenbe 
mutiaitáan, s érzékelni kezdjük a gyök сerükig élt földi szituációk agy 
körének „pőre örökkévalóságát", s ennek univerzumát is — nem 
csillagképeivel és Aвdrornéda-ködetved, hanem a „némasá bgnraЈс  exta-
tikus torlaszaival", a kiürült világ +totalitásának a mágneses tereivel: 

Egyedül vagyоk, mire megjössz,  
az egyetlen élő  leszek,  
csak tollpihék az üres ólban,  
csak csillagok az ég helyett.  

A temetetien árvaságban,  
mint téli szeméttelep еn,  
a hulladék közt kapirgálva  
szemelgetem az élelem  .. . 

(Mire megjössz)  

Pilinszky költői világának rпΡakrokozmasza, ez: „űri" metszet, túl  a 
földinségem, s éppen ezért a fö}d јség esszвnciáival telítetten. S fusson  
szemünk a másik kаоrdiл.átán, a keltői míkrokczmoszt figyelve, ab-
ban is ugyanazokat az „időtlenné csupaszított" törekvéseket látjuk  
érvényesüъni, amelyek a köиő  egének fordulásait megszabták. Mién-  
denütt .roppant távolságuk, s mindenütt atomi Lл  pоtok — azok  a 
relációk, адn:elyek a modern tudománybál üzennek. De Pilinszky ese-
iében mégsean energia-mezőket és .gócokat kell emlegetniink ,, hanem  
a „puszta elragadta,tás" térségeit, a hideg Er бsz xnunkáЈát:  

Mint tagolatlan kosárember,  
csak ű1 az idő  зzótalan,  
nincs karja-lába múr a vágynak,  
csupán ziháló törzse Van...  

(uo.)  

Egy iköltőisёg nagysága és tragédiája egyaránt megmutatkozik ezeknek 
a verseiknek a kёpІіьei ,  melyek az embertelenség oly világállapotszierű  
Lоgíká,járól adnak hírt. A „halálos magas"-nak a .költészete ez már, 
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amelynek nem a nagy dolgok és eszntiék pátoszára van szüksége: 
elementáris tények és dolgok is elegend őek a magasba röpüléséhez. 

Nagy léLegzetű , оsszefaglalö verse, a Sankiföldjén, ugyancsak ezt 
pébdázza. Az Apokrif testvérdarabja ez a vers, s akeletkezés idejét 
tekintve meg is előzi a tábor-versek legnag уabbikát. A Ser-kiföldjén 
ugyanis az elhagyás verse, az Apokrif viszont már :a megtérésé, a 
„nincsen kiút" gondolatáé. Ugyaniakkor tételes vers is, melybe versei 
egy körének képei: a ;kisfi.ú és teatiger-képzetnek saálai futnak össze, 
hogy hirdesséik is belső  világlnaik mind mérhetetlen ґgаzdаgsdgt, hiszen 
a perspektíva kérdése, hogy a mikrokozmoszt makrokozmoszmk 
fogjuk-e fel, s hagy a makrokozmoszt egy még nagyobb távо1sá,gbál 
mikrokozmosznak tartjuk- , mind pedig a vibágidegensgget, am гly ott 
lapul a tudat mélységeiben s les a jelképes szemideg résével a világba. 
Egy világelvről szóló vallornásna lehet tlehát iarchim:edesi pontja a 
vers első  sorának tétele: 

Senkiföldje egy csecsemő  szeme!  .. . 

Nem a bűnök, hanem az ártatlanság fedezékeibe tör ezzel a verssel,  

s annál megdöbbentőbb, amit megláttat, hiszen a determináltság és  
az eleve оlrendelгtség vastörvényei uralmát fedezi fel, az id őtlenséget,  
mert itt is „ezer év egyetlen idegen" látványa foglalkoztatja, s míg  

szentiét tart a „liik!tet ő  pupilla kráterén", s bernerész эΡkediik a „ankeg-
szálllоtt sötét" területedre., a jelen „senkif ыdjе" képzetQt éppen úgy  
kibontja, mint az ember előttiség gyönyörűs,égén Іk :a képét és a jö-
vővel közeledő  „semmiét" az ember sorsa pre des.ztin с iöjámak  
rémét. El ettől a jelentől („E puszta és lakatlan égitesten, e csi ~llag-
puszták roppant és kietlen fönnsíkjain kallödva egyedül..."), s el  

a jövőtől, ,amely jelenné fog válnia növekv ő  s emberré váló csecsemő  
„földi helyzetében" is:  

.. . míg ide is majd eljön a világ,  
a zűrzavaros expedieió,  
hozva házanépét és vagyonát,  
a szutykos és a vad szomorúságot,  
a szeret őit és a szenvedélyt,  
mindazt, mi eddig is nyomorúság volt,  
a semmiséget hozza mindenért! . . . 

A ,,szép” ebből a perspaktíváböl az az „ember csend", amelyr ől Tóth  
Arpád dalolt, s melynek refleкében Pilinszky elsö versei is megszü-
lettek. De itt már egyértelrnüen az id őtlenségbe veszett múlt utöp ј á-
jаként rajzoiLбdik fel:  

. Gyönyörűek az első  hajnalok  
a sivatagos kopár levegőben!  
És gyönyörűek ők, a reggelek,  
s az emlék nélkül rémmerengő  alkony  .. . 

Vаrázsliait ez, amely azonba тl csak - addig tarthat, míg az ,a csecsen тö-
szem először bele nem - néz ,a mi é j szakánikba". Aztán ember lesz, 
fájdalom, szenvedés, sírás, s a költő  menekülni kényszerül, keresni  
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szűz Rrilrágakat, s ,astromalni a reményt, ,amelyr ől már tudja, „norn  
a fökІ,et bakja".  

NyјЈlnrán ezért kényszerült a r еmémy elvónok olyan ikiéрli teiben hinni,  
a mn lуеk :költészetén kívüli területek is egyúttal, hiszen a költ ő  a  
re~nrényte ~Yenségnek, az ídegenségaiek, a világi poikalnak az énekese vodat,  
a reménynek a képeire viszont mindeddig neon іtаІІt. A költő  сsaak  
a „baldagtalan erejű  képek" alkotója, miként Utószó című  versében  
leírta, оa уаn, a ,kinek „fényeskedi!k az éј  örökiires manstramcirája"  
(Nagyvárosi ikonok). Mintha, kö.itői mivolta állt volna ellenit annak  
az emberileg oly természetes inegnyug<ráaskarenek, amei ~y arra ösz-
tönözte, hagy ,a kerеsztenység gondolati és etikai tartalmainjak olyan  
rnodesm initerpгetációja mellé szegődjék, mint Sinaone We,i.lé is. Az  
elamúlt évek tehát, amelyek a iköltői hallgatás esztendei is voltak,  
tulaj doniképpen Pilinszky emberi és költői válságánаk j eivel vasanaak  
tele, s az idealógyai, etikai értelemben felfogott vilá,gn zete ,kérdései-
nek tisatázásában teltek el. Pilinszky „ negyven . napja", hagy bibliai  
energiával éljünk, ha 'meg is hozza a „beljs ő  összeszedetts ~g" oly  
áhitot ~t kegyekmi á,llaipatát, és ha sikeriil is neki »beépítеni földi időm  
kit az örökkévalóság királyi egészébe", s lemondva a „világságról  
a világot válba.lnia", k:érdés, hagy költ ői mivolta számára Is meg-
találJаa e a miegnyugtató feleleteket. Ars poetica helyeibt oím ű  va,lfii-
másának van ugyanis egy bekezdése, a гnely оlyan сllentm;ondásokra  
utraal, midet inirnár a vagy-vagy síkján érzékel:  

... I,deág-óráig mindes inуiаn szegényjak lehetünk, réеsei a sze-
génység poziclanális szakralitá.sának, kaépielen terhének és passzívan  

teremtő  bizonyassá.gának.  
Szeanély szerint ekkor Ismertein meg el őször a békét. Nehéz hely-

zeitiemből mégis szabadwlni kívántain, amikor pedig ez be is kivetke-
zett, nem véletilen, hogy úgy gyért a szabaadulás,akár az els ő  gyerekkori  
bwnbз~esés.  

A ebén нk mögül száaműzött Isteni időről időre átvérzi a' törtxénel еm  
szövetét. Ami nyomat hagy rajta, o1y véghetetlentiil igénytelten, hogy  
kérdéses, valaha is föl tudunk érni hozzá? Ha Lehet шegkűlönbözbetést  
terLri, :a közt гin.k beállott elnémíthatatlan csend (a kiemeilés a szerzőé)  
többé nem is annyira a költészetet illeti, mint magát a költ őt köte-
lezi, élete egészét kiviteli már, s nem lehet nem eleget tennie hívás-
nak, ha mindjárta végleges és tökéletes elnémulás kockázata árán  
is ..." (A kiemebés az enyém. B. I.) . Apró g о  sszái, amelyek egy  luki 
naaaplö kiragadott lapfaiként és részleteiként olvashatók, bepd liLantást  
engednek ugyan ebbe a lassú és szemérmes költészett ő l való eJ+for-
dulásba, (le nem pótolhatják a verset, amely végeтedményben . mégis-
csaak egyetlen megjelenési formája, a költ ő  viszonylatában, a tettnek  
és az életnek.  

6.  

V>sszapiliantva Pilinszky János kölatészetének „szakaszaira", id еnünk  
keall az utóbbi évek .ritka j elentkezés+ i közül azt a négy verset, amely,  
mint Balassi Bálint verskivonatai, költ ői önéletrаjzának legfőbb csо-
m;ó гpontjait jelzik, s megrajzolják azt a magatartásbeli utat, azokat  a 

1189  



„gyökerükben ált földi szituációkat", amelyek Pilinszky költészete 
sz°•+~npantjábál a legjelent ősebbek: 

ÖNARCKÉP 1944-BAL 

Sírása hideg tengelyében 
álla fiú. 

KÜLÖNiTÉLET  

Különítélet minden éjjel, 
magányos exhumáció: 
kiemelik egy ismeretlen embert 
a semmiből, és eleresztem őt. 

PASSIÚ  

Csak a vágóhíd melege, 
muskátlíszaga, puha máza, 
csak a nap van. Ć7vegmögötti csendben 
lemosdanak a mészárasiegéiiyek, 
de ami történt, valahogy mégs° tud végetérni. 

A SÍRÁS ÜNNEPÉLYE 

rLkár a föld, hol mozdulatlan 
szárnya.l.ak majd és porladok, 
akár a víz, olyan közel van 
a sírás ünnepélye. 

Mintegy tükrei ezek a rövid, egyetlen képben realizá,l.ódatt versek 
tehát Pilinszky költői-gondolati útjának, s egyértelm űen arra utalnak, 
hagy Pilinszky költészetének olyan dönt ő  fontosságú képzetei, mint 
am жуy аn ik a „KZ-láger", valamint a „semkifövdjén" fogalmával jelöl-
hetők, tulajdonképpen a „földi siralomvölgy" gondolatában еgyesül-
nek — az elidegenültség egyeteanessÁgésveik materi аlizált, s Pgyben јt-
szellernített végpontjaként. 

Ugy аanak!kоr éppen ezek ,a versek azok, amelyek a maguk oly jel-
legzetes rnanotóniájával РјЈілјzkу  КёІtё  e ёnе  egy sajátos vom ~a.sára, 
utalnak, arra az aszkétizmusra, amelyet a versek m оtivum-rendjében, 
változatainak aranylag csekély :számában fedezhetünk fel, s a költ ői 
teljesség praыémáját vetik fel. Nyilvánvaló ugyanis, hagy Pilinszky 
költészete kapcsán ,a részletek dazdagságárál csak fenntartásokkal 
szá'_hatumik. Fár eleпn.med dolgozik Csupán, s idegenkedve hárítja el 
magától a forró tenperam еntumok.ra o і1y jellemző  tabzádá,st. Alap-
képletekre ёѕ  elemi tényekre épülő  költészet gaz övé, s versképei is  
elemi jelentésekre koncentráló törekvésakról árulikadnak. Еmléke-
zetünkbe idézhetjük az Ars poetica helyett cím ű  vablornásának mоn-
datát: „Mi is tapasztaltuk már elfelejtett szavak -- mint ,éhség, szom-
júság és hazátlanság — elemi jelentését, úgy, ahogy azokat az írás  
mindemikori aranykarának szerz ői használtak ...” .S neon véletlen, hogy  
a monotónia problémájával is szembe kell néznünk Pilinsmky vers-
viláagát vizsgálva, .s rögzítenünk kell gazt a törekvését, hagy költésze-
t;nek esztétikai kategórirá јává avassa, s mi több, kieQneelve ,az emberi  
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temperamentum voлzáskörébő:l ezt a problémát, s elszigetelve a költői  
alkat Іkiérdésikörétől is (hiszen ezeknek nyilván dörut ő  volta szerepük  
költői arcélének, versei természeurajzának kialakwlásában), viláiglráЈtása  
reflexeként fogja azt fed. Az örökkévalóság, az egyetemeisség rnonatб--
nіáЈárál van itt már szó — sugallja a költ ő  „esztétikai töredékeillaen",  
amelyeknek eigyik legutóbbi lapját Egy lirikus n аplbjábál című  gloszr  
szájában pubilikálta. Önszerrnlél ~ete emроntjábál éppen úgy fontos  
vallomást tartalmaz esz az írás , mint ahogy meg nem Іkeгіјlhetбvё  
teszi költészetének azokat a mozzanatait, l аmеlyek az ég és föld táv-
latait ,re ~veilálvа  szoros függésüket mutatják a költ ői világképpel,  
mintegy „távlatba" helyezve költészetének egyeli és agy'éni vonásait,  

és a szigorú következ оtességen inszisztál a vers és a, ködt ői gondolat,  
költői temperamentum és világ költészetében reflektálóadó kapcsolatai  
terén.  

Az Egy lírikus naplójából Pilinszky költészatével kapcsolatos kécndést  
vet fel és világít meg. Az !egyik a monotónia, is másik pedig a költ ői  
képzelet természetét érinti. .Az egyetem еsség világeilvével a ,rokonság  
kérdése a következő  részletben vetődik fel, egyben a inegaldást is  
felkárálva:  

„Az idő  monatániája — az évsmakok és a csillagképek, a nappallak 
és éjszakákörökös körfaragásával — egyszerre ébresztheti benniink 
egy pokoli taposómalom s agy távoli boldog öröklét földi élményét. 
A ikrét véglet kifejezési formája ezek szerint eigy és ugyanaz. Hasonló-
keppem a ,művészetben rendszerint a 1egnyoanarúságos аbb elemluk a 
legalkalmasabbak a 'szem nem látta fül nem hallotta' bоldоgság meg-
idézésére. Például a monotónia, gaz egyhangúság. A tdkéLetes zene —
írja , iinone Weil — a legkisebb változtatásokkal képes fiigyelrrrviinket 
ugyanazon a feszültségi fokon tartani. Ez azt jelenti, hagy minden 
állapotunk,, anélkül, hagy váiltaztaatnánk rajta, dönt ő  á:taalakulás, meta-
mоrfázis :lel etőságét rejti magában ..." A Pilnnѕzky-+versek ,képeњen 
unegгigyelhető  mutációk, az ,azonosság változаbainak hálózata világo- 
sodik meg a költőd benső  szándékról tett fentebbi ,nyilatkozatban, s  
oly szembetűnő  гonatóni,ájának összefüggésedre figyelhetünk fel. Köz-
benazonban azt is meg kell állapitarиark, hagy ez a.glossza is költészet 
termés и Ρzetérő~l leírt legfontosabb magyar költ ői va~lloanásc:k közé tar-
tozik, s mind a maga költészetére vonaitkazáan, mind pedig is k'ö1té-  

szet általános vonásait érint ően ott kell itudnUnk a híres Jázseif Attila-i  

disszonancia-mаgyarázat mellett.  
Ennek a gondolatnak a .kontextusában fedezhetjük fel, ismétcsak  

visszarninősitésként, P>Jlinszky már emlegetett formai „igénytelemségé-
nek" réseit is, nernkiibönben pedig összefüggéseit a gazdag , monotó-
nia" eztétikai k ~аte+górtáj ~ával. A ikülsös+égeikbesz oly ,sтоgényes és  
feltűnést kerülő  foгrnákna ►k belső  gazdagságára figyelhetünk fel, s  
ahogy kép-rnntációit emlegetjük, ú,gy kell formai megoldásaiban is  
mutációkra gyanakadnn nk: az „ugyan az" és mégis „mindig nmás", a  
megújuló. azonosság diadalaiként. ,S ezen a fokon már nini az  ёn-
mragát ,adó .költőiség hatásai vannak a szem előtt, hanem gaz alakot  
öltött felismerésé is: a költ ő  esztétikumának páncélzatát is kikalapálja.  

Erre mutat az a tény is, hagy az Egy :lírikus naplójában az eliati  
„tárgyába intuitíve behatoló" fantáziameghatárazást magáévá teszi, és  
a maga költészete természetéhez kapcsolja. S míg elutasítja a koni- 
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binatív fantáziát, mert annak gazdagsága, szerinte, csalóka b őség, le-
írja gaz intuitív képzel őerő  dicséretét is:  

„ ... Az igazi fantázia a dolgokat a maguk egyediségében, egyszex ű-
ségében képes megragadni — lélekzatelállít ő  eróve . Gondoljunk Van 
Gogh képeire. Az egyiken egy szék, а  másikоn egy almafa, a harm а-
dikon .pár cipő , .a művélsz ütött-kopott bakancsa. Mégis: valam еnnyi 
kјanerí!thetetlenül gazdag, s epp szggény!ségében kimeríthetetleni. Vala-
m,emmyi a, csönd és ,a monotónia 'гá,tváltazásának' Gsaelája, ,az intuitív 
fantázia, az egy helyben állas parttalan itíízvésze, áradása." 

Ha PiL'inszky verseinek képeire gondolunk, azokra a villám;fény-
hatást kiváltó sorokra, amelyek oly döbbenetes er ővel, éppen mert alig 
pár elem az alkotórészük,, ,idézték meg a „sеnkiföldjém" képzetét, il-
Letve ennek tábor-változatában a itotális emberte йerПs g tér.Lyszerűségеt, 
akkor az intuitív fantáziáról vallott nézeteinek költészetét jellemz ő  
sorаi is igamnak minősülnek, s ez vonatkozhat költészetének arra a 
terére is, melyhez hasonlót Beckett két árva, Gadot-t váró h őse lát 
maga körül. De prablemtiatikusabbá teszik a  versek küiönikülön, hi-
szen azokban csak a képek azok, iamelyek maraadéktal а  _nul az intuitív 
kéipzeilőerő  munkájának köszön!hetik létüket. Nyílván nem véletlen, 
hagy Pilinszky .a négysoros, epigrammatikus kifejezéis!rn ődhoz olyany-
nyira гvonzódatt. Ezekben ugyanis cs k a meztelen kp van — le-
egyszerűsítő , eleimekre bomtó, ide tömörítő  hajlamfiai refleхeikén гt. 

7.  

Pilinszky János különösen іa hatvanas évеkbem, párhuzamasan fi-
gyelméinek etikai irányúvá válásrá ~val, a keresztény bölcselet felé való 
tudatos fordulásával párhuzamоsan, az esztétika kérdéseit is vizs-
gálni kezdte, s mint már láttuk, a maga költészeteszményének a vé-
delmében és magyarázatként glosszái bon közre is adta ,esztétikai 
töredékeit". Jellegzetesen „eszmei" karszakát lépezik, tehát ezeik _az 
esztendők: egyfelől a megtett +költői út tapasztalatainak az ált,a!lánosí-
tására törekedett (és törekszik ma is), mfel ől a felmerült kérdések 
az emberi és költészeti „tovább' -nak a vizsgálatát és !k,utatá!sát végzi. 
S miig gondolatait fogalmazta, .a gyakorlat kínálta üj területek felé is 
elindult, s ennek eredni^ nyeként publikálta Rekviem című  „filmvaz-
latát" és ,Sötét mennyország cím ű  „ КZ-ar.atórium;át". 
Оsѕzege,ző  művek ezek tehát, mind ,a költ ői .gyakorlat, mind pedig 

az eszm:élkeidés vonatkozásaiban: mintegy a költ ő  maga végzi el azt, 
amire a magyar esztétikai gondolkodásnak kellett valn Јa vállalkoznia, 
kidolgozva a modern magyar líra topográfiáját 'általában is, egye,s  

képviselőivel kapcsolatban is. S mert homályban maradt la Piliniszky 
költészete képviselte lírai magatartás és esztétikum a hagyományos 
magyar líra eredmémyeihez való h űtlan hűsége гspecif ikumával, Rek-
viemtije bevezetőjében maga végzi el ezt a munkát — nemcsak ,lírai 
dokumentumfilm-szövegkönyvével", tehhát lírai prózájával kapcsolat-
ban, hané!m lírai törekvéseit xnegvilágít ő  módon is. Arra a .Lírájára 
oly jellentiző  jelenségre keres feleletet, amelyet az Egy lirikus nap б-
jában „monatóniának" nevez majd. Az 1961-es keltemért visel ő  elő -
szavában a ura „eleve egyszer űségre" való törekvését emlegeti, „mivel  
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a líra, minél inkább líra akar lenni, annál kevésbé t űri meg az alapok  
bomuyоlubtasáagát, viszont szabadon párosul a puszta 'tényekkeil, e Láat-
szatra, epp  nem költői anyaggal...". Lírikusi alaptermészete töreike-
debt nyilvánvalóan az esztiétikuimtereamités itt felvilland lehet őségei 
felé, s ha kápvilágá;nak str шktúrá,jára gondolunk, ,akkor ,a, fentebbi  
magállaipítrást a költői spontán rátalrá,lásokkal való ve gg еge,s ,szakítás-
kánt is felfoghatjuk, ,amelyet az elmúlt évekbeLLn a kdltd csele elme -
lyítatt. 

A Rekviem azonban ;a tudatosság fakáni mutatja a Pilinszky-versek-
ban lappangó drámaiságot is. Me,gfigycilhettűk, hogy a költenІ émyеk 
egy `naigy hányadában az „elhagyás", illetve a „magté,rés" dr=nz ja 
játszádot le: ágyormok az emberi h еlyzetлek. ismételten felbwkkanó 
raajzaivaа  találkozhatunk, s ez a drámai vonás különösem tábor-vers°i-
ben oly sze Т  beötalő , elannyira, hagy a Raivensbriicki passió cím ű  verse 
már cíimaében is a Rekviem revelációjaként hat, akárGsak ,a vers „hely-
zete", s e helyzet passiájeillegének az ;értelmnezés sz Іmpont.jábál. Yi-
l.inszky költői művével való összefüggésre figyelmezet: е t a Rekviem 
előszava is: „A film — ha nem tévedek — konkrét álom, vatgy pon-
tosabban: ikonkrét képek álamszerű  falyamaba, melynek medre az 
'éber' műfajak — líra, dramtia, epiika — va ъaxrrelyike ... Tеnvámat és 
műfaját ezért .a, lehet ő  legpuritánabbul válaasztattam .meg. A 'Rekviem', 
mint arra címe is utal, lírai dokumentumfilm, afféle XX. századi 
passiójábák karunk le+gegyetemesabb batráar ~yáról ... Líra és dokumen-
tum: kapсsalatukból tІгmёѕzІteѕ  önkéntességgel ,sziiletett meg gaz a 
leginkább 1a középkari passijátékoikkal rokon 'naiv' dráma, melybem 
a hatásnak elengedhetetlen föltétele a meglepetés hiánya, a tö гténe.t 
megismételtségének élménye, az, hogy a közö LS ~ég szinte jelenetrő l 
jelenetre előre tudja, mi következik, mit kell önmagában és a játék-
színen végigkísérnie és átélnie ..." 

A „monatánia" elvének általánosítási kísé.riete is fe ~lfedezihető  ezek-
ben a gondolatokban, hiszen az itt megfogalmazott „tiszta, már-már 
esaköztelem filmszerűségre" való törekvés, 'a, „kоnkrét képek ,saját és 
kölcsönös életének"eszménye nemcsak a lírai versbeat .realizáládhat, 
hanem .a többi műfajban is, mit a Rekviem éppen úgy példáz, mint 
azok ajz újabb prózai pillanatok, amelyeket a maagyar irodalomban 
mеgfigyelhоtünk (vélenbényünk szerint ,különösen Hernádi Gyula pró-
zá ja van közeledőben az ilyen j ellebhez) . A Pilinszky-m, űvekbеn rea-
liaáaládatt .és konkretizáládott esztétikum, anbelynek, tayrmészet е  (a 
költő  utalása szerint) az Eliatéval гakan, nemcsak a világlírával áll 
szoros kapcsalaabban, hanem Pialiabszky költői magatartásával is, mbely-
nek a passzivitá,s az egyik ,alapsaj аbassága — miként már jeleztük.  
Ennek a passzivitásnak és 'az esztaétikai síkom megjeleni ,monot бnia-
eеzménn гynelk együvé tartozása ugyanis kétségtelen, hiszen mind ,a k г t гtő  
nemz a váltazá9an imsaisztál, hanem kaz állaabdöságon, a maradandó-
ságan, az örük,kéva1óságon, s velük Pilinszky temperamentumáatiak  
nbályséigei vetik fel magukat.  

A Pilinszky-féle passzivitás (és m:o.notónia-elv) azonban ,е11 ~rnáll ;a 
szimplifikáсiónak, hiszen éappen a Rekviem tanulsága ,szerima az, arai 
a negyyenas-ötvenes ,éиekbeв  mtiég gaz emberi bemperame ~ntum reflexe 
volta kö.itőniél, ebben a „filrnváziatba ", s ,az esztétikai jelt g ű  elm;élet 
rnegnyilabkozásokban is elvvé váltan áll ell őttünk, s a Rekviem  tal n 
éppen gaz a Pilinszky-mű , amely-ben ez az alvvё  válás nem csak le ját- 
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szódabt, hanem amely immár madarékbalаnul is tižkrözi ezt az elvet. 
Ez az a mű  ugyanis, amelyben Pilinszky János urnagszerzi a Simone 
Weil-i viilágszeinléletet, s •a Rekviemet a dekreácl б  drámájává far-
mljia, a KZ-lágerokkiélezetten embertelen világába helyezve „naiv" 
passiájátaékának ún. cserkelményét. 

Pilimeszky János, művének hásnőjét, Terézt, már ,Sim;one Weil fel-
fagása szellemében jellemzi: „ ... Passzív szint, az elnyomatás Jeanne 
d'Arcja ő , ki a tökéletes botrány kkorában már nem vezeti, legfeljebb 
magé rа  vállalja seregéit ,és küldetését ..." A Simone Weil hirdette 
dekraáció falyarnatakezd ődik Teréznél (ahogy azt a tábor va:laságát 
áttörő , múltat idéző  emlék-kképek mutatják) már akkor, amikor el-
ultasitja, a Fiú rábeszélése ellenére, a menekvés gondolatat, mert meg-
mozdult benne az az etika, amelynek a nem menekvés, hanem a vál-
lalás volta parancsa. „Nem hagyhatom el őket" — mondja, s kisdcose 
könyörgése még csak :meger ősiti abbeli szándékában, hagy váll аlcja a, 
deportáltak sor,sá.t, azaz a dekreáaió kegyelmének (tegyük hozzá: ke. 
gyeetlеtn kegyelmének.) állapotát. „A dekreáció (jóllehet a keres ő  és 
a sоgítő  isteni kegyelem nélkül lehetetlen) szabad elhatározásábеl fa-
kadó fdlуaniat — írja Hanák Fétar Simon Weilrбl szdlci anulnzányá-
ban —,  ~slényegében a mohó, habzsolni, hódítani, élvezni vágyó .sze-
rruélyes én- és létezésformáról való lemondást jelenti ..." Teréz azonban 
nem pusztán áldozata :a „tökéletes botrány ,korának" s a KZ-lágerek 
embertelen világának, hanem szenet je, aki tudatosan vállalj a sorsát, s 
ezért léphet át a létezésformából abba a másikba, amelyet ett ől meg-
különböztetendő  Simone Weil liétfarmiának nevez. Teréz (és táarsaá) 
ugyeanis a táborba érve elvesztik nevüket, és ,száma Кká válnak, minek 
következtében ebkor az Fm eltí_ínésének sajátan drámája játszódik le. 
Teréz tulajdonképpen testtét, anyagi mivoltért veszíti el ekkor, mindazt, 
ami :rajta és benne ,  fszentiélyes vágyaínik, félelmeink, reményeink ho.r-
dozó ja", azaz, attól szabadul meg, „ami benne tévedés és a b űn része". 
Mint lakit megjegyeztek, .olyan Teréz, a Rekviem h ősnője, ezek után 
már, érzik ezt társai, különösen Herta, az SS besúgója, és a kis Márta, 
az ártatlanság képvySelője a inúban, s felfigyel rá Ilsa Lebner gaz SS-
tiszt, a tábor réme. Teréz ugy ~ass annak a jellegzetcs „koegziszten-
ciának" a mestestesülése, amoly a anásik ember felé való fordulásban  
tetőződlek, abban a gesztusban, amely Simon Weil szerint a másiknak  
vissz tudja adni „emberi mivoltát". Ez .k еnyszeríti Hertáit, hagy be-
vallja bűnös és áruló vdltát, s ez vonzza Ilise Lehnert is, jaki, mint  
ngbalbomázatt, kering Teréz ekörül. Si,mone Weiil tanítása szerint 
ugyanis „az erkölcsi .életben a felebaráti ,szeretetalapja a figyalem.  
A felebaráti szeretet nem kenyér- vagy ruha-adás — erre egy gp 
is ikiépees —, hanem lfigyelmünknek a másik ember, a szenved ő  ember 
felé fordítása. Ez a figyelem kilendít minket önz ő  perspektíváinkból,  
és a másiik ember parspektívá j ától nézeti velünk a világot ..." (Honék 
Péter). Teréz élete a KZ-tárbarban is Simome Wei;l-i lét-forsxLa kitelj еse-
dése, amelyben az „értelmi és erkölcsi-aszketikus" vonatkozások 
összeforrtan tündökölnelk, hiszen Teréz röpke ideig tartó .élete a tá-
barban a dekreáció ;kritériumát kielégí г Ρti: „Az ömnzralom, a megpró-
báltatások elviselése, mások ,segítése párhuzamosa saját semaniságiink  
és bűnösségük és egyben ta bennünk rejlő  tiszta, csupán az istent ől el-
zakadt Tétezés által elhamál уоsítatt szabadság és szeretet megérté-
sével" (Harák Péter) . Nyilvánvalóan eztette képessé Terezt arra is, 
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hagy megcáfоlja Ilsa Lábpert, aki az értelmetlen, acéltalan halál gon-
dalatát szegezi a tábo.rlakáknak, hogy áldozat voltuk kiteljesedjék. 
Teréz viszont más akkor, amikor a deportálást, .a neam-.létet vinsz-
tottaa, tulajdОnképlaen üdvösségének indult elébe, ikövekezésképpeai a 
halál sem büntetés szájpára („B űnünk az, hagy létezni akaгtulk. Bün-
tetéslink pedig: hogy az hisszük: létezünk. A vezeklés: neon akarunk 
létezni; és az üadvösség: .tátijuk, hagy neon +Létezünk", SSimone Weiil) . 

A Rekviarn ,tábariképei — éppen Teréz magatartásának Simone Wei1  
vallásos gandalatvilágából eredő  többlete révén, rrlá,s el őjelűek, mint  
az ötvenes évek végéig 1ratt láger-versikéi. Azok az emberi alakok,  
akik ezekinek a verseknek a vásznán felderengnek, nem ismerik a  
dekreá сió élményét és Rіlinsaky szerint emberré tev ő  hatalmát, ha-
nem Еniik uralma alatt élnek, következésképpen kiszalgá.ltatattak.  is 
érzékeik hatalanának és önzésük parancsainak, ennélfag иа  „lényük  
bűnös vagy bűnreképes öas ~zetevőjét" sem tudják gúzsba kötni. H,a-
lálrшk pedig céltollon lesz: embertelenül élteik, s úgy is halnak meg,  
egy répáért például.  

S a megszerzett tudatosságra figyel гnieztet a Rekviemben a ,költői  
kép-dgénу  is. Pilinszky , technikája” kiltaményeiben szinte szín nél-
küli volt, itt már aa feketefehér kontrasztjaira építkezik .(„A képek  
nagyon fehérek és nagyon feketék ...” — írja a Rekviem bevezet őjé-
ben), s ahogy egyik bekezdésében olvashatjuk, ltaLános érvény űem,  
„ajz elfeketedett hátteret nyersfehérre kopírozott fatok. váltogatják", 
s közöttük .feltűnik Pilinszky táj-élmQnyének egyik ileg гmarkánsaibb és 
leginkább képzeletéhen nőtt képe is, aaz a „puszta földhaát, középen 
nedvességtől fekete kutyaól", ,аmeily legmarkánsabb kёpeјnek eleme 
volt. A Rekviem filanjeleneteinaktanulmányozása nem véletlenül ke-
csegtethet hasnoaznal — a :költeméalyekre vissmamut аtó mádon Fis, hi-
szen enekben mintegy leárj+a, részletezi Pilinszky költ ői képeinek a 
sziiletését, megleshetd .a képek saúletése, ,az a falya хnat, amelynek ered-
m!ényét a versekben már készem s imaginatív ihatásuk mágneses terei-
vel látunk. 

A Pilinszky-intenсiák összefüggéseit mutatja a Rekviemmel együtt 
Sötét mennyország című  ,oratóriumig is, s mi több: ez a m ű  is akár-
csak ;a Rekviem, összefoglaló és átértelmez ő  is egyszere. A versek 
világával találkozunk itt is, s a Rekviemben a h ősnő, Teréz nevezi 
,sötét mennyarazágnak" az otthoni életet. A Rekviemmel szemben 
azonban aSötét rneainyarszág a mnozdulatlanságon, .a megállt id őn 
iniszisatál, egy merengő  ,pillanatot szélesít ki imaginárius ,távlatokat 
huzva ,köréje, rnelybeal neon az еsernéazy a ilényеges, hanem az állapot, 
dekreációnaik nem a külső , hanem a belső  fele, nem a testet öltött-
sége, hanem aa .misztikája, amelynek révén a tábor volt-emberei a 
hősnő , R. M. szavaival „magukhoz snorítják halálukat", s nem adjak, 
bár a tábarórei és hóhérai éppen ezt .aikarják t őlük elvenni, s ezért 
mondja ugyancsak ez .a h ősnő  életükről, hogy az , ;boldogságig lelas-
sult pusztulás", amikor „máresak a, rabruha kifoszló cérnaszála van  
veliik". Am a Simane Weil-i gondolat elmazdul,ása. is megfigyelhet ő  
az oratóriumbam.. Az ártatlanságot jelképez ő  kisfiú mondja a mű  
végén, mielőtt elnémulna:  
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Boldogtalan a pillanat, mikor  
fölfedezi az árva önmagát,  
s arra gondol, hagy másnak is  
fontos lehet e kéz, e görbeség,  
s azontúl arra vágyik, hogy szeressék  .. . 

8 a tragikum halvány árnya borong az Öregasszony szavaiban is,  

аmeilyben ugyancsak a francia misztikus gondolatai reElekt.álódnak:  

Igen, csak ,azt az egyet tudhatnánk, hogy  
végül is mеgtörhatjük-e,  
nem a rnagurkét, a másik magányát;  
az áldozatét, aki fél,  
a gyilkosét, ki nem érzi, hogy ölt !  
azét, ki már nem is mer tudni rólunk . . . 

Piliaisгky János .a Sötét mennyország című  o.ratöriuniában a vég-
sőkig .leegyszerűsített, lerneztelenített közlésf огm val a dakreáüió tes-
tetlenségét, már-már a lelkit ostromolja, azt orz eksztázist, amelyet a 
rettenetesen földi élet és a 1éi еk vá.gyámаk taLálkozása hevít. Ehhez 
Csatlakozik azután .a ködtő  formai kísérlete is: esztétvkuntimá változ-
tatni ezt az eredetileg az ember lelki éile1tét fogLalkoztatö kérdést, 
s azt, ami profán világiság, a szakralitás révén á љv.ilágitsa és átsze ~lle-
mesitse. Jelegzetesen formai kísérletet tiiikröz tehát a ,Sötdt menny-
arszág: azt, amit a ,Szakrális sz јnház? című  glosszájáiban ajz „ige ver-
tikálisának" nevez, vigye be mind a drámai formába, mind pedig az 
élménybe, a belső  és a formai megújulás segítségével. Uratö.riumában 
Piilins7ky is „drámai kampozíc.iöt, niegjeleaiit ő  tilóadás nélkül" ad, 
s .később Gratowskira hivatkozva utal arra a színpad-eszményre, mely 
„eszköztelen és extatikus" is egyszerre. „Oratórikus forma?" c іmű  
el~rnélkedésében, mely ,a szakráiis .színházról írott cikkénEk a ki egé,szí-
tése, ugyanis mind a nála már megfigyelt „man пΡtáiiiaa=elv" érvényes-
ségét, mind pedig a lelki tartalmak megjelenítését, megérzékáié&ét 
mint esztétikai +kérdést tárgyaljra,, .s többek között az ,oratórium гól is 
közli г Ρmegfigyе léseit: „Az ,oratórium előadói értelmében ugyanis neon 
dráma, inkább drámai keret csupán. Egyfajta lemondás, mozcLulat-
lam,ság (ha úgy tetszik 'antiszínház') , ami azonban .lehet ővé teszi s ~zá-
mára :akár a l Іegszélsőságesabb eksztázist ..." S hogy a Sötét m Іnny-
ország című  oratóriumának megírásával milyen eszmények vonzásába 
került, mi sem bizonyítja jobban, mint a szakrális szzínházról írt 
cikkének az a mondata, amely egyben Pilinszky Jáulo.s költ ői törek-
vésеinek is a betet őzése: „ ... Mazdulatlamsá,gat, nem betű  szerint,  
hanem valamiféle nagyon nehezen definiálihatö id ő tlen formai szabad-
ság értelmében ..." S már Láttuk, hagy ez a mozdulatlanság-igény,  

ntionatóiпia-elv művészetéлn ik legfőbb kategóriája, ebben talátlk г Ρozik  
élméiny és farina, s válik költői természetének, világlátásáаk és esz-
tétikai tö.reikvéseinek is оsamópantjává.  
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NOSZTALGIA, VAGY MI...  

DRÁMA RÁDIORA ÉS SZÍNPADRA  

DEÁK FERENC  

Személyek:  
Тalákaesis, 60 körüli, remeg ő  hangú férfi  
Diszkabolasz, SVliran nevemetes szobra  
Caesar, ismieretlen mester araáve  

!bermensah, ismeretlen mester anuv ~e  

Szín : Tágas nappadi szoba, de ibú,tor alig van benne. A hátsó falom egy-k&  

félrecsúszott .giccses ,kép, ,középen elfüggönyözött +ablak, +a jobbsarakban pohár-
szék, +a joibb +oldali f a1 mellett kgpatt fikamód, a bal oldali falon tejüveges széles  
négyszárnyas ajtó, ,de ,csak a középső  két szárny +látszik a nehéz, szvnehagyatt  
bársonyfüggöny mögül. Az ajtótól egészen a hátsó falig kicsit keresztbe fordítva  

könyvállvány és egy üvegezett .fegyvergy űjtemény. Valahol, itta fegyvergy űj-
temémy előtt egy +nevetségesen kicsiny, nya+k јgláb asztalka, furcsa, egymástól  
elütő  stílű  székekkel körülvéve. Az .asztalon tömpe váza, száraz ágakkal +tele-
tömködve, +ezenkívül egy kopott cilinder és +egy tarka bot. A szín kell ős közepém  
talók ~acsiban kövér, +rakás, erősen ?kopaszadó ember ü1. Lába tevesz őr tokarával  
bebugyolál гva. Egyik kezében szemüveget, a ,másikban nyalókát tart. A hang-
járék-változat ibevezat ő  zenéje ergy +kömmyebb bráasaszáló.  

TOLÓKOCSIS: Ezek .teljesen megbolondultak. Ezek valóban azt hiszik,  
hogy veliem arásként nem is 1+ehet bánni, csak mint valami  
pelenkással. Í,gy vaиi ez már, amióta ... (Gyorsan felteszi  
a sötét szemüveget, és nagyot sóhajt.) Papa, egy kis Neg-
rót, tudod papa, ez gaz :izé, ami jó a toroknak, ez a ké-
ményseprős ... Nahát. Ez :az i z nekem jár. Izé a +tor-
komba. Mert minthogy füstöligök. É+s +akkor úgy déltájt:  
jó inapot +elvtárs, hogy szal+gá;l az új .masina? Milyen ma-
sina? Hát ez az izé. Hja, Fez nagyon jó. Roppant izgalmas.  
Háromszor +már 1+enyekkentem róla, elvtárs, de különben  
nincs semmi kifogásom +az ön valókacsija ellen, +az +a jó  
benne, hagy gumikerek ű, és nem ráz, csak nyikorog. Ez  
való nekem, +elvtárs. Egy izé, ami nem ráz, csak nyikorog.  
(A tolókocsis egy kört tesz a színen, a hangjáték-változat-
ban sztereofonikusan érzékeltetni távolodását és közeledé-
sét.) És akkor +estefelé megint: Jó estét, uram, remélean  
nem zavarja senki +a meditálásban. 0, uram, dehogy, csak  
a szundikálásban meg is +kocsikázásban zavarnak. Jó, nagy- 
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szerű . Az ,érderek emberének mindig legyen egy kis száj-
gyakorlata, ezért 1ioz ~пam valamit. Egy kis Teckéztetőt. Egy  
kis myalákЈat. Picike ,ajándék, igaz, ,de ,nagyon ,alkalmas  
a ... (Most odakanyarodik a pohárszékhez, rádobja a 
nyalókát.) A fenébe az egésszel. (Tovább kocsizik körbe 
a szobában, mindent megnéz, mintha idegen lenne, aztán 
visszavonul a Jobb oldali ablakhoz, leveszi a szemüvegét, 
azt is a pohárszékre dobja, f élrehúzza a függönyt, és f el-
sóhajt.) Enyhén szólw,a pimaszság, hogy ,már megint ta-
vasz van, méghozzá :tavaszeste. Egy cukcmka este, ahogy 
az úr manda,ná. És: ћоgy az érdemek emberének d еgyen  
SZÁJGYAKORLATA. (Csak az ablakon szüremlik be 
valami fény, az egész szín sötétbe merül. .Különös kép: 
az ablakot lassan, de darabosan elönti a fény. Az esti 
utcai megvilágítás. Tolókocsis arcán színes fényreklámok 
reflexe táncol. Akkora sötétben a háta mögül halk nyö-
gés hallatszik.) Van ott valaki? (Meg se fordul.) Ki az?  
Szamszaédolk.  
Mifiéle sr .оm~szédok?  
Hát innen a szamszédbál  ... 
Hihetetlen. Nem lát оak senkit ebben a sötétbem. (Hirtelen 
megfordul.) Mikor csöngettek?  
Nem kolompoltunk.  
Nem is harangoztunk.  
Nem iás szirénáztunk. 
Csak ,bevanukurцk. 
Kik önök, mit kívánmak? Igy ráijeszteni az emberre! 
Ijedős egy szomszéd. Van valami fáklyája vagy ilyesmi? 
Frklyáun, cniegőrült? 
Valami mécses. 
Villanyt! 
(Zsörtölődve tolja a kocsit el őre, és felkattintja a villanyt,  
de amikor körülnéz, mint akit villám sújtott. Közvetlenül  
a szárnyas ajtó előtt három szobortalapzat, az egyiken  
Diszkobolosz, Miron mester bronzszobra, nevezetes moz-
dulatába merevedve, a következ őn Caesar fehér márvány-
szobra, jellegzetes öltözékében, egyik kezében dárda, má-
sikkal, a jobbal, oldalra mutat, a harmadikon szintén egy  
bronzszobor, a katonás Übermensch szobra áll.) Emberek! 
Ez borzasztó! Nem vagyok én műgyűjtő . (Körülkocsizza 
őket, aztán észbe kap, de elég bizalmatlan hangon kér-
dezi.) Hogy is rnandták az imént: szomszédok?  
(Nyújtózik, hogy szinte ropognak a csontjai, a diszkoszt 
átteszi a másik kezébe.) Igen, ,a Hádeszb ől.  
Az alagsorból.  
A Кatakambábál. .Nem is tudja, a, milyen unalmas az élet 
ott .lent. (ó is leereszti a karját, megkönnyebbülve léleg-
zik fel.)  
És mit akarnak tőlem? 
Milyen tiirelmetlen. 
Vá.rjan, míg körülm ~éziúnk. 
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Hogy mit akarunk? Egyel őre: fegyelmet és figyelmet.  
Én inkább valami megfoghatóbbat  .. . 
Igen, valami tapinthatót.  
Nafene.  
Ha megengedi, lelépek a talapzatráf.  
Csak tessék, ,egész nyugodtan. Csupán arra kérem, ne do-
bálózzоn azzal a tányérnal.  
Egy kicsit több bizalmat, polgártárs! (Lelép, körülsétál a  
szobában, megáll a pohárszéknél, és nézegeti a poharakat.  
Kezébe vesz két kristály kehelyt, és összekoccintja.) Hát  
ez mi?  
Egy kis ház.ibüfé.  
Nekem is elegem van ;az ácsorgásból, végigálltam a tör-
ténelem felét. (Ő  is leszáll, és le-föl sétál a szobában.)  
Engedelmével, .mein Herr, én is elhagyom ezt a posztot,  
ahova huszonegynéhány évvel ezel őtt egy nagy művész
kirendelt. (Le-föl sétál a szobában, nézegeti a bútort.)  
Hon, hm! Felemás bútor. Úgy látszik, agy szemernyi ízlése  
sincs a győztesnek. Hát ez .a zsákmány? Ph. Nulla. Ebben  
azroán igazán nem voltak szakért őik. Csupa-csupa giccs.  
(Megütközik, de aztán f ölveszi a játékot.) Látom, felta-
lálták magukat. Most még csak ha elmondanák  .. . 
Valami já moslékot esimálhavna nekem. Azt hiszem, ,mos-
tanság jobb moslékokat tudnak csinálni, mint az én id őm-
ben. Gondolom: jobb koktélokat. Akkor patraszi gyantást  
minaszi leánykónnyel kevertünk, csöppentettünk bele egy  
,kevés szamárvejét, és ;néhámy gerezd pallossal zúzott fok-
hagymát áztavtwnk bele.  
Koktél?  
(Heherészik.) Majd később adok egy jó receptet, he-he-he,  
csak sahhoz jó nagy szájú asszony is kell.  
Bomba!  
(Mentegeti Caesart.) Ne vegye tőle rassznéven, ő  hami-
sítа tlan pogány.  
Mi иagyak én?  
Imperátor a javából.  
Ez m;ár valami. Mindig akkor dicsérnek, amikor meg-

~sértettek. Mondja, uram, szabad itt bukfencezni?  
Csak tessék. Lenn a földszinven, itt közveUlen alattunk  
egy kedélybeteg tisztvisel ő  lakik.  
(A dárdát a sarokba állítja, aztán bukfencezik. Mindnyá-
jan figyelmesen szemlélik.)  

Szegény, a. szakma áldozata  .. . 
0,  .. 
Nem neki való ez .a mesterség, na meg hát egy kicsit üres  
.is az ókor. Odaállítani valakit, hogy mutasson .a jobb  
kezével ., mint valami forgalmista. (Caesarra ügyet sem  
vetve körülsétál a szobában.) Meim Herr! itt a falon ezek  
a gi,casets mázolmányok arra a gondolatra késztetnek, hogy  
elhallgassam mindazt, amit különben a m űvészettörténet-
ről szent kötelességemneК  tartottam elmondani. A házi- 
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gazda bizonyára, mint általában, ragaszkodik az efféle  

vackokhoz.  
(mosolyogva) Csak a talákacsimhoz ragaszkodom és hogy  

valaki végre adjon magyarázatot az egészr&l . . . 

(közvetlen hangon) I,tt valtunk lenn, a... az .. .  
Az alagsorban.  
Igen, az alagsorban. Itt vagyok már ki tudja mióta. És  
most itavasz van, hát egy ki ~casit sétálunk. Megelégeltük a 
magányt, meg azét az unalmas mozdulatlanságot. 
Egy nyugalmazott személy számára az ilyen lá ~tag:atás 
felér regy kirándulással. (Töpreng.) Úgy látszik, vagy meg-
őrültem, vagy igaz, amit mondanak... Jó lenne, ha most  

már bemutatkoznáirnak. Gondalom, szean бly ,szerint.  
Ü'bermensah !  
(Hirtelen fölpattan.) Gaiws Julius Gaesair!  
Di~szikabo.lasz vagyok, így neveznek, de ez tulajdonképpen  

semmit sem jelent.  
(Odalép a tolókocsishoz.) Ugye, .ez a plebejus itt, alattunk,  
nem beswgó?  
A,... Mondom, hogy kedélybeiteg  
Kedélybe ... ikedélybetag  .. . 
Csak bukfencezzen nyugodtan, ön mégiscsak Caesar, neon?  

(boldogan) Gondalja?  
Biztosítom róla.  
(ellágyulva) Pedig... ha tudná ... mert egy Caesarnak is  

lehetnek álrn;ai  .. . 
(Újból összekoccintja a poharakat.) Nekem is voltak ál-
maim, én mindig ökölvívó szerettem volna lenni.  
(mélázva) Hátit igen, hol van már .a sport, az igazi isteni  
nagy tornák ideje. Hol v;an már a sport aranykora...  

De iaz ~ért .mi tudtuk csak becsülni igazán  .. . 
Kicsi karom áta titkon mindig bukfenceztem.  

De nem vitte sokra...  
Hogyan vihettem volna, hisz mindig leselkedtek utánam.  

(megértően) Teljes mértékben osztom ibánatát.  
Pedig, ha tudták volna...  
igen: ha tudták volna.  
Hja sej,tatték volna. .. 

... hogy ahányszor bukfencet vetek, mindig úgy érzem,  

állak egy helyben és .a född kerüli meg homlokom.  
homlokom  .. . 
tarkám  .. . 
tarkám  .. . 

... hátam  .. . 
... hátam  .. . 
... ül;epem !  

(kiáltva) Ülepem! (Pár másodpercnyi világfájdalom.)  
(Annyira elbambul, hogy elejt egy poharat.)  
(Odagurul a pohárszékhez, és elveszi Diszkobolosztól  a 
megmaradt kristály poharat.) Hallja-e, maga sportember,  
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hagyja .már ezt a drágia ü ~vegneműt. Ennyime szomjas? No,  
segítsen. Gsináildk valami itókát. Kérem azt az autoszi-
font. Ez, kéreun, egy új találmány. Csak be1 ~e kell csa-
varni egy patront .. . 
(mint akit kígyó csípett) De uram, mi békés céllal... 
Na, nem kell félni, csak szádát osinál nagy cécó nélkül. 
Mein .Herr, ez nem ,dlyan patron, .amilyent ön isaner. 
Nézze csak! (Becsavarja, sistergés.) Na jöjjön közelebb, 
rés padja ide ,azt a sötét ,filcskót.  
Ezt a gömbölyűt?  
Azt, mg azt ,a törpét is, a .fehéret. Maga meg, Diszko-
boбas.z úr ,  vagy hogy is mondjam, adja idébb azt ,a kézi-

~mixert, no ... azt is rázófazekat. 
Ez olyam, mint amilyennel Mainailiszt, .a hazug polihisz-
tort fejbe verte Aeszkulap. 
A patikus? 
A patikus. És .azóta harangozik, cseng-hang az egész le-
pantói part. Attól ;a fene nagy mezsártól. 
No, adja már!  
Mondom, hagy ugyan fejbe vágta a patikus. (Félénken  
nyújtja.)  
No, imit fél. Eszem ágagyban sincs .. . 
A patikusnak sem voilt, ,és mégis hozzávágta a polihisz-
torhoz. (Végre odaadja.)  
No most ját figyelje meg: kétujjnyi Gourvoisier, ,egy ujjnyi 
gin, hárem daci vermut, no most még coca-cola kellene, 
.lökünk bele kicsi szódát (sistergés, csilingelés, locsogás),  
fél liter dalmát vöröst, no rés most bezárjuk, és rázza 
maga sportember, rázza,mint a vadállat. (Átadja a rázó-
vödröt Diszkobolosznak.) Mein Herr, ön pedig jöjjön ve-
1,em. (Előregurul.) Ez a Diszkabalasz, ez ugye valami gö-
rög? (Diszkobolosz himbálja a rázófazekat, mint ahogy  a 
diszkoszt szokás dobás el ő tt.)  
(Hátrasandít.) Miron műve, a nagy Mirané. 
És mit keresnek a pincében? 
Az az ávóhelyünk. 
Önről ezt nem kell külön elmondani, se arról a nagy orrú 
Caesarról. 
Mein Herr! Main Herr! Velem az utóbbi huszonöt év 
,alatt nem beszéltek ilyen hangon. 
Milyen érzékeny. 
Hogyne, amikor ,azt állítja, hogy nekem természetesen 
bujdosnom kell.  
(Hátraszól.) Izé, ez nem diszkosz, ezt nem lóbálni, ha-
nem rázni kel! 
Igy? (Zakatol, lötyög a fazékban az ital.)  
Igen, így már jobb...  
Ém ,elhallgatom méltó felháborodásomat a (Körülmutat.)  
zsákmány minőségéről, ő  meg... 
(Nyugtatja.) Nono, hát ilyen érzékenyek vagyunk, ilyen 
nagyon érzékenyek? 
(Rajtaütésszerűen őrjöngeni kezd, a földhöz vágja magát,  



és hempereg, rúgkapál, mint  egy  vásott gyerek. A többiek  

figyelmesen nézik.)  

Mintha bukfencezni akarnia.  
Nem hiszem.  
(Közelebb jön.) Fája hasa?  
Dehogy...  
Balhája van?  
Nem!  
Úszni tanul?  
Megsértettem.  
Oh... 
Aha ... 
Pedig .hát különben kedves fickó volt.  
(Az utóbbit meghallja, és fülel, nem evickél már, csak mí-
meli.)  
Abapjában véve neki a zsákmány nem tetszik!  
(Föláll és békülékenyen.) Hiába, átlát rajtam.  
(Odaugrik, és tisztítja a ruháját.) Megörültem, hogy buk-
fencezni akar. Csakhogy ahhoz egy kicsit túl merev...  
(Tolókocsishoz.) Akkor, ugye, azt is tudja, hogy nekem  
•a legrosszabb  .. . 
A legeslegrosszabb.  
A legeslegesle ~grasszabb.  
Nos?  
Idenézzen! A pofámb ra!  
Igen.  

A pafájála! 
Igein. 
(Elpityeredve.) Hát nem pökhendi és beképzelt pofám 
van nekem? 
Pökhendi? 
... és beképzelt!  
(Elhajt.) Á .. . 

(Némán követik a kocsit.)  

Ez .mesebaszéd. (Megállnak, ő  továbbhajt.) Hogy pök-
hendi? Röhögnöm kell .. .  

(szinte könyörögve) De egy kicsit, egy icipicit pökhendi  .. . 
(A hátuk mögé kanyarodik.) Egy icipici pindurkát se! Ez  
hazugság!  

(Egyszerre visszafordulnak.) Hazugság  .. . 
Übermensch barátunknak közönséges ,tucatarca van.  

Tucatarc?  
Igen.  
(Sírni kezd.) Hát akkor én most már nem lehetek bal- 
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dogtalаn .a pökhendi ,arcom miatt? Hát ezt is elvesz t ő-
lem? 
Igy vala~hagy van .. . 
Akkor én most már egy senki vagyok? 
Egy közönséges nímand. 
De ha úgy ,csinálok? (Grimaszol.)  
Rosszul van? 
Vagy ha így csinálok? (Grimaszol.)  
Ne röhögtessen ! 

(Ahogy Übermensch grimaszol, egyre inkább derülnek,  

aztán kirobban belőlük a nevetés.)  
Akkor mi lesz velem? 
Semmi .. . 
(Elkomolyodik, és odalép Tolókocsishoz.) Nono, ezt má.r 
mégsem lehet.  
Hagy 'ne legyen vele semmi?  
Lgen. Ezt mégsem Tehet.  
De hisz eddig sem volt vele semmi ... (Csend.)  
(Összeszedi magát, és már szégyenli, hogy őt egy Caesar  
menti.) Ezekhez itt nekem semmi közöm. Mein Herr, a 
szenvélyamrdl folytatott eszmecserét beszüntetem. Külön-
ben is ,mindernkirőd megvan :a véleményem. 
Ezt tudom beasillni. 
Igen, Caesar stratégiája például mulatsá,gas, ennek a gö-
rög~nek pedig fogalma sincs a fajakról. 
É.s önmagá.rál mi a véleménye? 

Igen, önmagáról ! 
(elmélázva) Azt szeretnék tudni, ugye? Hogy önmagam-
ról mi ,a véleményem, ugye? (Csend.) Rólam senkinek se 
lehet véleménye, tehát NEKEM SE! Engem vallani kell! 
(Tolókocsishoz.) Igaza van uram, egész közönséges .. . 
Rómából az ilyeneket szám űztük, mert ha paszkvilluso-
kat írtak nálunk, sohasem tudtuk kisz ű rni őket a plebsz 
közül. Csupán azért, mert olyan közönséges teremtrnényei 
ia. világnak. (Übermenschhez.) COn nem ír véletlenül ver-
seket?  
(büszkén) De iigan! 
Hóit nem megmondtam... 
Figyelem: (Szaval.) Én vagyok a ,legerősebb / Tri,sztan 
vére / sas jegyében vívok harcot / a tökéletestiszta fajta 
érdekében. 
Inkább énekelje, így rossz. 
(Énekli.) Én vagyok .a 1egerősebb / Trisztan vére .. . 
fgy is rossz. 
(elszontyolodva) Mit vártak tőlem ... poémát? Egy ulmi 
szabó hatodik gyereke vagyok, hánt tellett nekem retari-
kára és stilisztikára? 
Ez .a :rossz benne, ez a rossz benne! 
(sértődötten) Becsületes szаbámsster valt, és kikérem rna-
gamnak .. . 
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Nem rólabeszélek. (Rámutat.) Hanem .a ,művészről. Hogy  
amikor Übermensch, akkor a legnagyabb prafim űvész.  
Amikor szorul a kapva, akkor egyszerre valami kis ulmi  
szabó amatőr fia. Arnatőrizmws! Te á atkozott kétéltű !  
(Fejét válla közé húzza, és lassan elhajt.)  
(Gyanút fog.) Hé, uram!  
Nem, nem!  
Uram, házigazdánk! Talán osak nem ö ~n is... (Csend.)  
Nem, dehogy • •. Igazon nem! En mindig ,  mindig tiszta,  
m гakulátllan anikedи,elő  alapon  .. . 
Oh... Hát akkor m űkedveljen nekünk.  
Hadd lássuk!  
Igen, most rajta a sor.  
(türelmetlenül) Mí'vkedveljen már!  
A győztesé ,a ,szó. (Kényelmetlen helyzet, feszült csönd.)  

Azt nem 'kehet csak igy... Hava gondolnak?  
Én is .énekeltem, akkor lehetett. Rajtam jó volt kuncogni.  
De ez más.  
No, ki vele!  
Mondom, hogy ezt nem lehet csak úgy .. .  
(Eddig rendszertelenül rázta az italt, de most tempósan  
csinálja, ezzel ad a jelenetnek egy bizonyos bels ő  f eszült-
séget.) Raj - ta! Vagy -еl-me - gyünk!  
(meglep ődve, sarokba szorítva) No adja azt az italt, majd  
utána  .. . 
(szembet űnő  udvariassággal) Tessék parancsolni, uram!  
Sorakоitassan fel itt ,nagy poharat. Itt a pohárszékem.  

Ezekbal?  
Nem, ;аzoikbál a nаgyabbakbál.  
(Felsorakoztatja a poharakat.)  

(Oldalról fél szemmel szemlét tart a pohársor felett.) A  
harmadik húzza be a potrohát! Negyedik kissé el őre  
.lépni ! 
(Segít a másik oldalról igazgatni a poharakat.) Jó lesz?  
Nem egészen, de maradjon.  
Citrom kell bele?  
Nem! Így fi... Mindenkinek egy-két korty. Ott .a szam-
széd szab.ában a sarokban a :h шtőszekrény. Hozzon jeget,  
maga Caesar!  
Mit?  
Jeget.  
(Ijedten néz körül.) De patríciusok! Jeget? Honnan?  
Menjen, mein Herr !  
Jawohl! (Katonásan kimasíroz, aztán hozza a jeget egy  

csillogó jégvödörben.)  
(Mindenkinek pottyant a poharába egy-egy kockát.) No  
tessék, uraim! (Mindenki várja Tolókocsis szereplését.)  

Danke ! 
Köszö ~nöim !  
Sosefelejtem jel! (Mindnyájan az el ő térbe vonulnak, ott  
felsorakoznak, és egy kicsit mindenki magában iszogat.)  

Akkor halljuk hát.  
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(Kis csend után.) Itt az ideje!  
Ne kéresse magát.  
Ne várjanak tőlem semmi kivételeset.  
No ive szerénykedjen!  
Momdoim, én mindig tiszta ,műkedvelésből csináltam ezt  .. . 
Daláljan már!  
Nem vvagyсk én бnekes, az érdemek embere nem ardi:bál !  
Akkor ,szarvaljon vagy táncáljan !  
Az .a ,mú'lté ,  uram. A Pegazus abrakaltatása nekünk túl  
nagy kiadás. A múzsák meg .еlkurvwluak, és mindig ré-
szegek, olytan ,valamui zagyvaságukat sugdosnak csak...  
Hát :akkor?  
Igazán ragaszkadn aik hozzá, hogy...  

Mád felett!  
Akkor kérem azt a oilindert. M еg azt a botot is. (A kis-
asztal felé mutat.)  
(Egy ugrással megelőzi a többit.) Íme!  
(Rutinos ekvilibrista mozdulatokat tesz, mutatja az üres  

kalapot, aztán megkavarja benne a levegőt a bottal, utána  
tarka kendőket húz el ő  belőle stb. stb. Mindnyájan el-
hűlve nézik.)  

Fenséges !  
(Kikapja kezéb ől a kalapot, nézegeti, kopogtatja, és mo-
tyog valamit.)  
Igen, ez vallóiban komoly dolog. De ismerem ezeket  a 
fagásoikat. Szemfényvesztés az egész. Mi is mesterei vol-
tunk az ilyesminek.  
Ugyan!  
(A kezébe nyomja a cilindert.) No rajta!  
Nem... gén sohase tudtam, de voltak, akik tudták.  
Kik vоltaak ,azoka valakik?  
Ismertem jegy .fiél tuaatot ... Mind kit űnő  szemfényvesztő  
volt ... De ,hagyjuk ezt, inkább dicsérjiik .a házigazda  
készkményét. Mit szól hozzá, Caesar? J б  ez a kаktél?  
(roppant kedvetlenül) Mit tudom ,én. Itattak velem már  
,hatásosabb nnérgeket is. De csak a itőrök bántak el velem.  
Azok is csak 1аzбгг, mert a ;történelearUben, szerelemben és  
sakkban nincs visszalépés. Ne haragudjanak, uraim, lehet,  
hogy most plagizálok, de há,t mit lehet tenni. Nekünk,  

~nagyoknak, Fez ikötelességü:nk is.  
Hagy érti ezt, Herr Caesar?  
A ,filazáfusak nagy része +azért töri a tollát, hagy olya-
nákat ,mondhasson, amivel mi бékeskedhetiink. Mi: nagyok!  
Remek! Hogy nem jutott Fez esziinkbe.  
Csakhogy ezt is ;meg lehet unni, egy szép napon már 'ab-
bian sem vagy biztos, hagy például a jó reggeltat nem  

kérted-e valakitől kölcsön.  
Pampás, eхtrém.  
Mert nehéz okosnak ,és .nagynak lenni egyszerre...  

Így voltak bizonyosan önök, ráma јok mindennel...  
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Hogyan?  
Gondalom .az életben mindennel. 
A11q! A csatákat nekünk kellett megvívni. 
Úgy, hogy másak gondolkodtak helyettük. 
A osata nem a filоzáfwsak dolga. Ott a fegyver gondol-
kodik.  
Mondja, Herr Caesar, igaz, hogy önök f őleg asszonyak  
miatt háborúztak? 
Nem! Mi a h:abarú miatt háborúztunk. 
Éppenséggel úgy, mint önök is, mein Herr!  
De a történetem azt mondja, hogy a nagy cs őrű  Caesar  
akkor kakaskodott mindig a legjobban, ha valami jó tyúk 
volt kilátásban. 
Garamba elírás. 
Fan i:s azt hiszem.  
Mert a nő , az nő . Azért én mindig inkább bukfenceztem,  
mint öltem.  
Nono. A történelem mégsem paszkvillus.  
Ho igy nem az? (Nevet.) Akkor miért. kell mindig utálag 
kiigazíroani? Miért kell helyesbíteni .. . 
Szóval, hát: nem éppen minden kor hagy maga után torz-
képet. 
Uram, ön inkább hallgasson. 
Mit?  
Hallgasson. Fogja be a száját.  

De Gaesar!  
Neki itt van ez .a gyönyör ű  masinája (a tolókocsira mu-
tat), és elégedjem meg vele, én az ő  helyében nem f avo-
rizálnám ,annyira a mai történtlmet. Elvégre, mii köze  
hozzá. Magcsináltam, és kész. A más dolga ,az, hogy mi-
ként írja. 
De Caesar? 
Nagy kutya lehet ám ez (rámutat Tolókocsisra), ha neki 
ilyen masinája van. (A közhangulat irányt változtat, min-
denki Tolókocsist nézi.)  

Úgy nézem, elég komótos járm ű  .. . 
Hajtson már egy kicsit .. .  
És milyen szépen ;muzsikál, ha megy... 
Nem muzsikád, hanem istenien nyikorog ... 

Mondom, :hagy nagy kutya lehet, és mi csak dumálunk,  

dumálunk.  
Hát Gaesar, hogy maga milyen nagy szélhámas!  
Miért?  
Olytan remekül elterelte a szót Kleopátráról.  

(Kényelmetlenül érzi magát, aztán odaguggol Tolókocsis  

mellé, és bizalmasan beszélget vele.) Mondja, uram, mit  
mesélnek manapság rólunk?  
Hogy az a kis ringyó nagyon csőbe húzta.  
(Lerogy.) Szóval ezt .mesélik.  
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(Vérszemet kap.) Akkor kezdjük 'elölről. Hogy is volt az  
az okkal a nőkkel, Caesar?  
Addig .én csinálok +még jegy koktélt. (A pohárszékhez megy  

— csinálja.)  
Ugyan, .patríciusok! Volt b еlőlük, mint simatagban homok.  
De mégis ... (Izgulni kezd.) Mégis, mondjon v:al+a.mi bő -
ve~bbet róla  .. . 
(Sír.)  
Nono... .hát ne sírjunk mindjárat, tudom, hogy ideges,  

meg iazt is 'tudom, hogy végül is ,megbicskázták, de hát  
,hány éve ianna ~k. 
A kaikwkk-népség! 
A dög kakukk-népség! 
Befiészikebték magvukat. 
(Segít sírni.) Mert ilyenek ra kakukkok.  
вef észkelték imiaiguik+at az én borospinceimbe, az én kincs-
támamba és az ién Kleopátrámba.  
Die Sсhweine!  
Igen: Schweine. Pedig előttem wton-útfélеn megvetették  
az o ~lajibarna egyipeomi asszonyt: hogy az b űzlik regge-
lenkén+t, ha felébred, nincs jó szaga, mint a mi rámai  
asszonyainknak.  
És igaz volt?  
Igaz.  
Na és?  
Hogyhogy: no és?  
Álmáiban minden ember bűzlik. (Rázza az italt.) A bőre  
így védekezik a rovarok lLen. Az egyiptоmiakról ne is  
beszéljünk.  
(Föláll, csodálkozik.) És ők .ezt tudták! ĆS~ktudták! En-
gem ,rászedtek, emberek, rászedtek!  

(Félrevonul, és csendesen szipog.)  
Így f észked+ték be magukat az én elhanyagolt Kleopátráim  

biz аl+mába. És mondd, te, barnna+n, a _férfi is b űzlik éjjel?  
A f érf i gaz berú g, :és jak kar nem ,lehet tudni, hogy .a b őre  
belülnől vagy kívülről  bűzlik. 
(roppant elégedetten) No lám: a férfi! Attól anenekülnek  
•a lszwnyagak, mert az :férfi. (Felfigyel Ubermenschre.) Mi  
gaz, aimlbara?  
(Legyint.)  
(Odamegy.) Hallotta .a pincért az imént . . . 

Engem is .rászedtek.  
Ugyan, ne pilledjen úgy 61, elvégre mi férfiiak!  .. . 
Mert nekem is azt imandták, hogy osak .a Gretohenek meg  
a I нildák la 36 -szagúаk, ,a többi fajta búzlik. É.s én is .tö,bbi  
fajtát 'az :egés.z hábоrú ,alatt nem  

ik meg báááán ~totItálk, a gazembereik. (Együtt sírnak.)  
Pedig de sok szép barna -franciát, fekete szerb •lányt, csat-
tanó szőke ,muszka ,asszonyt láttam.... És nekem csak  a 

pwlykiatajás volt a szabad. A szepl ős Hilda ... 

Nono! Nono! (Szigorúan megfenyegeti.)  

(Szégyenl ősen elfordul.)  
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(Tapsol.) Pincér, italt! 
Osszuk meg a munkát, imре rábor. Rázza most maga egy 
kicsit ez+t az italt. 
(Erélyesen visszautasítja a rázófazekat.) Én csak iszom,  
nem mázam.  
(Tolókocsishoz.) Hacsak teheti, mindig Imlegszegi a szavát. 
Hogy ~hagy? 
Odament ,megegyezroiink, hogy minden munkát 'sz+épen, de-
makratikusa,n megosztunk, de ő, hacsak teheti, ellent-
mond. 
Tudni kell vele bánni. đ  +mбgis .a nagy Caesar! 
Ez igaz, de hagy lett NAGY? 
Hát Rбmia népe .. . 
Fi ~tybeiќt: Ráma népe. Ez a disznó kinevezte magát naagy-
nak. És +ha ráyön nérha a bolondéria, ,akkor semmit sem  

csinál, csak: nagy! (Önt a poharakba.) Na messék, uraim, 
igyunk! (Mindnyájan fogják a poharukat, koccintanak,  
Diszkobolosz els őnek hajtja le. Ahogy lenyeli, megmere-
vedik, kimered a szeme, akkor odaugrik a pohárszékhez,  

kezébe veszi a diszkoszt, és veszettül lóbálja.)  

Ne, ne, ,az istenért! Itt nekem ne dab.álózzan. 
Hát így a fejébe ment a koktél? 
(Egyszerre elhervad.) Nem tehetek гбila, mindig ezzel dop-
pingoltaik torna előtt. 
(Ő  is lehajtja az italt, és most ő  merevedik meg. Eldobja  
a poharat, és visszamasíroz talapzatára.)  
(Bambán követi.) Mi baja, mi baja? Nem kukorékolt ,m,ég 
az első  kakas! 
(eszel ősen) Igy kívánom! (Végtelen sóvárgás.) Megőrülök 
n,бlküle  .. . 
Lassabban a testtel, kollega! Nem kell így megfeszíteni a 
pici cérnákat ott belül. Inkább vigyázzon az idegeire. 
Nincs idegorvos kéznél. 
(Oda se hallgat, tovább folytatja.) Csak egy icipicit, mert 
végem van.  
Korlége, kollega ! 
Mi baja? 
Nem tehetek róla. Rászak+tattak, бveken keresztül, és most 
nagyon hiányzшk.  
No, iз+ök je rnár ik.i !  
Ha m+egtenné nekem, m6-1 Herr, nagyon hálás lennék! 
(egyre idegesebben) De mit, de mit?  
Onnan, lentről, mintha +a mélyből kapaszkodna fel hoz-
zám, és akkor agy kicsit megs,iamagatná +a lábam, a asiz-
+máan ., jaj ,  gaz +a sim аagatás nagyon jólesne.  
(Felháborodva félrehajt.) A fene egye meg!  
(Tovább őrjöng.)  
(Tanakodik, aztán odainti az ámuló Caesart, sugdolózik  
vele, végül hangosan megjegyzi.) Érti, ugyebár, hogy ne-
keni roppant k+ényelm..etlen lenne, kúszniel ő tte .. . 
Bízza ráan, uram. (Odamegy Übermensch elé, lehever  
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előtte, aztán lassan felkúszik a talapzatra, és simogatja  
Übermensch csizmáját.)  
(A gyönyör kiül arcára.) Ez .az! Ez az! Jaj, de jól csinálja, 
Henr Caesar!  
;Majd szбljan, ha elég! 
Még egy kicsit, ∎kérem, ínég vasak ,agy .egész kicsikét.  
(Serényen - simogatja tovább.) Nem nehéz ez, csak .hagy
hemperegni kell hozzá .. . 
{Egész megnyugszik.) Já, köszönöm. Most már еlég lesz.  
Csak azt ;mondja meg, Henr Caesar, hogyan гevanzsáilha-
,tam Ihatárta Јlan kedvességét. 
(Sunyít.) -Majd mLndjárt elnvandom ... Azonnal... Pin-
cér, ne kákaidozz, hanem hozz egy kis italt, de valami 
erőset.  
(Felriad.) Mit?  
Italt! Erőset! 
De én nem tudom, hogy melynek itt az ,erős, ,az imént  
úgy taláilomra öntögettem aket össze.  
(Odagurul a pohárszékhez.) No majd ém ... (Int egy  
gint neki, egy nagy talpas pohárba.) Tessék, Caesar ba-
rátam !  
(Übermenschhez.) Ehhez nem árt jál barnígni  .. . 
(Figyelmesen nézi.) Iigeri.  
Hogy ne !szégyelljem magam a tömegel őtt. Hogy ne le-
gyеn itrémám.  
(Mosolyog.) 0!  
(Kiissza, önt még egyet magának, azt is kiissza.) No így!  
Most segítsen fed, oda, arra a szaékre. 
Le rtaliád esni .. . 
Majd 0. töarneg felemel. 
De itt 'nincs senki, rajtunk kív јЯ . 
(megrökönyödve) Én az elóbb silmagattam ;a. osizmáját, 
lecsákol.tam róla .a part, maga meg ,nem akar eömeg lenni. 
0, szávai én? 
Hát, persze. Na, segítsem fel, ment nyár ebéggé megfogott 
ez ra lötty. 
(Felsegíti az asztalka melletti székek egyikére.) No, most  
trvi a dol,gam? 
V tјоn, még nem jelentem meg. Majd ha m,egjclenek, 
akkor órjürigjön  .. . 
De hogy csLnáljam? 
Mint gaz előbb, ianiikor simogattam a csizmáját, úgy va-
,Lalhogy. És közbe kiáltozza: Imperátor! Lmperátоr! Ave 
Gaesar! 
Nem tudom, hogy menni fog-e.  
,Majd segít ;a brarman is. Hé, garane! Jöjjön, egitsen a  

~tö~negnek! 
Megyеk, mert felette бrdekál, miilyen számok is ez a Caesar. 
Mondom, ;én még nem je: entem тnerg, de már lehet kia-
bálni. 
(Odahajt, és buzgón kiabál.) No gyeriink, gyerekek, a 
jelm ~omdatakkral: Caesar — szabadság! Caesar — igazság! 
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Caesar — vasutak! Caesar — gyárak! Caesar — egyen-
lcőség !  
(Az utolsó jelmondatnál lezuhan a „tömegbe",  Tiber-
mensch és Diszkobolosz lassan visszaemelik a székre.)  

(Sugdolózik Caesarral, aki roppant lemondó arccal bó-
logat, aztán odaléptet Tolókocsishoz.) Elég volt a felség-
siártésbó1, érti?  
Rendben van, akkoir én a tö+megat megvetem. Ne szá-
mítisa+nak rám!  
(Ironikusan utánozza Tolókocsist.) Vasutak, igazság, agyen-
lőség .. .  
Háliljuk Caesart! Halljuk az Imperátort!  

(lemondóan) Mindig így szokott ez lenni.  
Nincs semmi baj, elölről kezdjük!  
Barmon, ,kérek .még egy korty italt!  
(Futva hozza a flaskót.) Itt az egész palack. Egy impe-
rátor ne aprózza el :az i ye+smit!  

(megilletődve) Ugye ne? (Amíg iszik, tartják, hogy le ne  

zuhanjon.)  
Hogy ;le+hetne megoldani, hogy tartáson föniunanadjon és  

ne ikeljen fogni?  
Én is ezen rágódo ~m.  
Körül kellene támogatni  
Vaagy +kikötözni, mint az árbacat.  
Mert nagy fene test.  
Az +még 'hagyján, de +az ,elóbb az arcomba lehelt, és majd  
összeestem  .. . 
Egy Caesart azért mégsem lehet kikötözni  .. . 
És гm vel támagatnánk körül?  
(Legyint.)  
Elvegyem tőle +a palackot?  
Azt hiszem, eleget ivott.  
Hé, Iгperátar!  
(Teljesen elaléltan.) Miért nem hullámzik ,a tömeg?  
Mert téged +támogat.  
Miért nem üvöltözik örömében a nép?  
Túl nehéz, kedves Caesar,  elhízott. 
Hánt .akkor kinek tartsam én +a beszédet? (Eldobja a pa-
lackot.) Üres!  
Hát már megjeleni?  
Még nem, de  .. . 
Akkor ne is jelenjen meg.  
Mert +az nielk+nk гkülön ,megerőltetést jelent.  
De én iiaga+szkоdom .a ,beszédeunhez!  
Így nem sokra megyünk.  
(Tolókocsishoz.) Mondja, nincs шa,gának valami hasz+nál-
ható ötle+te?  
Hogy aztán ,felségsértéssel vádoljanak! Még mit nem!  
Nono, hát .maga a Caesar helyében hogyan reagált volna,  
ha vasutat meg gyarat kért volna +a tömeg?  
Meg egyenlőséget!  
Lássa be, hogy ez hülyeség volt.  
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Köbönben Caesar már nem is haragszik. 
Részeg! 
Es ha tudná, milyen rnehéz.  
Nem én raktam fel.  
Legyen már egy kis belátással. És önnek biztosan komo-
lyabb tapasztalatai vannak ,az ilyesmiben. 
Nem mondom, hogy nincs. 

Hát akkor? 
Van agy kitűnő  módszer nálunk, nagyon jó.lbevált. Csak  
van ,egy komoly hátránya is.  
Egyelőre csak állítsa ezt .a dögöt a saját lábára. Palacsin-
tává nyom, ha nem tesz vabami ~t.  
Na ki vele!  
A mi módszerünknek ,az a baja, hogy nem lehet vissza-
csinbni. 
Hogyhogy?  
No majd elmondom. Úgy állíthatod 'talpra, hogy Jelhite-
sed vele: ő  ott remekül 'tud álóni, .és hogy soha nem zuhan  
le. A onákjia ,ennek iaz, hogy aztán, ,amikor elhitte, nem  

Lehet Ileszedni az i ~stenért se. Mintha adunő tt volna.  
Tőbem akár egy örökkévalásági,g is ábbhat.  
Persze, mert nem .az ön széke  .. . 
Nem bírom :tavibb! (Elengedi.) Nem vagyok én swly-
emelő  !  
Segítsen, segítsen! Megint lezuhan.  
(fennhangon, ünnepélyesen) Caesar, te nem félsz a magas-
ságtól, cte a saját lábadon is meg tudsz álóni ott fenn!  
(Kihúzza magát.) Ez ,már beszéd! Félre innen, gaz ple-
bejus!  
(Fellélegzik, ott hagyja.) Ez iaz a fanék helyzet, amikor  
un+ég ,5Тiulsz is, ha ,bepocskondiáznak.  
No most imegjelenek! Tömeg ,  halld a szavam! (Előre-
nyújtja karját, mintha áldását adná a népre.) Halld az 
én cézári szavam! (Egy másik hatásos pózba vágja magát.)  
Én, Július Gaius Caesar... (Elakad.) Népem: én . . . 
(egyre bizonytalanabbul) Caesar ígéri ,  hogy... (Könyörg ő  
pillantást vet a körülötte lev őkre.) Ígérem a népemnek,  
hogy... No, segítsetek már! (Diszkobolosz és Übermensch  
elfordul, Tolókocsis közelebb jön.) Segítsen!  
(Súgja.) Vasutak! Gyárak!  
É'n, Július Gaius Caesar, ígérem Róma népének, hogy a  

diehető  legrövidebb időn (belül vasutakat, gyárakat építek!  
(Mint akit kígyó csípett.) Caesar, ez illemcsíny!  
Ez hilyeség, Caesar!  
(Tovább súgja.) Egyenlőség!  
E,gyen.lőség !  

Caesar, án téged leütlek.  
(bocsánatkérően) Nézzétek, rajta kívül senki se .akart se-
gíteni nekem.  
Gyere 1e, Caesar, mert gépfegyverrel szedlek le!  
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GAESAR: Róma! Hozzád beszélek! A germának újból feny.aget őz-
nek!  
Hal'lad-e, Caesar, gén baráti jobbamat nyújtani, de azan-
nal gyere le! 
A rómais ibiradal гmаt csak a fejlett gyáripar, a .tökéletes 
vasní ~thálózat és az egyend ~őség mentheti meg a germának-
roól ! 
(Röhög a markába.)  
(Észreveszi.) Hát így báanik a vendégeivel? Szégyellje 
mvagát! 
Igazán öne haragudjanak, ,elvégre emberi dolog. nre is  
rájött az imént az .a különös nosztalgia vagy mi, .aztán  

Caesarra is, hát én se vagyok különb, én is m еgkívántam 
azt, :amit éveken á,t tettem és tetteik velem. 
(ellágyulva) bégre szót értwnk. 
Mi legyen gaz imperátorral? 
Semmi. Hívja meg egy italra. 
Remlek. Caesar, jöjjön 1.e egy pah.árkána hozzánk. 
(Fiatalosan leugrik.) Egy pohárkára? Az el őbb azt mond-
ták: egy Gaesar ne aprózza el az italt.  

Az az ókorban volt, kérem, most mlár meni illik annyit 
vedelni. 
Hát mit illik?  
Iszogatni és csevegni.  
Hát akkor én iszogatok. 
Igen, és csevegni fog. 
De jó emberek, látják, hogy milyen sz űkszavú vagyok. 
A Rubicomnál Is csak (három száz mondtam... Mi a fe-
nét mondhatnék most?  
Hárоm szót ... Demagógia.  
Háromnra f ugatta  .. . 
Nem volt kéznél valami j ó narrátor. 
Jobbnak .láttam hallgatni. 
(Italokat önt, és csóválja a fejét.) Különös fickó vagy te, 
Caesar! 
Azt mondja, hogy azért lett dkas a történelem színe 
előtt, mert legbelül annyira korlátalt volt, hogy nem 
mert vélekedni. 
Két évvelezelőtt valami Marcsis Aureliwsszal voltam egy-
bez+árva, az is Pont ilyen volt. 
Haha, az Aureliws .. . 
Mondja, Gaesaram, azt is megs.zwrkálták? 
(Ásít.) Nem ismertem, ,de .könnyen meglehet... 
(Kioszt)a a poharakat.) Nos, ez a Marcus mindiga 10-
vávial volt ,felakadva. Hagy .ahhoz senki ne köz.elíesan. 
Később megtudtam ,egy gall legianáriwstál, hogy miért 
ilyen csiklandás ez a császár .a lovára. Az eredetit ugyanis  

a dákak ledarálták szaláminak. 
Az leehetetlen. A szalámiba szamárhús kell. 
Akkor ezek a dákak biztosan truccból darálták le a 
lovat. 
Nekem olyam mindegy. Különben is nálunk Athénben ez  
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egészen másként volt. Ott, ha lakimek volt egy kis kap-
asolгata Zeusz kisisteneivel, azt beengednék a Hádes.zbe, és  

válogarohato ~tt .a frissen mészárolt lovak között.  

Na fene.  
Csak Lakkor volt baj, ha huzam оsahb ideig nem volt vá-
gá ~s. Gomdoilam: ,h.ábarú. Akkor mogb јіdösödött a hús. És 
,akkor az ~tám sarkig nyitatnák a Hádeszt, szupermarketet 
asináltak belőle, így v;an ez m,ir~dig. Ha büdösödni kezd 
a portoka, akkor ,nyissuk s.zélegebbre a demokrácia ka-
puját.  
Nono! Vigyáztat!  
Én is demokrata vagyok, tudom, hogy van ez. 
Csak azx mondtam: vigyázat! 
Nézze: a .nép Olyian, hogy pakkor, még ha a sajáat orra 
,alatt is rothad az 'a valami, -boldogan szagolja, mert ő  
јgy demоkrá сiá~t gyakorol. 
(Zavartan köhécsel.) Háat igen ... gaz ókor. Igen, igen.  
Cswpa bűz és csupa szépség.  
Ez .a гmád, ugye ~bá Іr ... (Mereven nézi a tolókocsit.) Ez  
az, ;ami már .rég csak eunlék ... Vagy már az se. (Köze-
lebb lép a tolókocsihoz, nézegeti, simogatja.) És az ember, 
ugyebár, ezt a unúltat csak nagy ritkán szedi el. ő . Ez vi-
szont (a kerékre mutat), ez viszont, l ~á.m, egész imás.  
(Zavartan.) Ez egy... egy közönséges tolókocsi. 
De finom egy masina.  
A anegfáradt embernek... 
És úgy megy, mint egy harci kaosi, csak Јьбkбѕеььсn. 
(6 is nézegeti a kicsit, simogatja.) Nekem is tetszik m,ód- 
klett  .. . 
Ha nekniгik ilyem lenne. 
Hagyják unáx!  
Öm biztos ,nаgytkutyia volt, ha ilyet kapott .. . 
Hogyhogy m' gYkkutYa? Ugyan kérem!  
Igazrém neon panaszkodhat, önnek aztán összehar аtak  
mindent...  
Igyekeznek könnyisteni, ,ez igaz.. .  
Uram (egész bizalmasan), uram, ne haragudjon,  valami 
aprá,ságat szeretnék kérne untál.  
Csak semmi poli~tilsa !  
Á, dehogy! Valami .apxáságat  .. . 
Nos?  
Egy itűt kérek aswpám  . 
Eigy .tűt?  
Varrni akanak ! 
De;  énein Herr! 
Varrni ! ! ! 
Nem értem.  
Egy hatalmas nagy szakadást bevarrni 
-(Kacag.) Egy tű ! Na vegye, itt van a kabáxgalléroanbam. 
(Kiveszi a gallérból, és a sajátjába tűzi.) Nem is :gom-
do,lja, mit jelent ez nekem, gy egész vagyont. 
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(Addig piszmog a tolókocsi kerekénél, míg egyszercsak  

kiengedi bel őle a levegő t.)  
Mi .a fenét csinábt vele!  
Hát ebben leveg ő  van?  
Most ,már h:ál' istennek megbizonyosodott róla.  

Egy tilyen nagykutya, és leveg őn kocsizik...  
Ez, kérem, I-Ierr Caesar, azért van, hogy ne rázzoni.  

(Meglep ődik.) Akkor: bocsánat.  
Látom, itt lehet ,kéregetni. Én például ,azt a fazekat vin-
ném jel. (A cilinderre mutat.)  
A cilinderem? (Nagyot nevet.) Minek? 
A fejemre. Meg úgy mókáznék vele. 
Adja (oda neki, unemn Herr. 
Hánt vigye.  
(Kinyitja a fegyverszekrény ajtócskáját, és kiszedi bel őle  

a fegyvereket.) Nekem csak ez kell. 
De Caesar! 
A napokban visszahozom... 
Caesar, megőrült? 
Hogy velem mindig felakad... 
(békülékeny hangon) De ugye visszahozza? 
Mielőtt ,elfelejteném: ezeket a nyalókákat (a pohárszékrő l  
összeszedi őket) 'el ne dobja. Majd én elgárak érte, hagy 
kárba ne vesszen. 
Mit rnég? 
(Egy flaskót rejt a tógája alá.) Én azt hiszem, itt az ideje, 
hogy menjünk. 
Igen, megyü,nk, de maga a .rn,i emberünk!  
Biztosítom róla., hogy hamarasan visszatérünk.  

Mert önnel aztán lehet ,beszélgetni.  

Pontvasam így van. CSnnel lehet beszélgetni.  

Azért .a kicsi 'leveg őért pedig igazán nem kellene nehez-
'telnie. Jó, hogy nem a lábából engedtem ki. 
De biztosan eljönnek? 
(Fölkapja a dárdáját meg a talapzatot.) Ave! (Iszkol ki-
f elé.)  
(Tiszteleg.) A t űt sohasem felejtem cl. Most pedig, mein 
Herr, egy civil jó éjszakt! 
A diszkoszt itt hagyom, majd a következ ő  alkalommal 
anegtanítam dobálni. 
Nagyszerű . 

Jó бjszaká~t!  
Jó véjszakát rés a viszantlá.tásra! (Mindnyájan el.) Nahát,  
ez lett a végzetem: kiengedték az egyik kerékb ől a le-
ve~gőt, és befogadtak maguk közé. Ez lett ,a végzetem.  

1214  



eszmélet. 
a mai jugoszláviai magyar költészet antológíá ja 

a verseket válogatta és az el őszót írta: végei László 





K~OLTÉSZET ÉS SZELLEMISÉG  

Tagadhatatlan, hogy minden jelent ős költészet komoly próbaköve, hog,  
miként és milyen szinten viszonyul a világhoz, a jelen nagy kérdéskomplexu-
saihoz és az emberi sors adott és örök kérdéseinek szintetikus felismeréséhez . 

Sőt mondhatjuk azt is, hogy minden költ ői törekvés azon áll vagy bukik, hog;  
észre tudja-e venni ezeket a követelményeket.  

A költő  mindig kérdéseket tesz fel, az id őhöz, de nem az elvont időhöz,  
hanem a korához. Egyetlenegy költészet sem született meg még koron kívül.  

Ugyanakkor természetesen az is igaz, hogy a kor nem lehet a költ ő  szemében  
izolált egység, hanem egy végtelennek a szerves része. A költ ő  tehát a  végt 2le:І  
és a meghatározott el ő tt áll egyszerre. Esetében a végtelen és a meghatározott  

összhangban van, illetve viszonyban látja őket, függetlenül attól, hogy saját  
alkotói temperamentuma, világnézete e viszony melyik mozzanatát tudja érté-
kesebbnek, eszményibbnek látni.  

S ugyanakkor eme egység el őtt sem lehet a költ ő  elszigetelt szubjektum,  
amely választ. Nagyon fontos, hogy a költ ő  ebben az egységben benne van, és  
ez mélyen meghatározza a költ ő  egzisztenciáját. A költ ő  egzisztenciális kér-
dése tehát rendkívül bonyolult, s ha nem tud kell őképpen tájékozódni, akkor  
könnyen az egyik vagy a másik véglet szakadékába bukhat. Ezzel kapcsolat-
ban figyelemreméltó az a két véglet, amely az európai költészetben megtalál-
ható: az egyik a közösségi létben feloldódó szubjektum, amely sokszor meg-
reked az egyszer ű  kis agitkáknál, a másik pedig a vákuumban elsüllyed ő  szub-
jektum, amely ugyancsak agitkákat ír, csak nem a közösségr ől, hanem önmaga  
hipertrofált és izolált énjér ől. Nem szabad, hogy megtévesszen bennünket  
e kettő  közti technikai különbség, hisz ez a különbség ugyanazon a misztifi-
káción alapul: a technikai misztifikáción; az egyik a közösség hiánya matt  

ad a nyelvnek kizárólagos jogosultságot, a másik pedig a közösségSen való  

elveszés miatt szintén a nyelvnek ad kizárólagos jogosultságot azzal, hog,'  
megfosztja azt a szubjektív alkotó szellemt ő l. Verbalizmusról van szó m:nd':éz  
esetben!  

Ez a példa remélhet őleg érzékelteti a mai költ ő  bonyolult helyzetét. Ter-
mészetesen, ez a helyzet sohasem volt könny ű . Ám a mai világban a terme-
lési viszonyok végs ő  specializációja folytán ez a helyzet sokkal ködösé  

vált. Ebből a specializációból ered ő  különböző  apologetikus eszmék és ember  
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torzulások komoly fékeket jelentenek az el őtt, hogy a költő  váteszi szerepben, 

ösztönszerű leg felfedje korához való viszonyának dönt ő  elemeit. Az a kérdés, 

amit Hegel vetett fel, mármint hogy , ;minden, ami emberi, érzés, ismeret, 

megismerés, ösztön, akarat —amennyiben emberi és nem állati, gondolkodást 

tartalmaz ...", egyre aktuálisabb lesz. Természetesen a világ bels ő  értékrend-

jének egy ilyen felborítása nem vezet szükségszer űen a bukás felé. Ugyanaz 

a te_melési viszony, amely el őidézte e tendenciát, sajátos módon felvetette 

azokat a világnézeti kérdéseket is, amelyek ezeket a tendenciákat segítenek  

tisztábban látni. Korunkban ez a marxizmus. Ám azt is meg kell jegyezni, 

hogy a marxizmus elmélete maga sem vonhatta ki magát az ilyen tendenciák 

alól, vagyis tudatunk újra csak nem lett független a létünkt ől. Példa erre 

a marxizmusban, illetve a marxizmus neve alatt el ő forduló dogmatikus meg-

nyilvánulások, amelyeknek az emberellenességét nem lehet tagadni, s amelyek 

újra csak azt bizonyítják, hogy a költ ő  nem kapott az elmélettel kész, receptet 

a történelmi eszmélésre, hanem csak egy olyan lehet őséget, amelyet szüntelenül 

alkotva megismerni kell. 

Ezek után teljesen érthet ő  az európai költészetben mutatkozó irányzat, 

amely szerint a költ ő  nem őstehetség a szó megszokott értelmében, hanem 

gondolkodó lény, akinek a már említett hegeli igény minden törekvésében 

jelenvaló tény kell hogy legyen. Ezúttal nem firtatjuk azt a kérdést, hogy ez 

az intellektualizmus milyen deformációkon eshet át, csak megjegyezzük, hogy 

paradox módon sokszor a gondolkodás sem kerülhette ki a megtévesztett tudat 

kelepcéjét, és ezáltal maga is üres, értelmetlen formai-technikai játékká züllött, 

amely végső  fokon nem is a gondalkodást, hanem a technicizmus költészeti 

ekvivalensét, a misztikus formalizmust juttatta érvényre. 

Ez a vázlatos körkép azért fontos, hogy megértsük azokat a követelmé-

nyeket, hiányasságok,at, eredményeket, amelyek költészetünk vizsgálatakor jelen-

tősek és evidensek. Ha sajátos helyzetét ő l elvonatkoztatva vizsgáljuk költésze-

tünket, akkor az a lemaradás, amelyet tapasztalunk, rendkívül élesen vet ődik 

fel. Sőt, ha költészetünk átlagát, azt a standardot vizsgáljuk, amely minden 

jó költészet büszkesége lehet, akkor ez a lemaradás siralmas. Az elmúlt évti-

zedek nem éppen szegényesek költ ő i megvalósításokban, s őt több esetben 
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beszélhetünk nemcsak komoly lehet őségekről, hanem érdemleges megvalósítá-
sokról is. Ám költészetünk átlaga még nem érte el azt a fokot.  

Mi is a jellemz ője ennek az átlagnak?  

Elsősorban a költői világ sivársága, szegénysége. Ezt számos vonatkoztatás-

ban ki lehetne mutatni. Vegyük el őször is a kifejezési, technikai-formai kérdé-
seket. Költészetünk átlaga ma még túlságosan deskriptív, anekdotikus. Egy  
stilizált tájat ír le újra és újra. A táj stilizációja abban rejlik, hogy az a való-

ság, amit meglát, nemcsak hogy merev, hanem archaikus is. A táj nem objektív  
valami. Különböz ő  korok különböz ő  költői mindig másképpen látták a tájat,  
de mindig humanisztikus kontextussal. S esetünkben ez a stilizáció éppen az  

embert, a harmóniában vagy konfliktusban lev ő  embert veszítette el egy-
vékonyka gondolatfoszlány kedvéért, amelynek a lényege a paraszti mozdu-

latlanság, megülepedett humusz, csöndes kisvárosi atmoszféra stb. leírása. Ez  

az élmény persze egy mechanisztikus valóságlátáson alapul, és nem veszi észre  
azt a fejl ődést, ami végbement az objektum-szubjektum (ember-táj) viszonyban  

és azokat a drámákat, tragédiákat, amelyeke fejl ődésben lejátszódtak. Ez az  
elnyű tt, stilizált tájélmény aztán mdly nyomokat hagyott a költ ő i eszközö-
kön is: uniformizálta azokat, és konvencionálissá tette. Minden új eszmehullám  

az emberiség történetében revideálni kívánja a meglev ő  fogalmakat, így a táj  
fogalmát is. Szent Ágoston arról panaszkodott, hogy az emberek pusztán a  

tájjal foglalkoztak, és megfeledkeztek a lelkükr ő l, a harmadik rend pedig nagy  
tájképfreskóival, új metaforáival a „természetimádat álarcában" lázadt fel a  

hagyományos feudális konvenciók ellen. A mi költészetünkben e hagyományos  

szemlélet ellen úgy történt meg a lázadás, hogy a fiatal költ ők a tenger vagy 

egzotikus, sohasem látott tájak imádatának álarcában kívánták revideálni a 

meglévő  fogalmakat. De természetesen ez csak részben sikerült, illetve az út,  

a mód született meg jórészt, s az új eredményeke tekintetben még nincsene: ~ 

jelen. Az archaikus tájszemlélet stílusmodora mély nyomokat hagyott minden  

szavunkon. A szavakat nem lehet eltörölni, és kicserélni is aligha. Bizonyára 

sok tehetséges költ ő  névtelen sírja fogja csak ezt a revideálást következetesen 

érvényesíteni. igy még ott tartunk, hogy a jugoszláviai mag,'ar költ ő , ha 

„város,ba kerül", illetve ha új modern szenzibilitással kell megközelítenie a 

korszerű  konfliktusokat, még mindig gatyában, bocskorban jár. Igy vagyan: ~ 
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nemcsak a tartalmi, hanem a formai kérdésekben is. Kritikánknak volt egy 

intenzív korszaka, amely arról ismert, hogy mindent, ami új volt, egyszeriíen 
be akart dobnia köztudatba, így a költ ői köztudatba is. De sajnos költészetünk 
csak egészen ritka pillanataiban tudott alkotó módon viszonyulni és táplál-
kozni az általános európai szellemi javakból, azt idomítani saját alkatához. 
A legmodernebb formák is csak elvétve tudták megszerezni szerves egységü-

ket oly módon, hogy autentikus tartalom szerves részei lettek. A modern euró-

pai költészet számos formai-technikai eredménye koloncként jelentkezett köl-
tészetünkben és nevetségesnek is t űnt. Szerepük azonban nem volt mégsem 
jelentéktelen ,a költ ői műhely perspektívájában, mert radikálisan mutattak rá 
azokra a szimptómákra, amelyeknek maguk is áldozatai lettek. 

De hasonló szegénységre és csonkaságra bukkanunk, ha költészetünk idő-
szemléletét vizsgáljuk meg. Először is maradjunk a múltszemléletnél. Meglep ő  
módon tapasztaljuk, hogy költ ő inkbő l majdnem teljesen kiveszett a múlt tudata. 
Természetesen ezért nem lehet ,els ősorban a költőket tenni felel őssé, hisz 
minden bizonnyal nem a költők feladata az, hogy megállapítsák, mai sor-

sunknak mit jelent mondjuk Esze Tamás, Kossuth, Kosovo és Karadjordje. 

Biztos, hogy ezt a kérdést az értelmiségnek kellene megoldania, eleimeznie. A 

költészet azonban éppen saját törvényei folytán inspirálhatná az ilyen irányú 
kutatásokat. De ahogy elmaradt az egyik, elmaradt a másik részr ől is ez 
törekvés. A költészet megelégedett egyféle anekdotázó, leíró tájélménnyel, 

sorsélménnyel, amelyet csak egy lokális koordináta-rendszer (bácskai táj, kis-

város stb.) determinál, a szellemi kutatás pedig ugyancsak megállapodott egy 

mai helyzet passzív deskripciójánál. A sorskérdés, a történelmi perspektíva é5 
a jelen h.storikus szemlélete teljesen hiányzik. Mintha az egész vajdasági 

magyarság megfeledkezett volna a történelemr ő l, a történelmi gazdasági de-
terminációkról, vagyis a lét központi meghatározóiról, és megelégedett azzal, 

hogy a tudat periferiális részein verjen sátrat. Ez a sajátos szellemi magatartás 

olyan, mintha azt mondanánk, hogy a fa igenis akkor kezd létezni, amikor 

levelet hajt. Vagyis minden tavasszal újra kezd létezni. S ez a szemlélet frap-

pánsan jut kifejezésre, amikor irodalmi kérdéseinket tárgyaljuk. Itt minden 

generáció újrakezd, az antagonisztikus elv alapfán, ahol aztán sem el ődje, sem 
utódfa nznc.5 senkinek. Ez Persze egyrészt szükségszer űség is, amely a nem ki- 
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terebélyesedett és szegényes „irodalmi t őkéből" ered. De mégsem foghatjuk fel  

fatális dolognak. Minden új költészeti hullám igyekszik felfedezni azokat az  

elődöket, akikhez termékenyen viszonyulhat. Ezt a tendenciát az edd Е giek  

során csak a legnagyobb jóakarattal tudnánk felfedezni költészetünkben, azt  

is a lehető  legkisebb mértékben. Nem firtatva azt a kérdést, hogy ez mennyi-
ben szükségszerű  és mennyiben megtévesztés, mert ez nem tartozik tárgykö-
rünkbe, itt csak azt állapíthatjuk meg, hogy ez az eset is illusztrációja annak,  

hogy költészetünk mennyire hiányolja a múltról való tudatot.  
A leglesújtóbb a helyzet azonban akkor, amikor költészetünk átlagának  

a je'l'ennel szembeni viszonyát próbáljuk fellelni. Úgy érezzük, hogy e tekin-
tetben költészetünk :majdnem névtelen. Els ősorban nagyon ritka az a költészet,  
amely ennyire konfliktusmentes lenne, mint a miénk. Költész étünk legnagyobb  
konfliktusa, iróniaként is felvethet ő , a szerelmes versekben nyilvánul meg. Azt  
hiszem, hogy esetünkben beszélhetünk a „szerelmes versek" meghatározásról  

még akkor is, ha a modern költészet taglalásakor az ilyen felosztásoknak nincs  

helye. De éppen költészetünkre jellemz ő  a szerelmes versek ilyen kiválása.  
Ezeknek a verseknek ez az alaptónusa, egysége, még akkor is, ha a színvo-
naluk eltérő . Ez az a pont, ahol a költ ők hitet tesznek a kockázat, a szó-tett  

egység mellett. De persze, ha minden ide süllyed le, akkor a legnemesebb elha-
tározás is kissé komikus színt vesz fel. Els ősorban azért, mert lezüllenek az  

emberi-etikai méretek, éppen azért, mert izoláltan jelentkeznek. S így költé-
szetünknek ez a része e dilettantizmus melegágya lett. Nemcsak a pubertáskori  

szenvedélyek jutnak itt gátlástalanul és sokszor az ízléstelenségig banálisan ki-
fejezésre, hanem sokszor tehetséges -alkotók is a vidéki romantikus, ábrándozó  

lovagok pózában tetszelegnek, amely mára mai emlékkönyvek színvonalát is  

alig elégíti ki, ső t mondhatjuk, hogy a slágerirodalom is b őven szolgáltat össze-
tettebb, modernebb lelkiformákat.  

Így például költészetünk e területér ő l majdnem teljes egészében hiányzik az  
érett nő , de helyette légies pózban felvonulnak a tündér bakfisok, akikért éme-
lyegve remeg a költők lelke, a mély konfliktust, az áthatolhatatlan szakadékot,  

a tragikus egységet vagy a teljes egyesülést felváltják az apró szorongások,  a 

kispolgári irodalom jól ismert manírjai.  
S ha továbbmegyünk ennél a pontnál, és a versek szélesebb skálájára vetjük  
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a tekintetünket, akkor meglep ődve tapasztaljuk, hogy költ őink legtöbbje a tár-

sadalomban, a közösségi sorskérdésekben is efféle bakfis tündért lát, aki ugyan 

néha kacérkodik és megcsalja az embert, de akivel az alkotónak még sincs 
döntő  harca, konfliktusa, egységes, pártos magatartása. Valahogy a szalonok, 
a kisvárosi szobák illata párolog ezekb ő l a versekb ől is, amelyek a közössé g 

általános problémáit tárgyalják. Csak elvétve, mint sivatagban oázist, talál-

hatunk egy-egy lényegesebb sort, metaforát, verset, amely a lényeg felé tör, és  

megalapozza azt a szituációt, amelyben születik. Csak szavak, szavak, szavak,  

amelyek nagy körben, sokszor tetszet ősen kerülik el létezésünk forrását, azo-
kat a korszer ű , egzisztenciális problémákat, amelyeket nemcsak a gondolkodó  

ember érez már a hátán, hanem a hétköznapi élet bármelyik aktív részvev ő je  
is. Ha verseinkből akarnánk felismerni korunkat, legmélyebb emberi perspek-
tívánk gyökerét, akkor ez a kor inkább egy idillikus helyzethez hasonlítana,  
amely fölé esetleg a magánélet bens őséges tragédiája von egy-egy felh ő t. Ver-

seinkbt5_I leginkább hiányzik a személyiség, a gondolkodó ember alkotó konzek-
venciája. Кöltőink külsőleg, írástechnikában, de bels ő  tartalomban is félel-

r._etes könnyedséggel adaptálódnak az újhoz. Szinte minden divatosabb hulláma 
a költészetnek, ha nagy késéssel és még nagyobb kerül ővel is, megérintette 
költőinket, ami még így is jó, de sajnos ebb ől az érintésbő l, suhintásból nem 
született a költészetben egy folytonosságon belül új m ű , hanem csak újabb 
sziget-mű , amelyet nagyon néhéz .a folytonosság egységében ilátni. Innen van az, 

hogy, ha formailag nézzük, akkor költészetünk nem szegény modern elemekben, 
s még az a költőnk is, aki verbálisan hirdeti a tradícióhoz való h űségét, az 
általa ismert legmodernebb formákban igyekszik ezt megtenni, a szép, tiszta, 
egyszerű  klasszikus vers pedig nagyon is hiányzik költészetünkb ől. De a for-

mai „újítás" nem hoz eredményeket, mert hiányzik az a tartalom, amely ezt 

a form.t életképessé tenné. Úgyhogy számos formai kísérlet egyféleképpen. 

a félmegoldások temet ője lesz, érdektelenné válik, miel ő tt megszületik. S ez a 

tapasztalat aztán rendkívül óvatossá teszi a költ ők autentikus formai kísér-

leteit, úgyhogy azt is mondhatjuk, hogy bár a modern formajegyek nagy 

számban szerepelnek költészetünkben, mégis következetes újszer ű  kísérletek 

alig vannak, tehát a modern forma megteremtése valahol az akadémikus mo-

dernizmusnál kezd ődik, és ott is végz ődik. 
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Költészetüm тk problémája tehát mélyen szellemiségünk problémájában van.  

Csak titkon remélhetjük, hogy mintegy varázsütésre, létrejön költészetünk rene-

szánsza a szellemiség helyzetét ő l függetlenül. Viszont azt tapasztalhatjuk, hogy  

szellemiségünk fejl ődésével párhuzamosan lehetségessé válik nemcsak az új  

eredmények létrejötte, hanem a régiek helyes fényben való megvilágítása, ak-

tualizálása is.  

S ez a kérdés az, amely bizalmat és er ő t ad költészetünk vizsgálásához.  

Mert ha csak a fentiek megállapítására futná költészetünkb ő l, akkor paradox  

módon nem is kellett volna megadni a fenti kritikát — legalább kegyeletb ő l.  

De költészetünkben egyre határozottabban érvényre jut az a vitális elem is,  

amely alapja lehet minden további igyekezetünknek. S ez az elem az újabb  

pozitív költői megvalósulások fényében egyre inkább kirajzolja saját bels ő  
kontinuitását, és nyilvánvalóvá teszi azt a tényt, hogy ez .a kontinuitás nem  

veszett el soha, még akkor sem, ha létét sokszor kétségbevonták. A figyelmes  

tanulmányozás arra enged következtetni, hogy költészetünkben, amelyet. nemes  

túlzással lehetne az értéktelenség zsibvásárának nevezni, mindennek ellenére  

megtalálható egy tiszta kis ösvény, amely el őre vezet, és nagy lehet őségeke  

rejt magában. Ezt a kis ösvényt, csodálatos módon, azok is nyesték, ápolták,  

akik költészeti m űködésük legjelent ősebb részét mégis a zsibvásáron töltötték,  

és ugyanakkor ezt az ösvényt sokszor e1-elhagyták azok is, akiknek nagy  

szerepük volt kialakításában. Ez a tragikus kettősség például szépen észreve-
hető  Gál László költészetében, akit méltán nevezhetünk modern költészetünk  

egyik pionírjának még akkor is, ha ő  maga ezt a szerepet gyakran elutasítja  

vagy elárulja. De ugyanaz a kett ősség megnyilvánul majdnem minden alkotónk  

munkásságában, azzal a különbséggel, hogy egyesek csak kirándulni járnak  

erre az ösvényre, megérintik, hogy aztán villámgyorsan el is hagyják, mások  

pedig munkásságuk legjelent ősebb részét abban találják meg, hogy optimálisan  

kihasználják azokat a lehet őségeket, amelyeket költészetünk pozitív értékei biz-
tosítanak.  

Ennélfogva érthet ő  költészetünk szigorú bírálata, s ő t szükségszer ű  is. Költé-

szetünknek most legalább annyira szüksége van a szigorú bírálatokra és a biztos  

kritériumokra, mint a száraz földnek az es őre. Elsősorban azért, hogy a vad-

hajtás ne nyomja el az igazi hajtást, ne vegye el a leveg őt tőle. S hatványo- 
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KÖLTÉSZET ÉS SZELLEMISÉG 

zottan aktuálissá teszi ezt az igényt az a tény, hogy ebben az esetben nem 

különböz ő  „izmusok" antagonizmusáról van szó, hanem az egyes költ ő i opusban 

fellelhető  kettő sségrő l. 
Költészetünk legjelent ősebb eredményei azt az irányt revelálják a versben, 

amelyet ma karakterisztikusnak tartunk az európai költészetben, és amelynek 

a lényegét a hegeli idézet segítségével próbáltuk megvilágítani, ez pedig nem 

más, minta gondolkodás, a szellem eszmélése. A jugoszláviai magyar költészeti 

konvenciók esetében ez az igény önmagában is felér egy kisebbfajta f orrada-
lommal, mert tájunkon a költ ő t, aki gondolkodik is, nem tartották kiemelked ő  
alkotónak, illetve a gondolkodást gyanúsnak tartották, mert állítólag ezzel a 

költészet veszít érzelmi, „alkotói" hiteléb ől, vagyis mesterséges lesz. Kritiku-

saink legtöbbjénél e kritériumok legmélyén még mindig Ott rejt őzködik az 

istentől táplált őszseni, a humusz szülötte, akinek nem szükséges gondolkodni. 

Maga a költészet pedig táplálta is ezeket az elképzeléseket, azzal a tendenciá-

jával, hogy az „anyaföldb ől"; a „paraszti életképekb ől" meríti ihletének fő  
forrását. A zárt környezet, a zárt természet és szokások apológiája sokszor 

az őszseni apológiájának volt a takarója. igy tehát a gondolkodó, az eszmél-
ked ő  szellem revelálása  korszerű  költészetünk alapja, és ebb ől az alapból in-
dulnak el az új költ ők sajátos, megvalósulásban, technikában nagyon is külön-

böző  útjaikra. S ugyanakkor ez az alap tette lehet ővé azt is, hogy az ösztön, 

az érzések stb. koncentráltan, a maguk egységében forduljanak a kor felé, s 

ne rekedjenek meg dezintegráltan a kor egyik fenoménjének zátonyán. Költé-

szetünk azt a közismert veszélyt, ,amelynek lényege, hogy a gondolat elszakad 

a léttől, és egyféle „metafizikai tartományt" alakít ki magának, elkerülte. 

Ezt több okból tehette. A jugoszláviai magyar költ ő  helyzete olyan, hogy nem 

éhet pusztán a költészetnek, s ő t egzisztenciális kérdése, hogy napi munkával 

biztosítsa életfeltételeit, és ez mindenképpen spontánul is biztosít számára egy-

f elé valóság-közelséget. Igy tehát az a veszély, hogy teljesen elszakadjon ett ő l 

és a gondolat tiszta metafizikájánál kössön ki, nem nagyon leselkedik rá, 

azonban annál inkább jelenlev ő  az a veszély, hogy a napi kérdések praktikus 

tárgyalásának zátonyára fusson. Ezt a veszélyt még jobban kiélezi az a tény, 

hogy a jugoszláviai magyar költ őnek objektíve nincs olvasója, aki alkotóan 

viszonyulna költészetéhez. Az olvasóhiány persze országos kérdés, de a jugo- 
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KÖLTÉSZET ÉS SZELLEIv1ISÉG  

szlávfai magyar költ ő  részére többszörös értelemben fájó. Másrészt nincs az az  

értelmiségi réteg, amely nemcsak passzív olvasó, hanem mint egy szellemiség  

hordozója, maga is visszahathat a költ őre. Így a költő  előtt a közösség soha  
nem lehet konkrét fogalom, ha költészetéb ő l eredően közelíti meg ezt a kérdést.  

Megközelítheti filozófiailag vagy praktikusan, de sohasem költészete b őrével,  
pórusaival. Ezáltal a közösségi kérdések is elhomályosulnak, a költ ő  valami  
belső  szükségszerűség diktátuma alapján természetesnek találja a tiszta bels ő  
életbe való visszavonulást. S az empirikus tapasztalatok ezt az elhatározást tel-
jesen érthet ővé is teszik. Csak az a költészet tudta felülmúlni ezt a sz űk pers-
pektívát, (amelynek a genezise Persze nem ismeretlen), amely a gondolat szen-
vedélyével új perspektívát épít ki magának. Tehát modern költészetünk imma-
nens kérdése a következ ő : társadalmi helyzete folytán, a termelési viszonyok-
ban elfoglalt helyzete miatt költ őink rendkívül közel kerültek a valóságos  
hétköznapi kérdésekhez. Hogy ez a közellev őség mennyi perspektívát is el-
takar, persze szintén ,aktuális kérdés. De ennél sokkal szorongatóbb kérdés, hogy  

a valóság eme közelség ellenére sem akarja elfogadnia költ ő t, ennélfogva egy 
bizonyos gondolati nívón ez a valóság elillan, pusztán apró praktikus töredéke 
marad meg, az, amit empirikusan is felfoghat. Igy jutottunk aztán oda, hogy  
az a létfontosságú pillanat, amikor az alkotó az egyesben meglátja az általánost  

és a sajátost is, elmarad. Ennek a bels ő  ellentmondásnak a felülmúlását jelzi  
az a gondolati szenvedély, amely költészetünk értékes részében megnyilvánul,  

és ez .az a felülmúlás, amit nem lehet pusztán a. tapaszt аLatokkal elérni, hanem  
a gondolat magasrendű  szenvedélyessége is elengedhetetlenül szükséges hozzá.  

Természetes, hogy ez a felülmúlás nem hozott tiszta perspektívát, amely ne  

rejtene magában buktatókat. S őt bizonyos ellentmondásokat is hozott magával.  
A költő  meglátta helyzetének többszörös abszurditását, s ezzel egy olyan ör-
vény fölé került, amely könnyen elsodorja, elmeríti az .alkotó szót. Ennek az  

abszurditásnak a világos konzekvenciája azzal jár, hogy az alkotó csönddel,  

hallgatással felel az elnémult világnak. Ez a konzekvencia bármennyire is  

következetes, nem tarthat igényt mégsem az értékelésre, mert következetessé-
gével önmagát semmisíti meg.  

Éppen ezért szükséges, hogy azokat a buktatókat, amelyeket a sajátos hely-
zet még jobban kiélez, és amelyek az emberi létezés alapvet ő  problémái, a jugo- 
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KÖLTÉSZET ÉS SZELLEMISÉG 

szlávfai magyar költ ő  is oly módon közelítse meg, hogy ne maradjon teljes 

elszigeteltségben. S ehhez a gondolkodásnak még egy olyan fokára van szükség, 

amely a pártosság elvét is magában foglalja. S ezen a területen számos látszat-

kérdés akad. Költészetünkben ez az ér, amelyet fontosnak tartok kiemelni és 

amely vitális lehet jövend őbeli költészetünkben, éppen a világnézet szükség-
szerűségét, a pártosság elvét próbálja revelálni. Természetesen döntő  az a kér-

dés, hogy milyen jellegű  és milyen minőségű  ez a pártosság és világnézet, hisz 

ez a kérdés végs ő  fokon, tagadhatatlanul, összefüggésben van az esztétikai érték--

rendszerrel és az esztétikai kritériumokkal. 
Először is, ha egy pillantást vetünk az átlagos költ ő i termésre, amely meg-

reked az álkonkrétság leírásánál, a fenomének, a táj, a helyzet egyszer ű  le-

írásánál, akkor ez a megrekedés a világnézeti kérdések letisztázásának hiányá-

ból fakad. Ez az irányzat szemmel láthatólag kultuszt akart űzni abból, hogy 

a költőnek nem kell politizálni. Ezt a kérdést annyira szó szerint vette, hogy 

nem tartotta fontosnak azt sem, hogy a költ őnek világnézete legyen, vagyis 

hogy egységes képe legyen a mai kor dönt ő  emberi kérdéseir ő l, és természetes-

nek tartotta, hogy megelégedjen az egyszer ű  affinitással, társadalmi impresszió-

val stb. Elveszteni a világ képét s mindent az impresszió, az affinitás prizmáján 

át nézni nem más, mint dezantropomorfizálni a világot, vagyis elveszteni az 

ember képét is egyben, oly módon, hogy mereven elválasztja az embert a korá-

tól és világától. Ez az út természetesen szimplább és könnyebb megoldásokkal 

kecsegtet, de az ilyen kettéhasított szemlélet ezzel elveszti igazi mélységét és 

lehetőségét, hogy id őben és térben maradandó m űvet alkosson. 

Fontos kiemelni, hogy a jugoszláviai magyar költészet legjobb pillanataiban 

mindig hátat fordított ennek a megoldásnak, és helyette magában foglalta az 

aktív .szembenézést a világgal. 
Az esztétikai oldala ennek a kérdésnek pedig az, hogy csakis ilyen konstel-

lációkban jut oda az alkotó, hogy az anyagát gyökerében ragadja meg és ezzel 

szerves művészi formát adjon mondanivalójának. Mert: a felszínnek nem lehet 

művészi formát adni, a m űvészi forma idő tálló képessége abban rejlik, hogy 

genezise az emberi lét ugyanolyan mélyér ől származik, mint maga a monda-

nivaló, amellyel párosul, vagyis a művészi forma semmiképpen sem lehet 

alkalmazott technika. 
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KÖLTÉSZET ÉS SZELLEMISÉG 

A másik meghatározás, amely félreértésre adhat okot, természetesen a pár-

tosság kérdése, amelyet szintén elhanyagoltak költészetünk tárgyalásakor. Ör-

vendetes azonban az a tény, hogy költ őink legjobb alkotásainak immanens 

értéke az új pártosság, amelynek a lényege nem az, hogy egy-egy eszmét az 

alkalmazott technika segítségével kiszolgál, hanem az emberi sorsok vizsgála-

takor olyan perspektívát állít fel, amely nemcsak a jelen idej ű  elkötelezettség 

egysíkú megalkotásánál köt ki, hanem viszonya a valósággal ugyanolyan komp-

likált és összetett, mint maga a valóság. Csakis ez teszi lehet ővé, hogy a költő  
valóságélménye ne akadjon meg a küls ő  vagy a „belső" világ fotografálása 

szintjén. Ez a pártosság pedig, amelyet nevezhetünk rebellis pártosságnak, éppen 

az összetett valóság nevében nem alkuszik meg a valósággal, de nem is szökik 

meg tő le, hanem dialógusba lép vele, s az így létrejött m űvészi valóság szerves 

része lehet az emberi valóság mindennapi élményének is. 

Ezek .azoka meghatározó elemek, amelyek költészetünknek ama része el ő tt, 

amely ugyan számbelileg nem túl jelent ős, de lehetőségként annál jelent ősebb, 

megvillantotta azt a lehet őséget, hogy miként törhet ki az abszurditás örvé-

nyébő l anélkül, hogy lesütné el ő tte a szemét. S ez a tény, az emberi lét nyitva-

tartási a tragikus konfliktusok el őtt, költészetünk legszebb humánus értékeit 

szimbolizálja. Ez pedig azt jelenti, hogy a versek nem elvontan próbálják meg-

határozni az emberi sors mai helyzetét, mint ahogy az emberi sorsa valóságban 

sincs egy fatalisztikus értelemben meghatározva. Igy tehát a versekben meg-

jelenő  mély és sötét tónusok a valóság olyan élményéb ől fakadnak, amelyek 

nem rekednek meg az izolált idillkus vagy az izolált démonikus hangulatnál. 

S egy ilyen összhatásban a lét elveszti dogmatikus tisztaságát, s ez az elvesztés 

minden igazi költészet győzelme. 
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Gál László (1902) 

HEGY ÉS KÖLTŐ  

Hegyek és költ ők alig vannak nálunk, 
végtelen sík a mi csöndes világunk, 
s a lámpák néhol hunyorognak este. 

Hegyek és költők ... hólepte bércek, 
be furcsa is ez a tenyérnyi élet: 
alföldi ember nem tör magasra. 

Picinyke bölcsőgondolat vagyunk mi, 
gügyögni tudunk csupán, és szeretni 
csak ágyunkat, a kályhát és magunkat. 

A hegy örök és a költő  végtelen, 
álmélkodunk a véges életen, 
s amikor élni már lehetne, meghalunk. 
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Gál László  

SZб  A SZÉLBEN  

papírsárkánya szó és felrepül  

eső  rongyolja megtépi a szél  
s a zsineg elszakad  

szűz mag a szó az ősföldből fakad  
kínok hajtják fel könnyek öntözik  
ima a szó mely lenn fenn térdre hull  
és lenn és fenn és senki meg nem érti  
csak térdepel és a borsón marad  

fehér botjával kocorog a vak  
szó és senki sem segíti át a sarkon  
akkor már káromkodás a szó és  
belefullad egy pohár pálinkaba  

de a gyomor sem érti és kihányja  

szó a szélben papírsárkány  
rongyos sárkány zsineg mankón  
felrepül és elrepül  
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Gál László 

LEPKÉK 

csapongnak százszín ű  
tarka pillangók a szárnyukon 
furcsa ákombákomok művész 
álmodta kacskaringók fura 
absztrakt vonalak az egyik 
fekete minta gondolat amely 
viszi a kezem a másik napédes 
víztiszta a harmadik mint a forrás 
és íme megáll a negyedik asztalomon 
gond ül a szárnyán szürke tétova 
gond: a papírt nézi rászáll írna talán 
nagy nagy lepke bajokról hogy 
augusztus ez már és mi lesz 
ezzel a lehelet könny ű  lepkevilággal? 
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Gál László 

TULIPÁN AZ ASZTALOMON 

A tulipán 
vörös száját kitátia. 
Piros tulipán; 
sárga váza. 

Mit jelent a váza? 
L7vegtemető t. 
S mit szólna, ha szólna, 
halála elő tt? 

Piros szájában 
fekete íny; 
Piros tulipán, 
fekete kín. 

Bőölő  föld, 
Joizu eso, — 
mi is az élet? 
Mi is az élet? 

Talán a kés, 
amely levágta? 
Vörös száját kitátja 
a hervadó tulipán. 

17 



Gál László 

HÉT MUSKÁTLI 

Hét muskátli az erkélyen, 
Hét muskátlit hétszer kérdem: 
Hét muskátli, hét cserépben, 
Egyszer lesz-e; volt-e régen? 
Valahol az erkély alatt, 
Valahol a házunk el ő tt, 
Valami de messze maradt, 
Nagy köd után, nagy köd el őtt. 
Hét muskátli. 

Hét muskátli az erkélyen, 
Hét muskátlinak mesélem: 
Egyszer bizony hites voltam, 
Egyszer bizony hangos voltam. 
Valahol egy nagy városban, 
Valahol, a tömeg mélyén, 
Bizony nagyon boldog voltam, 
S csók fakadta szívem szélén; 
Hét muskátli. 

Hét muskátli az erkélyen, 
Hét muskátlit hétszer kérem: 
Te szép piros, pirosíts meg, 
Te szép fehér, fehéríts meg. 
Hét muskátli hétszer szépül... 
Jaj, aki csak egyedül van, 
Az csak bévül kékül, révül; 
Hét muskátli. 
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Gál László 

HÉT MUSKÁTLI 

Hét muskátli az erkélyen, 
Hétszer remeg egy csepp szélben 
Én csak egyszer, egyszer fázom, 
S hétszeres a borzongásom. 
Hét muskátli, hetek, szépek, 
Hét muskátli, ifjú hajtás .. . 
Irigy szemeim, a vének, 
S fejemen az dsz, lombhullás .. . 
Hét muskátli. 
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Gál László 

IKAROSZ 

ki kergette hogy meneküljön 
kréta bölcsei vagy az ostobák 
oly nagy a világ 
és az ember mindig felrepülne 
oly kicsi a világ 

próbálgatom viaszból-szárnyaim 
be,h szép is lenne lezuhanni 
de énekelni fent el őbb 
de ordítani nagyon hangosat 

ott fent talán a csillag is kicsi 
és óriás az ember messzir ő l 
és senki sem kergette hogy felrepüljön 
csak mondani akart valamit 
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Fehér Ferenc (1928) 

ARANYKACSA 

Aranykacsa a jégen 
Jobb volt neked a vízen 
Nád rejtett réti szárnyék 
Susogó szép világvég 

Felhőfodorrá váltál 
Földi hazádra vágytál 
Lennél kalásza pártán 
Úszó aranyszivárvány 

Lettél magadnak oltár 
Mégis másért lobogtál 
Olvadt aranyban márvány 
Mégsem mégsem szivárvány 

Rangosabb hét királynál 
Várt sosemvolt királylány 
Voltál tündökl ő  fácán 
Mégsem mégsem szivárvány 

Voltál mindig csak voltál 
Ez itt a végső  oltár 
Dermedt jég már .a vermed 
Arcodon patkók pengnek 

Aranykacsa a jégen 
Szivárvány hét színében 
Csillogtassátok úgy ni 
Ki tud nagyobbat rúgni 
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Fehér Ferenc 

DARUBALLADA 

Alt egy szép gém 
feneketlen tóban; 
vár rá hét rém 
birkaitatóban —
Szállj, daru, szállj! 

Száll egy szép gém 
végenincsen égen; 
vár rá hat rém, 
meg is halhat éhen —
Várj, daru, várj! 

Vár egy szép gém 
kémény tetejében; 
füst száll, öt rém 
fonja körül éppen —
Szállj, daru, szállj! 

Száll egy szép gém, 
szél röpíti régen; 
vár rá négy rém, 
közöttük ,a szégyen — 
Várj, daru, várj! 

Vár egy szép gém, 
se napja, se éje, 
három csúf rém 
soha el ne érje —
Szállj, daru, szállj! 
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Fehér Ferenc 

DARUBALLADA 

Száll egy szép gém 
erdő  közepébe; 
ráfúj két rém: 
magánya, emléke —
Szá11j, daru, szállj! 

Száll egy szép gém 
kuruttyoló rétre; 
rétnek tükrén 
csak önmaga képe — 
Várj, daru, várj! 

Gubbaszt egy gém 
se földön, se égen; 
ő  a hét rém, 
halt volna meg éhen — 
Vén daru, vén . . . 
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Fehér Ferenc 

ALKUDOZÁS 

Mit éra szó, ha már csak értéke van, 
s homlokrácsod mögött gond a fedezete? 
Mit ér, ha szárnyal, de visszhangtalan, 
s ki sem kérdi: szíveddel fedezed-e? 

Mit éra szó, ha már megfizettél érte, 
s most meggörnyeszt a legszörny űbb adósság: 
a szó s a szív pillérein az áhított bélke, 
a könnyes kegyetlenség s a kötelez ő  jóság .. . 

Mit ér a szó, ha aprópénzre váltod, 
s megtanulod végül az álom egyenletét? 
És mit ér, na mit, ha soha ebe nem váltod; 
ha nem tintád — a szíved fröccsenti szét?! 
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Fehér Ferenc 

HARC 

Kegyetlen ,böllér dobd el a késed 
Ne csontozd le az ujjaimat 
Fekete tőkén halk remegések 
Hagyd meg nekem az ujjaimat 

k 
Kegyetlen böllér mutasd a késed 
Tanítsd meg ölni az ujjaimat 
Fekete tőkén halk remegések 
Táncaltatják az ujjaimat 

Kegyetlen böllér villantsd a késed 
Próbáld hát elvenni ujjaimat 
Fekete tőkén halk remegések 
Csonkjai valaki ujjainak. 
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Ács Károly (1928) 

TANÚ 

Mögém kerültek a bő  álmok hangos 
Bukóvizei és a vér szelíd 
(Mert értelmetlen) csínyei a szívvel 
Épp most tanulom, hogy kell egyedül 
Egy szál élettel testemen (a mához 
Elég közöm van így is), vértanú 

Hazugságok közt hordanom tanú 
Nélkül kinyílt szemem. Pedig a hangos 
Színeket, édes árnyakat a mához 
Alig hasonlító halál szelíd 
Iszonyata fejti meg egyedül 
Bármit szippant fel szomjas spongyaszívvel 

A látás partján álló, mert a szívvel 
Más rendelések bírnak: a tanú 
Szenvedély, talán, s az se egyedül 
Ameddig a füvek növése hangos 
S a madár röpte nem éppen szelíd 
Intelmeket továbbíttat a mához 

Tanulok hát. S azt már tudom, hogy mához 
Egy mám van csak, hogy próbáljak jószívvel 
Leszámolón, akaratos-szelíd 
Gépek gyanánt örülni, hogy tanú- 
Voltom nem ment fel (míg élek) a hangos 
Vádtól, hacsak nem állok egyedül 
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Acs Károly 

TANÚ 

A roggyanó ég alá. Egyedül? 
Ne higgyétek, hogy bátorság ez. Mához 
Tartozni annyi, mint futástól hangos 
Lihegéssel és zakatoló szívvel 
Vallani és tagadni, a tanú 
Joga szerint, s nem szégyellni szelíd 

Fogcsattogást se. (Már amíly szelíd 
A lenyelt falat és az egyedül 
Hagyott gyerek.) Nem is lehet tanú 
Őszintébben h ű tlen — vagy hű ? — a mához 
Akármit szól szívtelenül és szívvel 
Búntől néma és tisztaságtól hangos 

Se gyáván hangos, se h ősin szelíd 
Szigorú szívvel állok egyedül 
Vallató mához idézett tanú. 
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Ács Károly 

HANGULAT 

Mikor már többet mertünk önmagunknál, 
mikor már többet vártunk, mintacél, 
az ég kemény volt s kék volt, kék acél. 
De felborultak tervek és merések, 
mert felborult az ég nyugalma; részeg 
felhők cibálták, mint kormos kovácsok, 
és szürke lett, és lágy. Mint s űrű  rácsot 
szitálta ránk a sáros cseppeket, 
s mi nem láthattunk tovább önmagunknál. 
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Ács Károly 

VERS 

Levelet írni leveg ővel, 
emlékezni, ha nincs remény, 
tollal baktatni, mint az őrrel 
a puska és a vén legény, 

a csend. Kitárni eszme-ajtót, 
felnyitni gátat, ny űni bút. 
Amerre nem vetett, de markolt 
a halál: vészt és háborút. 

Kemény vaksága szemre üljön, 
selyem-süketség, csonka nyelv 
kell itt, hogy isten ne kerüljön, 
és ne virítson be az elv, 

a jobb erények nyiszka elve, 
ne fényesüljön már ,a sír, 
ki vert, az élet sose verje, 
ne érjen szégyen s balga hír 

valami rendről, büntetésrő l, 
ne kelljen tudni szánalom 
fölött kinyúló vizsla késr ő l; 
s már tetteimet számolom, 

már felhúzom bíró-talárom, 
s felcsatolom a fogakat, 
és csak a pillanatot várom, 
amikor majd nyakon ragad 
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öcs Károly 

VERS 

a hitted jó s a vártad eszme. 

Versem a fákat borzoló 

széllel süvíti: kegyelmezne, 

de nem állhat: kil ő tt golyó. 

Legyen a vers a vágytól édes 

gyümölcsben mag, fogat tör ő , 

de jó melegben jó növény lesz, 

megáll a század döngöl ő  

során és nem mozdul, ha lomha 

varjak bogára szállanak, 

nem énekel, ha fészkét fonja 

a madár rajta, s metszi vak 

a gallyát botnak, topogónak, 

csak hogyha jön a nagy fű rész, 

akkor remeg meg, de a sorsnak 

nincs elég kemény és merész, 

mi ellenállhat. Vagy behinti 

porral porom a feledés, 

vagy maradok. S ez azt jelenti, 

hogy szenvedek. Ez az egész. 

30 



Ács Károly  

TŰZPRбBA  

Hát jó, legyen, ezt  
úgysem szabad elmulasztani: 
a tömeg vár, a bírák körbeültek, 
a túlzott koncentráció 
láthatóan idegesíti a hóhért. 
Tulajdonképp örülnöm kéne, 
hisz csupán annyi az egész,  
hogy kissé tűzbe mártom a kezem,  
s ennek, belátom, számos el őnye van:  
azonfelül, hogy a viszonylag 
csekély bőrfelület, 
melyet fel kell áldoznom 
ebben az unalmas ceremóniában, 
mérsékelt fájdalmat garantál, 
némi kárpótlást is találok 
az önkéntelen élvezetben, 
míg tüzetesen és felel ősség nélkül 
(most már csakugyan nem az én dolgom, 
ami történik) szemügyre veszem 
a rezzenésnyi változásokat 
a legközelebb állók arcán: 
mint fordul a sunyi káröröm,  
iszonyattal és szánalommal telve, 
haragvóan kínzóim ellen. 
Ki volna oly fennkölt s elrugaszkodott, 
hogy ezt az édes, s ami a legfőbb: 
nem elkésett bosszút 
elvesse magától? 
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A cs Károly  

TŰZPRÖBA  

Különben is: nem én vagyok az,  
akinek itt választani lehet.  
Kezdődjön hát: zsebembe nyúlok  
papiros zizzen (felcsap a láng),  
máris érződik  
a perzselt bőr facsaró b űze,  
összeránduló ujjaim közt  
fehéren izzik a vers.  
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Pap József (1926) 

Hf VÁSOK 

4 
Miért szakadtatok ki szeméb ő l 
Bizakodása fénygyökerei 
Réseket nyitó nappalok 

Éjszakája homokszem-ébrenlét 

Házak kifordult szeme fehérje 
Körözi mozdulatát és kinézik 
Kilincsig sem érő  szándéka miatt 

Vágyak duzzadó folyamágyai nappalok 
Kanyarodjatok elnehezed ő  léptei alá 

A véget nem érő  játék 
Megszakadt szembogarában 

Kakukkfióka sírása hangja 
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Pap Józse f 

HÍVÁSOK 

5 
Nem a fény asztalához 
Szólítottak minket 
Hallgatásunk eresztékeibe 
Árnyak akaszkodnak 

Szemlehunyással le nem rázhatók 

A csel jól bevált mozdulatait 
Idézem szavaid rejtekéb ő l 
Az alvó ármányokat 
Málasszók le az érdes tapadást 

Szerelmünk ártalmatlan ujjai letöredeztek 

Hogy is hihettél a fénysuhogásban 
Árnyakat vonszolunk magunk után 

Megértést nyílnak majd kihajtó csonkjaink 
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Pap József 

KIHÍVOTT NÉMASÁG 

1 
Kellett ez neked 
Szétfeszítetted 
A kétkedés állkapcsait 
Arcába csaptál 
A hullámszájú kétségbeesésnek 
Felhasítottad 
A hangok kérges tömlőjét 
Kellett ez neked 
Elárasztottál 
Kíváncsiságod buborék szemeivel 
Letépted 
Szavaim fehér kötéseit 
Kellett ez neked 
Felkavartad 
Hallgatásom iszap-sima rendjét 
Most már nem egyezkedhetünk 
A pállás hasüregébe vájtak ujjaid 
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Pap József 

KIHiVOTT NÉMASÁG 

5 
Mert látásunk vizslái megcsaholják 
Az állhatatos homály minden lépését 

Mert az értelmetlenség ütötte réseket 
Betömjük szavaink ,kemény ércével 

Mert hirtelen haragunk tenyerével 
Az epétlen csillagok arcába csapunk 

Mert a szívek bolygótávközébe 
Vakmerő  terpeszünk hídját ékeljük 

Mert erőnk partjait áttörve 
Megbolygatjuk a megférés fehér körét 

Mert alázatunk homokóráját 
A türelmetlenség tüzébe vetettük 

Mert a megtorpanás-mosolyú szájakba 
Az elszántság zabláját feszítjük 

Mert szeretetünk mohó indáival 
A mindenség töviseire fonódunk 

Nem lesz nyugodalmunk haló porunkban sem 
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Pap Józse f 

• A MEGVÁLTOTT 

(Változatok ) 

1 
nyelvén 
mézelő  
bibék 
fülében 
dél 
zsongása 
szemhéja mögül 
elhárítja a szót 
okos és oktalan beszédet 

2 
nem tett semmit 
önmagáért 
nem tesz semmit 
másért 
önfeledt 
nemzés 
tenyészete 
fenntartója 
gyöngédség 
mit ártalmatlanul 
vív ki magának 

3 
tótágast 
mélyül 
horizontja 
csillagokat 
kerít 
terpeszébe 
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Pap Józse f 

A MEGVÁLTOTT 

4 

kivárta, hogy bolhányira 
törpüljön 
a kutyák szemében 
és 
vigaszul 
bolhává változott 

5 

jósága kőterhe alatt 
egyetlen igaza maradt 
azt sziszegi már mindenkire 
kígyófészek az ember szíve 
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Dési Ábel (1928) 

EGYETLEN ÉJSZAKA 

Biri Imrének 

 
Ha kilépsz a halálból 
emberi lét 

gerinced szívja 
az álmok gyökerét 

szétnyílt ujjaidat 
add a tenyerednek 

madarak álmát 
s a füvek életét 
vegyed feleletnek 

 
ha kilépsz a halálból 
egyetlen szó 

életed gyenge 
vitorlás hajó 

békülés helyett 
jön az áloan 

s elpihensz rajta 
minta madár 
csonka ágon 

 
ha kilépsz a halálból 
te gondolat 

39 



Dési Ábel 

EGYETLEN ÉJSZAKA 

és túléled a 
sebes foltokat 

maradék életed 
lengeti a szél 

mint a foltos ruha 
eső  és szél között 
miről is beszél 

4. 

ha kilépsz a halálból 
emberi lét 

a lét szava újra 
a semmibe lép 

pataknak adod 
lépteidet 

felhők között 
s füvek alatt 
nincs felelet 
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Koncz István (1937) 

IDILL 

Szívesen hallgatok, — 
finomlábú, nagy, lomha pókok közt . 
Friss harmat-szenvedély 

a kenyér-test ű  
fűszer-test ű  

képzelet. Álarcos lepkék seregei 
bonyolult rendszerben, évszakokkal 
díszítik bennem a békét. 

Hívságos alku ő rzője vagyok: 
túlméretezett csend ez a szem. 
Mákonyos illat-szibillák táncolnak, — a pucér jöv ő  
vibráló kör — körök urai a felütetnék. 
Ami kincs, elmondhatatlan, 
kezemet, számat, eladtam, csörg ő  
ünnepi rongy egyetlen díszem, a haj. 

Trágár példázat: tört üvegváza 
vágyakozása szentebb (méltó halál 
gondja) elő ttem, színükrő l ismerem, 
az idegen város és a történelem 
teret ad a súlyos horizontnak. 

Folytatom a léha várakozást 
(bitang szólamok gyű rűje szövevényes 
magyarázatokat köt egybe), 
sebhelyes órák szám űzték így, valamilyen 
igazság nevében, lelkiismeret-szigetre, 
bennem, a verset. 
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Koncz István 

EGÉRÚT 

Képzeld helyzetembe magad! 

Senki sem kényszerít, 
meg kell mondanod: visszataszít 
a káprázat, nem hiszel 
a szavaknak, ezért kerülöd, 
elő ttük lesütöd szemedet — 
az értelmüket. És a rossz mester 
cifra blöffje mögé 
sem bújsz, aki letagadja jelentését 
a szónak .. . 
Éber zsoldosok igazságszolgáltatását lesed 
s ha lesújt rád, 
még hős, tolvaj sem vagy, 
csak egyszerűen megrökönyödött, 
tájékozatlan. 
Tájékozatlan ember. 

Kockával hullik a szó: mindegy, — 
szép, nyájas, értelmes szó, —
önmagában — és a képzelet 
kitartásodra vár, zagyva számítások 
ámító csinnadrattáját túlélni. 

És a muzsika! 
Kikerülöm a dolgokat, a táj 
befogadja a társtalan ütemet: 
— pártos visszavonás —
világ, vers ég el, 
az út arányt szab magának, 
csitul a lényeg, homályát 
bearanyozza a messze felh őkön 
megülő  szem okos magánya. 
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Koncz István  

ODA, MAGUNKHOZ 

Az idő  megszállta tagjainkat,  
elnehezült pilláink alatt  
a látást könnyek édesítik,  
amikor borostás arcunkra  
dermedt csókjainkat az élet  

bennünk tört pátoszával  
szűzen az augusztusi légbe leheljük,  
s együgyű  aszkéta módjára  
szenvedést és sót izzadunk  
meggyű rt, gyermeki homlokunkra,  
míg pihegve lessük az örömöket  
a kötelesség szigorú nyolc,  
vagy tíz órája alól felbukkannni  .. . 

Vágyunk szorongva ott kavarog  
a hullámzó esti porban,  
a tarlós rétek, piheg ő  bácskai föld  
foszforos barázdái fölött,  
s múltunk terhes batyujával  
a hátunkon ostromoljuk a mindenséget,  
míg szép komoly arcunkat  
komorrá merevítjük.  
Elöltnek vélt fantomok izgatják  
ereinkben a vért, s .a nagyvilág  
muzsikájának ütemére  
dobban a szívünk, s görnyedünk  
örökünk, munkánk terhei .alatt,  
ha néha felemeljük a porbб l  
verejtéktől érdesre durvult arcunkat.  . 
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Koncz István 

KÖSZÖNÉS NÉLKÖL 

Ahonnan jöttem, már nem várnak vissza. 

Eretnekmáglyám szikkadt hasábjait 

magam raktam tiszta, új portámra, 

s szikrát istentagadó szám szava 

gyújxott a rőzse alá. 

Lidérces távoli évek hidegfény ű  
arcképcsarnoka izzik modoros 

plakátba merevítve az ódon szalon 

s az almaillatú tisztaszoba 

egymásbasz űrődött, ,kába ileveg őj,ében . . 

Betyár ősöm idegenségével állok 

esetlenül .a végén, s távozásomkor 

csak anyám görcsös zokogása köszönt. 

Én tudom: embernek lenni nehezebb 

a nagy béke idején is, mint hősnek .. . 
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Koncz István 

FÉLELEM ÉS MENEKÚLÉS 

A stobi romoknál 

Itt rejt őzik hát ,a gyilkos? 

Láttam gránitba faragva nevüket, — 
idegen patrícius, Róma üldözöttje. 
Barbár kalmárokat a piactéren 
poéta dicsér, cinkos versekkel... 
— Vándorom, jól gondold meg! Vége! 

Vége? Hova menekülhet a képzelet, —  
a Krivolak hegyei csengenek, 
tiszta ég ügyel a vezet ő  meséjére? 

Mért hagytad el Rómádat, vándorom? 
(Kérlelhetetlen auspicium tarsolyomban, 
ujjaimban reszketés és a rabszolgalány 
simogatása egyre ernyed ő  dalomon.) 

Ködöl az eső , csupasz kőfalak közt 
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Koncz István 

CÉLTALAN SZEMBESf TÉS 

IGAZSÁG 

Tarka ruhás, henceg ő  bohóc (lehet sajnálnivaló), 

az én nevemben, 

te nevedben, 

mindannyiatok nevében, 

pózoló sziklahegyekr ől visszaperg ő  
echóval felesel: 

„Majom — jom — jom — jom!" 

Tragédia .. . 

türelmesen ismétlődik az engedelmes 

válasz, a tudat határt szab magának: 

„Félek — lek — lek — lek!" 

Méri az idő t, furcsa égitest, 
támad 

a kő , fák, távoznak a magasba: 

„Hol vagytok — gytok — gytok — gytok?” 

Számot ad, — 

pásztor maga is; az egybegy ű lt 
tárgyaknak 

HAZUGSÁG 

Hiszem, 

(a tárgy becse számit — hatalmam van) 

feladat s az élet jutalmát 
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Koncz István 

CÉLTALAN SZEMBESITÉS 

elköltjük .. . 
a hegyek közt boldog a várakozó. 

Kígyófészket keres, aki harcolni akar, 

szertea kövek alatt, h űs vacok, 
romantika bújik, 
célszerű  áldozat, hős életbenmaradó. 

Az álom pártos cinkosa mégis az akarónak, 

történelem hegyek, komolyan, —
méltóságos gaz idő , 
védik a furcsa hitet. 

Távolság az utolsó ellenség, hát, 

a szó alakot ölt, id ő t-érő  kövek 
sebei őrzik, vésd bele nevedet, 
hátha majd mesélnek rólad? 
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Koncz 1 stván 

TARR LđRINC, LOVAG ÚK, ÚTJA 

Egyre valószínűtlenebbé váló élet 

rácsai a képzelet útveszt ője, jó lovag úr; 

pokoljáró káprázata a Lantosnak; 

igriced reménye végéhez ért: 

Lám, a pokol dús, remek forma, 
irtóztató birtok roppant aránya, sivatag-lét 

a vándor útja; 
okos szó égethet, benn tündököl a karmos szarva; 

így nemezz híveket, vagy tornyot szobrozz, 

hit-mocsár templomot a szivárványnak, 

sanda áldozatként h ős férfiú, — 

ha feszít az eszme; 

embere: lovagja, papja, 
meghitt, köd-fedezék kísért ő  hada, 

távlat-homály az adott világot elpusztítja: 

Íme a megtorlás! 

Alászáll a magános kiáltás, 

katakombák és ősök, —  

a felhők közt, — (mérete kék id ő-Árkádia), 

lidércek és pátosza költemény társai, 

bűbájos táj vonul át, 

kedvenc tengere a visszatér ő  történetnek; 

a tér határán belül az átok, 

körmönfont szertartás és m űkedvelő  szabadság 

himnuszos bizonysága, kacér 

vesszőparipád az áldozat s az erd ő  
rád vár a rom, útonálló varázslat; 

áldomási ü1 a bosszú: 

A díszlet nem változik, makacs titán vállalkozása a borzalom, 

túl a szabályokon, eljut a bálvány trónusáig. Íme, a m ű  diadala! 

Pontos utánzat: az ember és fegyvere hatalma. 
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Gulyás József (1937) 

IDILL 

tag : gyurt agynemu 
türemléseiben virág 
gyík köre majzolva 
feje dióként megtörve 
vagy kinyomva 
mint érett gyümölcs 
cipősarokkal 
vagy élvezetesebben 
még élvezetesebben 
lehetetlen megmondani 
lehetetlen kiolvasni 
akár a nyúlcsontváz 
apró csont-betű it 
a szik sörétegeiben 
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Gulyás Józse f 

TÖRÉSEK 

valamit össze akarok törni 
minden sorommal 
valamit amiért 
felelősséggel tartozom 
s épp ezért 
tiszteletem jeléül 
legyen könnyű  vagy nehéz 
minden befejezettet 
össze kell törni 
ami kész mire való hát 
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Tolnai Ottó (1940) 

DON QUIJOTE DE LA MANCHA 

„Don Quijote a mi Urunk." 

Dárdája 
az űr átlója 
szélmalomnak nézte 
a napot 
lassan a meleg 
lisztbe fulladt 
vagy szivaccsal 
verték agyon 
olé 
KENYÉRBEN A PRÜCSÖK! 
valóban 
nap 
vagy teknő s 
mit héja 
ejt kő re 
és kinyílik 
hogy gyöngynek csukja 
a húsevő  énekest 
olé 
KENYÉRBEN A PRÜCSÖKI 

a. félfán 
Rocinante parafapatkója 
gipsz szügyénél 
fellegekig 
sovány lázas 
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Tolnai Ottó 

DON QUIJOTE DE LA MANCHA 

Greco fiú 
ujjai nem iszonyodnak 
homoktól 
papirostól 
hamutól 
füle tányérfenék sikolyától 
és meztelensége is 
megvilágítás kérdése csupán 
olé 
KENYÉRBEN A PRÜCSÖK! 
oszlopba ült Dulcinea 
olé 
de tekn ősbéka vezetékünk 
majd nekünk is megbénul 
kvint-körben gaz Úr 
KENYÉRBEN A PRÜCSÖK! 

grafomániás krétafogaim 
ikrádba kaptak 
a szerzddés imaginárius 
lent szenes jel 
átdobva szalagok 
és érdekes az átló 
most seb 
madár árnyéka 
A GRAFIKAI HASADÁST NEGATÍVE KÖTI! 

olé 
KENYÉRBEN A PRCJCSÖK! 
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Tolnai Ottó 

llOREEN 2 

(ars poetica helyett ) 

azért írom neked ezt a verset 

mert úgysem tudod elolvasni 

mert különben sem érdekelnek 

a versek 

(a Braque-ot is csak azért törölgeted 

mert drága 

mert 10 000 000-t ér 

mit is jelenthetnének neked 

buja trópusi virággal bélelt lány 

ezek a sápadt 

még az első  fázisból való 

hanyag sárga virágok 
be sem rámáztattad 

pedig csak 60x30 

talán észre sem vennéd 

ha ellopnák 

ha ellopnám) 

mégis néha nagyon megörülsz 

a nevednek 

DOREEN 

a vers el ő tt 

(ezért említem újabban a versben is 

a neved) amikor megmutatom 
az újságokat 

meg úgylehet versem üressé vájt 

égetett 

kancsó formája is 
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Tolnai Ottó  

DOREEN 2  

jelenthet valami kicsit  
a szemednek  
igaz  
amióta még a fülét is  
letöröm  

darázskaresú kancsóimnak  

legtöbbször kihullanak a kezedb ő l  

és a nagy csörrenésre fölébrednek  

a szomszédok mert a modern házakban papírvékonyak a falak  

megörülsz amikor megmutatom  

az újságokat (pedig ha tudnád  

milyen nyavalyás újságok ezek)  

mert tudod hogy majd pénzt kapunk  

értük  

annál többet minél hosszabbak  

annál többet minél hosszabbak  

annál többet minél hosszabbak  

barna ujjaiddal gyorsan  

megszámolod a sorok~a~t  

és megszorzod százzal  

vagy hetvennel  

(ez a versem nyolcvanöt soros)  
múltkorjában amikor azt a  
kétszázötven soros verset  
hoztam haza  

megcsókoltál  

azóta minden vers el őtt  

a hosszú vers  

múzsájához fohászkodom  

hogy hosszan írhassam versem  

mert DOREEN  
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Tolnai Ottó 

DOREEN 2 

én szeretném ha többször is 
megcsókolnál 
igaz különben sincs sose kedvem 
abbahagynia verset 
hogy legalább a versben 
nyújtózkodhassak 
186 centiméteremnek kicsi 
ez a szoba 
alacsonyak ezek az utcák 
meg a takaróm is rövid 
és különben sem szeretem 
•a rövid bolha-fürge 
verseket 
f élek a vers szélét ő l 
félek a vers végétő l 
félek a vers szélét ő l 
félek a vers végétő l 
félek 
hajótöröttként akarok hánykolódni 
rajta és lassan alásüllyedni 
úgy hogy észre se vegyem mikor 
fulladok bele 
minden versbe bele akarok fulladni 
bele akarok fulladni 
bele akarok fulladni 
bele akarok fulladni minden versbe. 
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Tolnai Ottó  

   

   

KODÁLY  

Az idén  
egy kicsit korábban találtál reagálni a  
tavaszra,  
egy tizenhatoddal el őbb koppintott  
szép metronóm-fejed  
гs elrepedt.  
elóbb nyitottál kaptárt  
s a kotta-méhek nem másznak már vissza  
többé torkodon,  
hogy ismét rétre repüljenek,  
a viasz-sántikán szabályos játékaik  
vég nélkül játsszák  .. . 
Vagy a virágok késtek  
az idén,  
hiába rohannak már,  
mint vízeséshez tutajok,  
a művirághegyek.  
És a szakállad,  
ó, a szakállad,  
legszebb hangszered,  
nyesett hangszered,  
mint hegedű  csiga-fején csavarodnak  
álladon  
a selyemmé-ezüstté finomul birkabelek,  
mézet fúj ily szálasan szél.  
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Tolnai Ottó  

KODÁLY  

Most püspöklila 
bársonybelsejű  tokba tesznek Téged 
és leengednek,  
ajándékba adnak, mint egy  
citromszín-erezet ű  hegedű t, 
az egész lakás megváltozik, 
ha valamelyik szekrény fenekén 
fekszik egy heged ű , 
vagy legalább a .tokja, 
és a föld is meg fog változni, 
mert te majd felstimmeled a fák 
sáros gyökerét. 
бriás koponyádat gyermekheged ű-fejnyivé 
csiszolja a szél, 
hegyből vési ökölnyivé, 
átdabja rajta a húrrá foszlott, 
elviselhetetlenül rezgő  világot, 
és kis füleddel mint csikorgó 
fekete csapokkal hangolja. 

Könnycseppjeim is  
hosszúra nyúlnak,  
és akár húrjaidból a halál, 
pókhálót szövök, 

hogy kihalásszam .az éterb ő l 
egyszerű  szellemed, mint egy legyet. 

Valóban, 
ez a tavasz szebb az összes eddiginél, 
de a nap még gyenge,  
nem értem, Zoltán bátyám, 
miért tetted fel már 
a napszemüveget? 
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Tolnai Ottó 

KODÁLY 

S ,:ratlak, 
mint egy szamár, 
mint a sok seszín ű  veréb 
ablakom alatta platánfán. 

Meghaltál? 
Csak a hangszerépít ő  
bontotta szét hangszerét, 
kilökte a húrok alóla lábát, 
kilökte a szekrényt tartó 
körtefaoszlopot, 
kiporolta, 
vigyázva, előbb selyem, ezüst 
majd fekete fényhatl.an papirosba 
csomagolva a rózsafalapokat .. 

Az idén 
egy kicsit korábban találtál 
reagálni a 
tavaszra. 
Egy tizenhatoddal. 

Ez a tavasz, 
0, ez a tavasz! 
legszebb öregjeinket bántja. 
Homlokuk közepén 
már kis tócsában gy űl a harmat, 
bőrük elpattan, mint nyírfán 
a balettcip ő-anyagszerű  háncs. 
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Tolnai Uttó 

GERILLADALOK 

XXX 
MERRE IS INDULJAK 

Merre is induljak 
a távolságok már itt benn Is 
végtelenné nyúltak 
puhán behavazottak 

Mégis jó egy kicsit mozogni 
forogni minta gazellák 
magasra ugrani 

Merre is induljak 

A fegyvert egyik vállamról 
a másikra helyezve 
e holt papiroson 
diagonálisan át 
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Tolnai Ottó 

XLIX 

A DAL BOMBÁZÁSA 

Az ötlet 
a parancsnok ötlete 
nem volt rossz 
vidám kis dalokat énekelni 
szépen sorban 
lehető leg minél egyszerűbben 
az indulás tisztaságára emlékeztet őn 
elterelve figyelmünket helyzetünk kilátástalanságáról 

Valahogy úgy ahogy a 
tobozok hullanak a t űzbe 

Engem bízott meg a dalok összegy űjtésével 
és most félve nyújtom át a köteget 

A tűzben a tobozok 
máris bombázzák őket 

De mondom 
az ötlet 
a parancsnok ötlete 
nem volt rossz 
vidám kis dalokat énekelni 
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Fehér Kálmán (1940) 

MINISTRÁІ'I SOK 

Sohasem szerettük Jobban a Halált: 
Csak húsz dinárért 
Csak fonott kalácsért 
Csak egy pohár borért 
Csak egy zsebkend őért 

Sohasem szerettük Jobban a Halált: 
Cipőnkre vigyázva ha sár van 
Az első  hantot alig várva 
A fejfát is alig várva 
A szívünkben satu nélkül 

Sohasem szerettük jobban a Halált: 
Hangként szóként emlékként 
Tigriskarmú koporsóban 
Minden harang zúgásában 
Zokogásban 

Sohasem szerettük jobban a Halált: 
Szögek láttán kalapácsban 
Művirágban új gyertyában 
Sekrestyében futkosásban 
Sekrestyéssel barátságban 
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Fehér Kálmán 

HARMADIK PANAS! 

I. és féltékenységünk elfeledjük 
mert sasok tanyáját angyalszárnyakon elértük 
és megkövettük 

IV. és szomjunk 'az éls ő  korty 
mert szikkadtságunk nem hitték 
és koccintásunk törés 

VII. és érzéseink segítségért esdekelték 
mert nem mi formáltunk bel ő lük kétséget 
és vállon veregettek 

X. és kinéztünk ilyenkor valakit magunkbol 
mert erősek akartunk lenni a megbocsátás b űnében 
és lesbe álltunk 
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Fehér Kálmán 

TIZENKILENCEDIK  i'ANASZ 

I. De 1'audace, et encor de l'audace, et toujours de l'audace! 
Hah!— 
És mi is büszkék lettünk a mondatokra, 
ahogy hozzáférhetetlen sasfészkünkbe belenyúltak 

a tegnapi barátok és mai ismer ősök, 
kiknek bőréhez közelebb volt vérük, 

mint egyetlen metafizikai emlék: 

„Figyeljük csak, barátocskám, a varrólányt, 

de legjobb lesz, ha csak a kezét: 

simogatás rejlik benne és párosodás. 

Puha párnáit ne hányjuk szét! 

se az ágyában, se a kezén, 

úgyis már sokszor érte szúrás." 

„Nyújtózkodjunk, és legyünk büszkék?" 

A katona begombolja nyitva felejtett sliccét. 

XVI. De l'audace, et encore de 1'audace, et toujours de l'audace! 
Hab! 
És mi is büszkék lettünk a mondatokra, 

és hiába kérdezték: 

„Elég volt e merészség?" 

Először kérdezték, 

és leültettek az Életfa tövébe. 

Másodszor kérdezték, 

és azt mondták, hogy öltözzünk frakkba. 
Harmadszor kérdezték, 

és azt mondták: „Varjak!" 

De többé már nem szóltak, 

és ámultunk a szerencsén. 

Nincs hasonlat, mert rólunk van szó, 

és ebben a pillanatban mindenki vegye zokon. 

Csak így találjuk meg lelki nyugalmunk. 

Jöhet a szánalom, 

ám ajánlom. 
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Fehér Kálmán 

TIZENKILENCEDIK PANASZ 

XXXIV. De liaudace, et encore de 1'audace, et toujouns de l'audace! 
Hah! 
És ismét büszkék lettünk a mondatokra, 
ahogy kopott ordasok köröttünk vadultak, 
hasig ,érő  hóban a lábunkig nyúltak, 
és darabokra hulltak. 
Nincs vigasz: hisz érzed, mennyivel nehezebb a súly, 
ha napról napra viszed, 
ha nem hallod a szirénák süket csöndjét, 
ha benne nem neszelsz, 
ha versed csupa emlék 
vagy éppen trágyalé. 
Ha felérsz a fejedig, 
a kalapod leveszed. 
Hah! 
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Fehér Kálmán  

HUSZONHATODIK PANASZ  

I. Nem ringat már hiszékenységünk  
Színes újszülöxteket,  
Akiket glória alá kellene tenni.  

IV. A zsibongás nem sű rűbb a kiáltások után,  
Mert élni kell pakkor is, ha meri tudnánk  
Az ébredés után :mihez kezdeni.  

VII. Az embert rándító zúgás elveszett,  

Nem jár körötte, csak a szürkület.  

Imába sem ekkor kezdenek már régen.  

X. S ha néha meg-megátalkodnak,  

Már régen nem azok, kiknek b ő sre valamikor aszott volt,  
Mert zsírpárnáik utána fejük is ,akolba való.  

XIII. Amikor már kétszer vedlettek kígyób őrt  
Nyilvánosan saját törvényeik el ő tt,  
Tudták, hogy pácolt ismeretük könyörgés és ürügy.  

XVI. Rájuk pazaroltunk mi is már minden jelz őt,  
S hősködve kézről kézre adtuk,  
Ápoltuk, és jelvényes fejükön kinő ttünk, mint a kos.  

XIX. Nem menekülhetünk már mi sem, akárcsak barátaink,  
~Ssszehúzódunk egymás örömére, hogy egyszerre  

Süllyedjiink e világ fenekére.  
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Fehér Kálmán 

HATVANHATODIK PANASZ 

BUDAPEST 

I. Elszüzesedett. És így emelkednek tisztasága fölé 

Érintetlenségének jelképei, 

Megkövesedett hídhártyái: 

ívben feszülnek n ői tere fölött. 

V. Kincs ez! A haladó is érte rebben, 

Ha magyarázatra nem talál se égen, 

Se földön. Szebb így magában: 

A gyerek sem képzelhet a csúnyaságról szebbet. 

IX. Kívánatos hely! A porcelán harangjáték tere fölött 

Ez isteni rész. A vér, 

Az is csak álmában öntötte el: 

A vágytól nem tudott különbséget tenni két er őszak között. 

XIII. Ám vállalta az álmot. És Vérmez ő  marta ki a combját, 

Mire fölébredt. Szemérmesen 

Kitárulkozott, mire fölébredt: 

De mintha megbánná, szorosabbra fogja a Dunát. 

XVII. Hadd lássák a tornyok, a hegyek és az emberek 

A tökéletes megbánást 

A szorításban ott: 

Ahol a férfiak porcelán harangjátékának célterületei fekszenek. 
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Fehér Kálmán 

HATVANHATODIK PANASL 

XXI. Mert vétkeit mozdulatokba rejti, 
Ami elég is egy emberöltő  ámítására. 
A következőkről ismét csak az emberek gondoskodnak: 
A szépség ínsége önmagából fejti. 

XXV. A teste ezért gránitba martt pók-nyom: 
Csak alatta lehet megközelíteni. Benne. 
Különben fönnakad az ember, és örökre itt marad: 
Vergődik, és mégis belemézesedik. 

XXIX. Igy ,az erkölcstelen látványt k őbélésbe ássa, 
Hogy sok-sok napot és éjszakát töltsön el a Duna-parton 
Vagy a Szigeten, míg el nem önti, 
És meg nem tetszik .a tükörmása. 

XXXIII. Ott lesz nagykorú. Szép! 
Többé már nem gyerek, se lány, ha az árnyéka az is, 
Ami a vízben áll és állandóan egyesül: 
Most itt fekszel el ő ttem, Asszony-térkép! 
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Torok Csaba (1939)  

ANAKRONISZTIKUS DALOK II.  

„Die Kunst gibt nicht das Sichtbare  
wieder sondern macht sichtbar."  

Paul 1(lee  

ezt a forgatóajtót most már illene bezárnom végképp  
és még több papírt összehordanom a támadó szótlanságnak  
hogy a csinálódó sorokba ne szivároghasson be  
mindenünnen a kampós lojalitású rend tompító illeme  
kő torlaszok 1assú kudarca az oldódás e-1 ő1 menekülők tengere  
és maradjon végre kívül égei óborok padmaly - íze  
s az epeköves gy ű rű t viselő  megváltás -angyal fulladása  
ne ijesszen a júniuseleje viharfelh ő  senki búzája fölött  
ne rondítson bele asszonyok homokból kiásott éneke  
a csinálódó sorokba semminem ű  kóbor szalmazsák ne pisszegjen  

se nyílvessző  a lecsuklott fejekben se rozsdaharapás  

a díszlépésben körmenetez ő  holnaposok horkolása  
éhgyomorra tört gyógypoharak panasza ne hallatszon  

semmi létcincogás semmi füstgоmolyító szél se ágylánglobogás  
mélyálomi tyúkok csípése vinnyogó zsákok titka maradjon  

de lazuljon minden zajosan mi másik szül ő t szeretne 

megkukacosodott köldökét marja sejtről sejtre  
mert most azok gyülekeznek a megtépett ajtó el őtt  

kiknek sikerült bármi módon megfürödni önmagukban  

és sebeik összenőttek fájdalmatlan a csinálódó sorokkal  
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Domonkos István (1940) 

MESE 

Nem várt fényekként ereszkedtek, 
lejtők és éj nélkül: 
a völgyi cél parányibb volta dobbanó szívnél is. 
Többen megőrizték hangjukat a falak el ő tt, 
többen a fák dallamát vették át, 
többen a szüntelen sokasodásban lelték örömüket. 
Szárnyukat lekapcsolva, vállukra vetve, 
elsétáltak az üvegajtók el ő tt, 
mögöttük alighanem volt asszonyaik tollászkodtak. 
A sarkon leállva tanakodtak, 
kezében egyikük, míg beszélt, 
hanyagul rögöt tartott, 
a másik cigarettát, 
a többiek lustán egy hulló csillag 
útját bámulták. 
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Domonkos István  

VERS  

Mondják, valami húrok gyereke, 
hát szélben peng, peng a teste, 
s réges-régen tagja a teret  

parcellázó háló-szervezetnek. 
S mint mondják: villámokkal 
gyújt alá fecskéknek, verebeknek, 
s mesélték, szénnel kínálja 
az arcán játszó kövér gyerekeket. 
A lányokkal temet ősdit játszik, 
gödrében el-eldől kísérletképpen, 
s ha újra s újra éled, 
tíz bolyong körülötte, tíz él ő  kereszt. 
Ilyenkor mondja, mondják: 
Em~Lékezern. 
S mondva mondják: agyában 
széllel ojtott terek, testükön 
a tárgyak, hogy helyet cseréltek, 
s öli, öli a csecsem ősejteket: 
hullásan ébred, egeresen, súly nélkül, 
s ilyenkar talán anyagtalan is 
úgy hiszik, de újra pendül 
a szélben, s hóna alá enged 
két vak egeret. 
Azt mondják: gyilkos: élete a halál. 
Azt mondják, varázsszót talál, 
ujjai sikoltoznak, ujjai a szélben 
zizegnek, s megkötött sárkányok 
lengenek a távolba meredve, 
s tudják: vágyakkal barátkozik: 
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Domonkos István 

VERS 

kiáll az estbe, s merengve havazik, 
megáll az utcán meresztgetve ágait, 
felnéz az égre, felnéz egy arcra, 
vakkanta Holdra, rügyeket látogat, 
beszélik róla, forrásokat. 
Megkegyelmezett a széknek, .az ágynak, 
alig van két gyökere, fájnak, 
s már megdőlt, papírja a tér, 
s már teleírta deltás ceruzája. 
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Domonkos István 

NATURE MORTE 

Gondoltál-e a kiűzetéskor 
karddal és nappal fejed felett 
mikor befogva még meztelen szemed 
derékban meghajolva a b űnre támaszkodtál. 

Vagy még el őbb hullottak-e szirmok 
dolguk végeztével avarba d ő ltek-e fák 
míg hatalmas vadak árnyai csillapodón 
s lantok dala cikázott beléd talán. 

Többé már nem cserélsz szobát 
az ablakokra feszített lányokra 
nincs éjed benne mint fények hogy részt vegyenek 
többé már nem cserélsz szobát. 

S ím úszó rönkké lényegülve 
emlékként mohos kebledre szenderülve 
mély gyökerű  virág kinyílik arcod 
s nincs rovar táj lég madár rászállóban már. 

Az szó ág vagy kar-emlék varos válladon 
az tél szín zene-e ó a nyakadon 
bordáid közén örökcsend vagy lánytest hever 
feléd vagy t ő led kúsznak a gyökerek? 
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Domonkos István 

KONTRAPUNKT 

(Variációk barátom 1963. évi ars poeticájára) 

E tisztasága félelem formája csupán, 
mosta víz-.tér fakó tartalma zümmögés. 
E fenék tiltott harangnak öle, 
szurkozott kötélen a fény leér 
(megcsendülnek .a halak), 
rálóg, inas sugár, ,a szemre. 
S mélységi hurkok 
szorulása a nyakon, 
a kéz olvatag, 
a test elúszik, vízbe keményedik. 
A szerelem ijedtség, 
kormos réteken eltévedt állat iramodása, 
a csillagok vörös lényege, drága t űznek, 
szobámra folyik, 
a fagypontban létezem, 
s a hold kerek sikoltás, 
leheletemre felreped. 
Míg üveget roppant a sötét, 
a szekrény húsos, langyos falai 
lassan tükörbe d őlnek, 
az ajtó szájából a pára szülőként belép, 
a földkéregre, egymást ölelve, 
hatalmas, fehér köpetek, nyálkás angyalok fagytak, 
farukból füstös kémények emelkednek, 
szócsövei a felh őknek, 
hasukból belekként kimásztak a folyók, 
homlokukon apró házak rajzanak, 
s ez mind együttvéve csupán a magánynak, 
egy versnek .a bevezetése. 
Variálja kecses őrzőangyalok örök témájára! 
Mondj elfogadható hasonlatot; 
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Domonkos István  

KONTRAPUNKT  

csak a sorok számában van értelem.  
Érthetőbben : a galamb röpte  
melódia-ívelést nem érdemelt,  
angyalok a hó гiuk fogalmát,  
szekrény a hús véres tartalmát,  

érthetőbben !  
Mégis, a szerelem ijedtség,  
s a tisztaság, a minden, a félelem formái csupán,  

mert a szoba-fenék tiltott harangnak öle,  

mert a víz-tér fakó tartalma zümmögés.  
(igy láthatják, mily okosan  
szaporítom soraimat.  
Titkok? 
Csak voltak,  
s borzadok, ha idegen verssel van viszonyom.)  

A hald kerek sikoltás,  
a hold kerek sikoltás,  
leheletem felreped,  
torkom és értelmem elreped,  
mint ablaküveget roppant össze a sötét,  

mert mi .a való:  
míg írom íme versemet,  
a deszkafalon át halloщ, 
az ujsagiro s az acs  
hogyan horkolnak, szellentgetnek.  
S az angyalokat csuk kitaláltam,  

nem a sorok miatt,  
azt hittem, angyallal  
szebb a hó, a füst, a házuk, a szénnyomok,  

azt hittem, Noé bárkája a vers,  

benne az értelem: b űn és tévedés,  
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Domonkos István 

KONTRAPUNKT 

a .megnevezhet ő t a ,megnevezhetetlennel 
ezért gyakran felcseréltem, 
részegen a bárban 
a Doreen 2-t megzenésítettem; 
a zene a test, a versek csak kelések, 
legújabban mazart g-moll szimfóniáját énekelem, 
csak ezt tudom 
hangosan, 
gumibotok zuhogtak fejemen, 
utálok minden népdalszöveget, 
a dzsesszt sem szeretem, 
de ideje más irányt adnom versemnek, 
ideje elkomolyítanom, 
hogy versre hasonlítson, melyet mindenki ismer s megszokott, 
ideje magamtól is eltávdlítanom, 
még néhány jó hasonlat, 
zene, ritmus, jó dikció: 

A kertek iszapjából nemsokára kiássák 
a tavasz aranyharangpait. 

A lányokról, virágokról nemsokára lefejtik 
a jégnek szivárványos és zenél ő  rétegeit. 

Belátható id őn belül, hiszem, nem lesz szükségem a 
tavaszra stb. 

75 



Domonkos István 

KIKI TI EGYES SZÁMBAN 

kiki mondd ,azt hogy vörös 
csak ezt mond csupán ennyit 
elbírja ez a szó az életem 
mond ezt csak ezt 
a tűztől a vértő l 
s a naptól függetlenül 
csupán annyit hogy vörös 
ahogy mondom 
vesd utánam mint rögöt 
a szót és állj tovább 
s ha majd emlékezetünkb ő l 
egy napfényes délután 
lobogó vérük kitöröl 
ülj le a forró homokba 
húzd le nedves inged 
a cipőd is persze 
s mondd kiáltsd 
olajos testük fölött 
hogy vörös 
de semmi mást kiki 
csupán ennyit a messzi távolba 
és meglásd megmosolyognak bennünket 
összedugják orruk 
a szerelmesek 
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Ladik Katalin  (1942  )  

ÉJFÉLI RONDб  

pro 1 ó g u s  

Mert létünk csordul el álmatag  
ernyedt eml őinkből duskálni jöttünk pézsmás  
undorokban legörgetni a kacajt ingatag dómjairól  
megbolygatni lecses pattanásait a mez őnek  
bőrünk alá rejteni dudorodó évszakokat  
érdes szurdokon tartós ötvözetbe  

kovácsolni az ígéretet... jöttünk hát  

tetten érni a lombosodást szikkadt porcogóinkról  

lenyesni az idegen magzatot  
kirojtosodott ereinkb ől az intelem  
lógatja lábát álmaink pillérein  
nyúlós étkül az iszony hever  
irtózattál vásott hörg ő  eszméletünk  
falakról csöpögő  emlék-köpetünk  
védtelen  
csontjainkból feltör ő  fuldokló álmaink  
bokrosodó izmainkon szerteleng ő  rügyező  kötelek  
vérét-szítta látomásainkon a düh terpesze  

mint legyek kocsonyában h ű l emléketek  
hemzseg ő  kacajokon hájasodók ti torz  
képmásaink csámcsogó szerelmesek  

íme az álmok egerei  
szertefutva ismer ős homlokon  
rozsdás igékt ől terhesen  
íme .a perc  
pörkölt mosoly-ruhásan  
gyökér-szítta karjaink elé  
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Brasnyó István (1943) 

VAD VIZEK  

Iszap mögött csillagok, sötét csillagai, borús éjszaka; 
lámpában hazatér ők, 'lámpa mögött csillagok, semmi éjszaka; 
jég fuldoklói, mögöttük csillagok, ésszerű  éjszaka; 
éjszaka barázdái, sárba tapadt csillagok, hegyek emésztése; 
térségnyi asillagak, f ű  érett györeke, lázasodó es ők; 
kések gyönyöre, üvegek céltáblái, búzatábla-éjszaka; 
magával rántott t űz, egek surrogása, kétségtelen éjszaka; 
rostava lőtt keveak, magtalan ejfel, pontosan üto ejsza a; 
test; romlás; kitér ő . 
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Brasnyó István 

OTT VOLTÁL .. . 

Ott votá1: minket ápolta fény, és kLsértet voltál a fényben, 
ránk rontottál, és kezet emeltél ránk abban a fényben, 
és jöttél fennszóval kikiáltani minden ,törvényt, amit mi ésszel 
nem érhetünk fel; 
meg kellett volna ölni téged. 
Vállunkra telepedtél, bár tudtad: nincs vállunkon teher, 
és elzártál .a fényt ől, bár tudtad: minket egyedül 
a fény érdekel; 
és fájdalmat róttál ki ránk, s mi most tartozunk neked; 
és ládd: egy sem volt köztünk, ki birokra keljen veled; 
most te boldog vagy, mi pedig szomorúak vagyunk, 
hiába szabadulnánk és hiába bujdosunk. 

79 



Ra{fai Ferenc (1943) 

1 ISTENBEN 3 SZENI>LY 

nem is tudtam most hallom el őször 
tényleg 
érdekes kiš úgy próbálja megoldania problémákat 
hogy magyar neveket szerepeltet 
mások megy úgy zsidó nevekhez menekülnek 
miért ne: a méreg amit kitermeltünk bennünket ö1 meg 
rendben van csakhogy én erre áldást nem adok 
és többet nem tartom a hátiam 
mindjárt .az elején így kellett volna viszonyulnia dolgokhoz 
hát Persze 
amiket itt ti összehordtatok 
azt én már régen megmondtam neki 
én ezen belül vagyok és építem ki világomat 
szeretem 
ha egy-két mondatban megmondjátok a véleményeteket 
ez már viszonyulás 
elegem van mára viszonyulgatásokból 
pedig 
ha valaki megérti a fiantázia nélküli ,autentikusságod 
az csakis én lehetek 
te meg ne húzgáld a nyakad 
kellenek ,a verseid nem viccelek 
de én nem tudok verset írni 
nem is kell azt tudni az más 
odajutunk 
hogy egymást faljuk fel és nem értelek 
ha valaki hibás 
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Ra f f ai Ferenc 

1 ISTENBEN 3 SZEMÉLY 

az csakis te lehetsz hogy engedheted meg valakinek 
hogy azt vágja a fejedhez 
ló ... ért kapod a fizetésedet 
és ő  megengedhet magának ilyen megjegyzést 
miért ne mindig ilyen gyerekekre volt szükségünk 
nem 
mit izgulsz 
ő  mindenképpen áldozat marad és tragikus h ős lesz 

igy is meg úgy is felfialásra van ítélve 

81 



Ra f f ai Ferenc  

POSLEIDбN  

sok ó-t szeretnék eQmond г Ρani 
mikor már is spirituálét elhagytam 

hol van ra kétfej ű  ,tengeri nyúl 
hol a szőnyeg háromlábú birkája 
és a tapéta paprikajancsijai  

a fehér bajuszos kezelte a meleg vasat  
nem tudni apiért 
mindig a kocsiútra tértem ki el őle 

hol ó hol  
mert a kókuszdió-árus-hátakon 
angolna-ostor pattogott 

stb. patkányok intenzíven  
lyukat rágtak a 
virágos mellényeken a 
lejtős utca szwk házában 
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Böndör Pál (1947)  

MINDENEKELŐTT  

állítólag ez .a hely ez a .tér  
négy vonallal elhatárolt — meghatározott  
benne lapul a dús képzelet és a szigorú gondolat  
és a kimondott szaggatott mondatok észrevétlen képet alkatnak:  

rettenetes történeteket đrző  ósdi régi vár — omladozó  
a növekedő  bizalom já hangú énekesei nincs mit keressenek itt  
kies kunyhó kéményéb ől felhőkarcoló nő  —csodálkozó  
e földön csalánt termőn irnagányasak társat hiába is keresnének  
méasas,ként pislogó és lomha évszokók krónikása — váltakozb  
roppant réten szivárványszín f ű  zsendül — kitárul ~kozб  
zsupfedeles házikóban búja meg az ideges kényelem: az örök szerelem  
mezőn érő  kalász fiatal fiú fiatal lány — ölelkez đ  
mint anyatej — patak-sivatagban a forró homok szomjazóknak megmozdul  
zöldbe váiltoz б  nagy erdő  szélén korhadt fák — elk а llбdó  
a gondolatok épületei alak pillanatig állnak  
minden pompásan feléledő  egészbe épül ő  s dlyan gyorsan bomladozó  

a tér állandóan változó  
vonalakkal betűkkel meg nem határozható  
festékkel kottákkal el ő  nem varázsolható  
minden művészi kísérlet a lehetetlenre vállalkozó  
és minden mű  dicsérete az igazat gyalázó  
és minden művész az élet előtt megalázkodó  

sej ünnepét üli az еllentét:  
lelkünk kívánja mégis a verset a zenét  
s papírra vetem érzéseim minden dagadó hangjegyét  
minden leírt szóval tagadom magam egyszer ű  létét  
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Podolszki Józsc f (1946) 

TEMETÉS 

Sinkó ervin halálára 

eltemettéte!k 
olvastam majdnem sírtatok 
ahogy ráhullta föld kemény szurokja 
s közben 
de ez már nincs a jelentésben 
ünneplőt feszes műanyaginget 
és ráncos homlokot hordtatok 
fel Le előre 
és mind előbbre hogy litessék és lássék 
menő  nagy kínotok 
nyomorult nyomor 
kegyetlen kegyelet 
s mindez miatta 
minő  kíséret min ő  szép sereg 
topoghatott és jajveszékelhetett 
a múló test felett 
gyász tor illem morál 
rang és tisztelet 
és mélyen kivágott női gyászruhák 
félelem-parádé 
nász mely elsirat 
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Utólagos meg j egyzések 

Ennek a gyűjteménynek nem reprezentálás ,a célja. Egy reprezentáns antoló-
giának -ma még nincs meg .az objektív kritikai mércéje, legfeljebb csak a váz-
lata. Immár több mint két éve, hogy a Hídban megjelentettem a jugoszláviai 
magyar költészetről szóló tanulmányomat, amelynek egyik célja az volt, hogy 
megpróbálja egybefoglalni a jugoszláviai magyar költészet néhány alapvet ő  
kérdését, s ezeknek a kérdéseknek a jelent őségét, súlyát az egyes költői opu-
sokon lemérni. Ez lenne az egyik módja az objektív kritériumok kialakításának. 
De természetesen csak azzal a feltétellel, ha ezt az írást 'követték volna más 
szempontú tanulmányék is. Sajnálatos módon azonban a jugoszláviai magyar 
költészet elemzése, értékelése, bár növekedett, intenzívebb lett (Biri Imre kí-
sérelte meg egy-egy költ ő  irodalomtörténeti helyét meghatározni, és Bányai 
János jelentetett meg egy tanulmányt jegy év költ ői termésérő l), mégsem érte 

el a kell ő  eredményt. Így például csak egyetlenegy átfogóbb írás jelent meg 
egy költő  munkásságáról: Tolnai Ottó költészetének számomra dönt ő  mozza-

natait próbáltam meghatározni abban a tanulmányomban, amelyet az ez évi 
Híd évfolyamban tettem közzé. Ebben az esetben iás szükséges lenne még több 
tanulmány más kritikusak tallábál, nem szólva a többi költ őről, akiknek mun-
kásságát még csak meg sem kísérelték a kritikusok hosszabban, alaposabban 
értékelni, felmérni. Ez a hiány kérd őjelezi meg a reprezentáns antológia 
megjelentetését. 

Ám egy reprezentáns antológia helyett ,sürg ősebbnek véltem költészetünk ama 
értékeinek felmutatását, amelyek vitális jelent őséggel bírnak nemcsak ma, ha-
nem remélhetőleg holnap is. Ilyen értelemben az antológia elfogult, de nem 
egyes alkotói személyiségek iránt, hanem költészetünk egésze iránt és egy-egy 
költői opus belső  ingadozásainak értékelése iránt. A jugoszláviai magyar költ ők 

egyik fontos tulajdonsága, jellemz őpe, hogy az alkotói opus hatalmas min ő -

ségbeli és elvi különbségeket tartalmaz. Nincs töretlen, egységes életm ű . Más-

részt iaz antológus munkáját megnehezíti az is, hogy kritikánk f őleg az antago-
nizmuson inszisztál és nem is kontinuitáson, illetve egy-egy folytonosságon be-
lüli természetes különbségen. Ez pedig nincs összhangban a kritika elvével, hisz 
maga a kontinuitás igénye szintén szigorú kritikai mérce. 

Válogatásomnak másik célja tehát, hogy felölelje azt a kontinuitást, amely 
új költészetünk gyújtópontjait jelzi. 
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Utólagos megjegyzések  

Ennélfogva nem lenne leghelyesebb, ha a kritériumok abból indulnának ki, 

hogy ki hány verssel, verssorral, esetleg szóval szerepel .az antológiában. Annál 

is inkább, mert nem +az volt acélom, hogy a mai árfolya:m лt regisztráljam a 

költői börzén, hanem az, hogy megleljem a leglényegesebb áramlatot. Termé-

szetesen az is vitathatatlan, hogy ha valaki más eszmei, esztétikai, etikai szem-

pontból közelíti meg költészetünket, +akkor ezen az egységen belül revideálni 

tudná a felosztást. Ez a kritikus szuverén joga. S őt, szerintem, az ilyen revide-

álás idősziakanként szükséges is, hogy ellkerüljük azt a szubjektivitást, amelyet 

minden kritikus magával hordoz, még akkor is, ha az objektivitás álarcában 

tetszeleg. Másrészt az ilyen dinamikus revideálási tendencia megszüntetné azt 

az állapotot, hogy köiltészetünkben nem megfogalmazott, de mégis nagy tekin-

télynek örvendő  hierarchia döntse el ,az egyes költészetek, ,az egyes versek 

értékét. 
Eme általános eilvek mellette gy űjteményre hatott +az is, hogy egy folyóirat 

mellékleteként jelenik meg. Ezért igyekeztem els ősorban a csúcsokra koncent-

rálni a figyelmemet, és az átmeneteket kénytelen voltam háttérben hagyni. 

Ugyanakkor kihagytam a terjedelem .miatt néhány hosszabb verset, ciklust, 

amelyeknek értékében nem kételkedem, és amelyeknek szerepeltetése egy ter-

jedelmesebb antológiában nélkülözhetetlen volna. 
Külön kérdés az ,antológia befejezésének .kérdése. Brasnyó, Ladik, Podolszki, 

Raffai, Böndör költészete majd csak ezek után nyerheti e!1 igazi dimenzióit, 

vagy esetleg veszti el meglév ő  értékeit. De szerepeltetésük azért indokolt, mert 

a fiatal költők egészében új érte'keket hoztak magukkal, úgyhogy .a fenti szer-

zőknek az a. megtisztelő  szerep jutott, hogy nemcsak önmagukat képviselik, 

hanem új költészeti hullámunkat is. Az ilyen értelm ű  szerepeltetés logikusan  

következik abból a törekvésemb ől, amelynek a fő  jelszava az volt, hogy ne  

az alkotókat nézzem, ne  a meglévő  konvencionális hierarchiát, hanem költé-

szetünk csúcsait, vagy pedig a közvetlenül ehhez vezet ő  utakat.  

86  







HOGY iZLIK A HATALOM  

LADISLAV MNA Č KO  

Az első  díszőrség, amely az elhunyt kabinetjének tagjaiból állt,  
elfoglalta helyét a ravatalnái, ezúttal már nem próbasorakozóról volt  
szó. Egy perc múlva kinyílik a bronzkapu, végtelen sorokban be-
nyamulnak majd a polgárok, s ekét napon át masíroznak a koporsó  
körül. A kabinet tagjainak arcán ünnep гΡlyes komolyság honolt.  A 
mai nap forgatagában még nem volt idejük .a halottra gondo'-ni. A tíz-
perces merev vigyázzállás alatt most erre is lesz idejük. Tíz perc n Яho,  
hosszú idő . Néha végtelenül hosszú.  

Frank .mindannyiukat ismeri. Bizonyára többet tud róluk, mint ők  
egymásról. A halottat egyikük sem szerette igazán.. Annak elleenére,  
hagy a halotta nagyszámú számításbaj đvö+k közül éppen őket válasz-
totta maga mevlé munkatársaknak. De miért is szerették volna? Talám  
nem ő  volt gaz, aki maga is azt az elvet vallotta, hogy a politikában  
nincs barátság, s hagy a barátság a politikus számára v гszélyes?  

De inast tíz perc idejük lesz arra, hogy a halottra gondoljanak, és 
sajлáljáik, s mii több, nehezteljenek rá, mert meghalt. Elég nagy bo-
nyadalmat okozott. De xnég milyen nagyol ! Mert hát olyan volt, 
amilyen, de nekik biztonságot jelentett. Természetesen viszoаylagosat, 
di a viszonylagos biztonság is több a semnaanél. Megszokták. Ismerrték 
gyöngéit, tudták, hogyan lehet dt kiengesztelni, mivel lehet a bizal-
mába férkőzni, ismerték napi programját, s e szerint állították össze 
a magukét is, minden napnak megvolt .a. maga ritmusa, pergése, 
rendszeressége, megállapodott szakása. Minden i К iz6Кkоfl Іa kerékvá-
gásbál. Az ő  helyére valaki más kerül. Kicsoda? Ln? Vagy ez itt  

eldtteirn? TaláLLгж  aki mögöttem áll? Akármelyikcink oda kerülhet. Az  

az elбtteirn állú nam kedvel, bizonyára kirepít. Azt a hátam mögött  

állát viszont én nem .szeretem, s ezt ő  tudja ról,an. Ez egy hülye.  
Nem tudnék a keze alatt dolgozni... De mi lesz akkor, ha valaki te й-
jesen idegen jön a helyére? Egy új ember? Egy hatalmas? Elszalaszt  

Galovič  agy ilyen alkalmat? Hisz ez volt az az egyetlen fészek, ahova  

ntiég eddig neon sikerült befurakodnia. Most itt az alkalom. Galovi č  .. . 
Az mindennek a végét jelentené. Hogy G.,lovi č  mindennek a végét  
jelentené, abban mindannyian megegy znek.  

De nem is kell, hagy Galovič  legyen. Jöhet valaki más. Száamításba  

jöhet olyan is, akikről sejtelmük sincs. É,s ez énem jelentané a véget?  
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De. Az is azt jelantené. Egymás után eltávolítja majdó:ket, s felhozz, 
a maga embereit. Hiszen még élénken emlékeznek rá, hogy hozta fel 
őket is a ,kerületekb ől ez a halott, amikor magához ragadta ia ha-
bohmot. 

Igen. Ez a; véget jelentené. Ha, rajtam kívül aká хki is lesz gaz utódja, 
mindennek vége. Valaki kívülről? Vége. Galovič? Vége, vége .. . 

Frank ismeri őket. Szemeiket is ismeri. Ki lehet olvasni belőlük 
minden gondolatot. Frank ját tudja, mire gondolnak, s mire fognak 
gondolni az eljövendő  percekben. Frank azonban nem Іaгmујга  pesz-
szimista, mint ák, ha a jövőjükre gondol. Vég? Talán igen. De nem 
egészen. Valamivel kisebb, de mégsem egészen kis autóikban utaznak 
majd. Kisebb jelentőségű, de azért jelentős hivatalba kerülnek, sőt 
még ,annak a lehetőségét is megkapják, hagy maguk váYa szth њtnak, 
melyik állás felelne meg a legjobban, és nem aszerint, hagy mihez 
ertenek, hanem aszerint, hogy mit szeretnének. Kisebb villákba k l-
töznek, de mégiscsak villákba. Sajnos Lakbértérítés, iлgyein koszt és 
esetleg házmester nélkül. 

S új posztjukon mit fognak csinálni? Észrevétlenül rés fokozatosan 
eltávolítják az ottani személyzetet, s a megüresedett helyekre a saját 
embereiket állítják. Akiket ismernek, akikre tásnúszkadhatnak. A saj-
tában ritkábban jelennek majd meg, s nem az els ő  oldalon. De meg-
maradnak. A nesrLzet nem felejtkezik meg róluk egészen. 

Ha most én Is közöttük állnék ... -- töprengett Frank, — vajon az 
én szememből is eчnnyi bizonytalanság és rémülettükröződne? Nem 
tudja. Nem tudja, milyenek lennének a szemei. Közöttük állhatna, és  

nem álli közöttük, és 'egyáltalán tudja-e az ember, hogy mikor milyenek  

a szemei? Mindenesetre örül neki, hogy nem áll közöttük. Nincs  

miért ott állnia.  
Mit ér az közöttük lenni? Egészségtelen funkcionárius-színük van.  

Előrecsúcsosádó gyomruk elárulja, hagy keveset mozognak. Autávaal  

a hivatalba, autóval a hivatalbál, autóval a 'gy űlésre, a fagadás,ra, a  
terepre, az ünnepélyre, az ünnepségre, a hivatalban ,kar оsszёk, oda-
haza kényelmеs heverő  ... Kétszer-háromszor évente vadászat, egy 
hónap a tenger mellett a körülkerített strandon, tizenhat és srég több 
órás munkanap, tizenhat és még több órás ostoba tanács,kazásak, 
ellentmondó határozatok, greaniálkák, amelyeken megállapítást nyer, 
hagy az azt megel őző  gremiáLkákon kitűzött feladatokat nem teljesí-
tették, s újabb feladatokat t űznek ki, amelyeket ugyancsak nem tel-
jesítenek, nincs rá. idő , semmire sincs idő , bosszantják, őket, s ők  
még jobban bosszankodnak önmagukon, belegabalyodva ezer nevet-
séges pxobléanába, nincs rá módjuk, hagy az igazi feladatokkal vias-
kodjanak, ebből áll ,az életük.  

Mindnyájan kövéreak, azt is lehetne mondaagyi, szabvány szerint.  

Frank ismeri őket. Mindegyiküket régtől fogva ismeri, már akkor is-
merte őket, amikor még szögletes arcú forradalnLárak voltak, ezt  

nem lehet eltagadni tőlük, csontos feхradaLinárak voltak, akkor, ami-
kor még a forradalomnak voltak csontjai. Azóta a forradalom vala-
hogy kigömbölyödött, s ők együtt gömbölyödlek vele. Akárcsak ez  
a halott.  

Ez a halott itt szögletes arcú, kemény férfiú volt. S a karaktere is  

éppilyen kemény, szögletes. Az utolsó fényképen, amelyet Frank róla  
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készített, valahogy olyan bizonytalan, határozatlan az arckifejezése,  
twcatszem, tolt, felfújt arc, egyszer űen szétfolyt a képem. Frank tudja,  
hagy ez nemz szokott így lenni ,  a férfiak csak a halott karában kapják  
meg a végső  é.s határozott kifejezést, gyermekkori képeiken még úgy  
néznek ki, mint a békaporon ~tyak, és csak akkor rajzolódnak ki az  
arcvonásaik, amikor kialakul a karakterük. Ez a halott azonban fiatal-
korában sokkal nagyobb személyiségnek látszott, mint a kés őbbi évek-
bem, élesen vágott profilja egészségtelen kövérséggé puffadt, elvesz-
tette egyéniségét, a róla készültképeket már neme lehetett retus nélkül  
megjelentetni, „hozzá kellett 'adni", különben arc helyett csak egy  
bizomytalan fehér ovális világított volna a lapokból, s ő  ismételten  
asapkodhabta volna az asztalt, hagy majd megtanítja ezt az оgész  
új гságíró bagázst kesztyűbe dudálni.  

Frank ezzel a halottal els ős elemista .karától barátkozi К . Attól kezdve  
egészen a közelmúltig jóban-rosszban mindig együtt voltak. Keresztül  
tudták magukat rágni azon a legnehezebb próbatételem is, amely kiét  
férfi 'életében el őadhatja magát, azon is, amikor mindketten egy  
lányba voltakszerelmesek. Frank úgy érezte, hagy a másik nélkiül  
nem is egész ember.  

És mit jelent ma neki ez a halott? Kísérleti alany. Pedig Frank  
egész életében kitartó makacssággal mindiga nyomában járt. Akarta  
őt, az egész embert akarta. Igaz, volt egy id ő , amikor _kerülte  a 
társaságát, de azután csak asLnál nagyobb hévvel járt utána, minden  
lépéséről, minden döntéséről, afférjáról, gondjáról-bajáról tudomást  
szerzett. Frankot nem hagyta nyugodnia kívancsiság, hogy mi lehet  
abból a férfiből, s mi történhet; zza1  a férfivel, amilyem a halott  
valaha volt.  

Szétváláswk nemz egyik percr ől a másikra, s nem is drámaian tör-
tént. Inkább feltűnés nélkiili, csendes, észrevétlen folyamat volt. Ha  
akkoriban Frankot megkérdezték volna, hogy mi kifogása van ellene,  
maga is elcsadávkozott volna a kérdésen. Szétváláswkat nem az okozta,  
hagy .különféle utakon indultaik e1. Egy darabig azutáni is találkoztak,  
fellkeresték egymást, és ö.rü,ltek agymás társaságánark. Frank máig  
sem tudja megmondani, hogy tulajdoniképpen mi történt. Egyszer űen  
szerették egymást, s aztán romár nem szerették. Megértették egymást,  
és azutáni megszűnt ez a megértés. Ez mással is ed бfardwl.  

Végül is ez a halott már félni kezdett Franktól. Lehet, hagy meg-
érez'te, hagy Frank sokat tud róla, é-s tudatosítatta magában, hogy  
hogyan végződött azokkal, akikrő l ő  tudott túl sokat. De akkoriban  
már mindentől és mindenkitől félt. Félt az árnyékoktól is. És bőven  
akadtak árnyékok, és napról napra szaporodtak.  

Frank egészen közel lépett a, ravatalhoz. Régi barátjának arcába  
tekintett. Maga is meglep ődött azon, hogy semmit sem érez. Sem 
felindultságot, sem meghatódottságot. A halál jelazléte megpuhítja az  
embert, és kegyeletre készteti, de Frank semmit sem érzett. Sem  
örömet, sem bánatot, sem megelégedést, sem elégedetlenséget. Egy  
teljesen .közömbös ember ment el, egy teljesem közömbös ember halt  
meg. Közömbös Frank számára, és közömbös ,a többiek számára is.  
Sajnos, amíg itt fog feküdni, felindultságot, bánatot és még sok más  
egyebet fognak színlelni, araiak a sok-sok tízezer embernek a jelen-
létében, akik a ravatal körül menetelnek. Szervezett t űcet. Szervezett  
gyász. Szervezett bánat.  
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A láthatatlan zenekar az erkélyem a gyászzene els ő  taktusait kezdte 
játszami. A díszőrség hat tagja még jobban ,kihúzta ntiagát. Mozdulat-
lan vigyáz7á,llásba merevedtek. Két férfi kitárta a neihéz bronzkapu 
szárnyait, a közeli toronyban nyo. Ісat harangoztak. Frank iencaevegre 
karpia az első  belépőket, majd rövid időre kiment az épület elé. A 
fagyos, kellemetlen szélben a várakozók százai toporogtak. A feketébe 
öltözött búcsúzó polgárok hosszú sora hwllámzо tt és elбrernozdult. 
Az üzemek és szövetkezetek, szervezetek, társadalmi és politikai szer-
vek képviselői a ravatal elé hеlye.zték koszorúikat. A :rendez ő  feltűnés 
nélkiil mutatta, hová tegyék. Fantussági sorrendben. Az illet ő  szer-
vezet jeletetősége szerint. A kígyózó sorbál aligha veszi észre valaki, 
hogy akad itt néhány ember, akik nem hagyják el a gyásztermet. A 
készültség és a megfigyelők. Mindenre figyelnek, mindannyiuknak 
előre megszabott feladatuk van. .Elég ember van az épület el őtt? A 
„tartaléko.knak" még egy óra hosszat ki kell tartaniuk. A férfi, akire 
ezt bízták, a polgárok számáala,k felbecsülésében elegend ő  tapasztalat-
tal rendelkezik, s azt is tudja, hány ember vonul el ó.rárnként a ravatall 
körül. Ha Ia várakozák sora kint elfogyna, hátramegy az irodába, a 
beametési rendező  bizottsághoz. Ott valaki felemeli a telefonkagylót, 
felhívja valamelyik üzemet vagy iskolát. A kígyövomalnak fol:yamaatosnak 
kell lennie, kellemetlen volna, ha hézagok keletrkeznéneik, ha megsza-
kadna, ha megtörténne, hogy neon volnáлak, akik a. ravatal ekörül 
elvonuljanak. Minden túlságosan is szervezett. A polgárokk, bwcsúja 
nem tűnik spontán érdeklődésnek, valódi gy ásznaik, valódi veszteség-
érzetnek. De ezt talán nem is akarja senki. Fontos a megdöbbent ő  
számadat: két nap alatt a halott államférfit ől kétszázezer ember vett 
búcsút ... Közben mindazok, akik itt a ravatalt körbejárják, jól tud-
ják, hagy a veszteség egyáltalán nem nagy, hisz ez a halott már rég 
leíródott s elfelejt ődött, az utolsó hónаpakban mintha már énem is 
létezebt volatia, csupán hirtelen megbete ~gedése mentette meg a nyil-
vános bukástдl, a szégyentealjes kiűzetéstől a helytartói .székbő l. 

A betegség, amely má,r bizonyára régóta kikezdte, megkímélte őt 
is, s a többieket is egy sereg kellemetlen gondtál. A betegség, ezt 
egyébként mindenki tudta, halálos volt és gyógyithatablan. Еgу  hal-
d:aklóval szemben semmi szükség nincs a közbotrányra. Fár évvel 
ezelőtt persze ezzel nem sokat tör ődtek volna, de ra már egy ter-
m éaszetes halál mégis jobb megoldás a drasztikus ,politikai mam őve-
rezésnél, ahol mindig egy csomó piszkos fehérnem űt kell tisztára 
mosni, és elkerülhetetlen az óvintézkedés, .a szervezés, .a magyaráz-
kadás. Így jobb. Еgу  halott államférfi ,senkinek sincs út јában, és 
senkinek sem árt. 

A .koszorúk elhelyezése valahogy mindig fedfrissiti a búcsúzkodás 
monoton és lassú ritmusát. Itt sok koszorú lesz. Frank ntiegközelít ő  
pontossággal fel is tudta volna becsülni a száamwkat. A ,kozorúk, le-
zámítva azt a kettőt, amelyet még a bronzajtók kinyitása el őtt ütettek 
oda, mind egyformák.. Zöld ágak és vörös mükrizantém сk. A friss 
virág ebben az évszakban kevés és drága. Frank meg is Iep ődött, 
amikor észrevette, hagy a felvonulók némelyike ciklámen сsokrQt, sőt 
vörös szegfűiket szorongat. É,s legfáképpem akkor liep ődöbt meg, ami-
kor egy fiatal lány három szál fehér orgonát helyezett a ravatalra. 
A lány nemz lehetett több tizennyolc évesnél. Rokon? Aligha. Akkor 
nem jött volna egyedül. Egy ilyen csokor száz koronába is belekerül. 
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Száz korara sok pénz ,egy tizennyol гc éves Lánynak. Több pár harisnyát 
vásárolhat érte. A halotthoz nem f űzheti semmi közvetlen kapcsolat, 
ahhoz a generációhoztartozik, amely már csak a nevét és a funkcióját 
ismeri, s legfetljebb ,annyit tud rö:la, hagy ő  volt az, aki időnként a, 
főtéren azoikiart a Кevёsьё  falemelő  szánoklatokаt tartotta, amely 
mјndnyájukat untatott. De az is lehet, hagy valamiben pártfogója 
volt. Lehet, hagy nehézségei voltak a felvételi vizsgánál, s a halott  
segítségével mégis bejutatta f őiskal~á.ra. Vagy kikönyörögte nála, hogy  
az apját engedjék el a börtönb ől. A lányka bájos, szépe, és ,a szép nők  
nála mindig többet elsértek, ha neon is éppen túl sokat. De az is Leshet,  
hagy csak egy naiv, s bizonyos szempontbál félszeg leánykáról van  
szó, akut meghatnak a temetések.  

A halál minden farmájában ,kamaly dolog. Szemt ől szembe a ha-
lá111a1 az emberek is komolyak. Frank tudja, mennyire el tud borulni  
az emberek ,arca, ha véletlenül egy ismeretlen halotti menettel t аlál-
kaznak, hagy elfátyolosodik a tekintetük, s ha csaik eg у  pillanatra is, 
mindannyian gaz elmúlásra gondolnak. Itt is l,ábbujijhegyen járnak, 
bár a puha, vörös sz őnyegek amúgy is elnyelnék a ilépteiket. A rava-
talhoz most éppen els ősök zavart és a hosszú vára ~kazástól elgémbe-
redett ,és összefagyott csoportja érkezett. Meglep ődve s ijedt szemek-
kel néznek köröskörül. Sokat még nem érter еk az egészből, s 
leszámítva azokat, akiknek valamilyen hozzátartozója meghalt, seanmit 
se tudnak a halálról. 

Frank dühösen kereste a tanítójukat, aki idehozta őket. Minek? 
Minek? A gyerekeknek sokáig kint kellett ácsorognia fagyban, hatéves 
gу  гekek. Minek? 

A gyerekek .kitotyogtak :a hidegbe. Egy darabig még meglep ődött, 
zavart csend veszi körül őket, aztán majd felaldödnak, és elfelejtkez-
nek varról a különös helyiségről, ahol valamiféle fekete emelvényen 
egy ismeretlen bácsi feküdt. Tovább tekeredik a klgyávonal. A halál 
koandly dolog. Gondolhattak az itt felvonulók a halottról akármit is, 
amíg élt, itta halál közelsége érinti meg őket, és kegyetlen fensége 
arra int, hagy ki-id az élet értelmén, az élet mularndóságám t űnődjön. 
De vajon a halottnak szólnak-e ezek a gondolatok? Nini tartoznak-e 
inkább magához a halálhoz? Elérzékenyíti, megrendíti-e őket ez a vég? 
Ki ismerte őt? Ki emlékezhet rá jó szívvel? Ki érzi helyrehozhatatlan 
veszteségnek a távozását? Frank 'kérd őre vonó kíváncsisággal mezed 
a táцazák, szenébe. Van bennük valami részvét? Van benniik valami 
szounarúság? És int-e valami örömet, kárörvendést, m гegеLégedést azok-
nak aszemében, akik még a nevét se tudták kimondani anélkül, hogy 
ne rá hárítattak volna minden felel ősséget, ,azokért a dalgokért is, 
amikért felelős nem volt. 

Alig hámozható ki valami ilyesféle :a szemekb ől. A távozók szenlé-
ben nincs sem szeretet, sem érdekl ődés. Még gyűlölet sincs. A haláal  
kamaly dolog. Ez igaz. De másról nincs szó. Ez .a halott számukra  
többnyire közömbös volt. Nem ismerték őt, és jöfоrmán semmit sem  
tudtak, arról, hogy valö jáb.an milyen volt.  

Frank már jö néhány állami tenn е tésen részt vett, olyanokon is,  
amеlyeken gaz emberek szeanéb ől feltörtek а  ;könnyek,. Itt a szemek  
szárazak. Ez, .a sajtó és rádiö szerint nagy és pátaFhatatlan halott ara  
itt végérvényesen magányosan fekszik. Senkije sincs.  
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Természetesen ez ugyanakkor színház is. Е rthэ tetlen vakokból az  
emberek szeretik a temetéseket. Itt a rendezés is kifogástalani. Az  
erkélyről megható, tolakodó, gyászzene hullik іа  felvonulók nyakába,  
visszaverődik az óriási csillám csillogó .kristályairól, elektrifikált görög-
tűz ,ég, díszőrségek váltogatják egymást, van itt sok piros és sok  
zöld, peregnek a filmfelvev őgépek, a televízió e іg nes adásból tudósít,  
mindenütt az ember, a ,gyász megszervezett pszichóz.i.sába botlik,  ide 
ez így együttvéve sem jelent sokat. A halott, a f élárbo сra bacsátatt  
zászlók, a kirakatokba kitett gyászkeretes partréjai, a fényesen ég ő  
utcai lámpák, a rádióból sugárzó szomorú zene, a televizid, a búcsúzók  
ezreinek eallenére, ebben az órában egyedül van, végtelenül halott, és  
végtelenül magányos, s аk.árhogy is átkozták, amig élt, meg is vet-
hették, igaz és kitalált kínos pletykákat suttoghattak róla, most már  
ezzel se törődik senki, hiszen már eltávozott. Nincs már. Visszavon-
hatatlan és végleges ha,táлlyаl örökre kilépett az életb ől, s ezzel az  
emberek tudatából is. Valóban annyira jelentéktelen volt ez a nagy  
férfiú, hagy sem a káröröm, sem a szánalom fényét nem érdelmi  a 
búcsúzók szemében? Igazán ilyen volt? Ennyire jelentéktelen? Senkit  
se rázott meg a távozása? Azokat sem, akiknek ártatit? Hiszen ártott  
eleget, tönkretett egzisztenciákat... Hát azoknak is közömbös?  

Közömbös. Csak a halál van jelen. Komolyan, de egyébként más  
semmi. Senki. Semmi.  

Frank éppen a díszőrség, .a generálisok és a pionírok hatos cso г Ρport-
jának a váltását fényképezte, amikor valamii történt. A terem leveg ő -
jébe elfojtott sóhajok. vegyültek, az emberek megmerevedtek  helyü 
kön, szemüket kíváncsian a bejáratra meresztették. Frank pár tisztán  
érthető , vissza nem fojtható ó-t hallott elröppen:zi. Nem kellett arra  
néznie, tudta, mi játszódik le .a bejáratnál, kiolvashatta 'és kiérezhette  
minden tekintetb ő l. Ő  van itt tehát? Annyit hallott róla, annyi csú-
nyát, tehát így né.z ki. Természetesen az arcát fátyol födi, de még  
így is látni, milyen szép. Azt mondják, nem éltek valami jól. Jól?  
Rosszul. Gyalázatosan éltek. Űgy hírlik, az asszony jeleneteket ren-
dezett, a férje pedig gyakran megverte.  

A közeli toronyóra elütötte a tizenegyet, amikor az özvegy meg-
érkezett. Azok, akik útban voltak, félreálltak. Az özveg az elhunyt  
apjával és húgával jött. Bátyja, a követ támogatta. Fent az erkélyen  
a zenészek is megérezhették .a pillanat drámaiságát. Két zenész feje  
tűnt fel, s a zenekar agy ideig valahogy bizonytalanul játszott.  

Qlyan szép, mint egy buja menyét — állapította meg Frank, .s bizo-
nyára nem volt egyedül ezzel a véleménnyel, mindenki, de f ő leg  a 
nők méregették szemtelen kíváncsisággal. A lába? Oh! A bundája?  
Perzsa. Ah! A kalapja? Uram Isten!  

Frank is alaposan szemügyre vette. A lába? Karcsú, nyúlánk, szép  
formájú. A bundája? Moszkvából való. A kalapja? Bécsi. Iarismyája,  
táskája, keszty űje? Bécsi. Bizonyára időben tudoml,ására ,adták, hogy  
nincs remény.  

Frank azon kapta magát, hagy testének vonalait méregeti .a bunda  
alatt. Ez akár zsákban is jöhetett volna, s akkor is ugyanez .a, hatás.  
A fekete szín csak kiemeli vágyakozó és vágyakat ébreszt ő  varázsát.  
Kalapja alól néhány sz őke haj tincs bukott a homlokára.  

Frank inkább levette róla a tekintetét.  
A diplomata testvér gyöngéden vezette az özvegyet a ravatalhoz.  
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Minden mоzdulatlanná meredt, Frank hátán is végigszaladt a hideg. 
Mit tesz most? Hagy viseli .magát ebben a pillanatban? Meg őrizte a 
nyéltóságát. Megállt agy pillanatra a halott felett, s a fátyolon ke-
resztwl, amelyre most mindenki tekintete tapadt, jól lehetett látni 
sápadtságát és a virrasztástól fáradt ,arcvonásait, de ajka meg se 
rebbent, és kёnmy se csillanta szeme sarkában. Egy pillanatra a ha-
lott arcába neizett, de nem tett 'semmiféle mozdulatot, és megindultság  

se látszott rajta. Fagyos, hideg, komoly volt. De nem volt megreri-
dUlve. Mögötte a halott húganak szaggatott, vijjogó zokogása hallat-
szott, az özvegy hozzálépett, karon fogva, s elvezette a ravatal .mell ől. 
A ravatal másik oldalára az altisztek három széket állítattak. A 
középsőre az özvegy ült le, jobbra t őle a megboldogult apja, balra a 
halott húga helyezkedett el. A diplomata testvér a háta mögött il Іt. 
Frank nem tudta eléggé csodálnia titokzatos férfi rátermettségét, aki 
mindezt így tudta dirigálni a. kulisszák mögül. Tökéletes rendeazés .. . 
Ez a három ,szék is tökéletes szceuiéria. Vagy az is lehet, hagy ezt 
is előre megbeszélték? 

A széik az özvegyek kiváltsága a temetésen. Valamilyen széknek 
lenini kell. Leiilt hát. Franknak tetszett, nagyon tetszett, nem játszott 
Semmiféle komédiát, nem színlelt nem létez ő  érzéseket. Ő  állami öz-
vegy, s ez bizolzyos kötelességeket von maga után. Eddig hajlandó 
volt együttműködni, de tovább egy tapadtat sem. A ce:rernóia meg-
kívánja, hagy itt töltse ezt a negyedórát. Itt tölti tehát, de hiába 
várja kaján kárörömmal bárki, hogy majd térdre borul és hisztériás 
zokogásban tör ki, nem fog rájuk masolyogni az .a véletlen szerencse, 
hоgу  egy ilyen szenzációs tragédiának vagy ,szenzációk kamcidiáaiak a 
tanúi lehessenek. Frank ezt a magatartást az özYse+gy javára írta. 

Nem lesz környű  élete. Rátörnek majd, figyelmi fogják mindese Le- 
pését, nem szűnnek meg a pletykálkodások, s őt, egy ideig még meg 
is szaporodnak, a váras feletti villáját elveszik, sok minden kampLiká-
ládik majd, sok mindenrőal le kell mondania, 52 özvegyi nyugdíj, 
wkármilyen magas is lesz, nem pótolhatja a múbtbeali lehet ős4égeket. 
De ez olyan nagy szerencsétlenség? Szép asszony marad, asszony, a 
nyugati gyártmányú kocsi az övé, s ha elviharzanak felette az érdek-
lődés hullámai, élhet a maga belátása, tetszése szerint, azok nélkül a 
megkötöttségek nélkül, amelyeket eddigi társadalmi helyzete szárr цára 
előirt. Ezt a napot bizonyára ő  maga is felszabadulásnak érzi. Kbny-
nyebb lesz neki. 

Azt beszélték róla, hagy egy Ismert színész szeret ője. A színész 
állítólag a villa hátsó bejáratán jár be hozzá. Frank tudja, hogy ez 
ostobaság. A villáját ёj jel-nappal titkosrendőrök őrzik. Szó sincs róla, 
hagy ennyire ostoba nő  lenne. De Frank időnként az egyik mellék-
utcában látta feltűnő  kocsiját parkírozni. A színész, akir ől arcnyit 
besaélteIk, nem ott lakott. Viszont Frank tudta, ki lakik abban az 
utcában. Az ő  mesterségéhez tartozott, hogy tudja, hol lakik .a társa-
daloni elitje. 

Frank bizonyára szuggesztív tekintettel követhette az özvegyet, mert 
az hirtelen feléje fordítatta a fejét. Tekintetük keresztez ődöd, talál-
kozott. Frank se tért ki el őle, és ő  se. Frank kissé lehunyta a szem-
héját, mintegy kö гszöntésképpen. Nem várta, hagy ajz 'asszony vá-
laszal, hiszen nem állott nála kegyben. De ő  mégis lеhunyta a 
szamhéját, minden feltűnés nálkül, talán csak Frank vette észre, hagy 
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lehunyta. Frank feléje fordította fényképez őgépének lencséјét, az 
özvegy erre megrándult. Mire való ez a felhajtás? Frank is megrán-
tatta a vállát. Nem lehet semmit se tenni. Nem szórakozásból vagyok 
itt. És te se. Belátoan, hogy mindez f ő  ősleges, de a szerkeszt őségben 
alighanem pórul jármuk, ha h іѓnуоzгLа  a te fényképed. A te fén лké-
pedaneК  egyszerűen ott keh Menni. Ez az előírás, s ennek így is kell  
lemeni. És ettől te sem kevesebb, sem kisebb nem leszel ... 

A közeli toronyóra elütötte a negyed ti гслkettőt. Az özvegy felállt. 
A többiek kövaсtték. A bátyja a kijárat felé vezette. Igéit &ka,irrvazott 
feleslegesen ügyködött fölöttük. Azok, akik ott álltak, tudták, ki tá-
vozik, felhívás nélkül is utat nyitattak el ő tte. 

Frank csak akkor döbbeni meg igazán, amikor már csak az özvegy 
hátát ló,tba. Uram Isten! Hal van Marttn? Miért neon j' јtt e1 a mostoha-
anyjával? Az ő  fia volt, elvégre az édesapja fekszik itt, mit számít az, 
ha a halott annak idején a moszkvai egyetemen elkövetett сsú,nya. 
história miatt kitagadta a családbál? Talán a halála után is érv in уе i 
még a kitagadás, mint valamikor a középkorban? Martin a halott 
egyetlem fia volt, és Frank tudta, mennyire szerette a gyermekeit. A 
kitagadást is más sugallta, s bizonyára szenvedett miatta. Miért nem 
volt itt? Miért nem jött? Nem akart, vagy az özvegy nem ikívánta, 
hagy jöjjön? A mostoha és a fiú az els ő  pillanattál kezdve gyű lölték 
egymást. Az ilyen rgyűlölet ram halványul .el, s nem torpan rr сg 
semmi előtt. Martin kölyökkarában Frank térdén lovagolt, s bokszban 
ki is üthette Frankot, természetesen csak ,akkor, ha már megette a 
spenátat. Akkor a halott még Margittal, az els ő  feleségével élt. Frank 
jól érezte magát náluk, a halott még nem fedezte fel .magában laz 
államférfiúi géniuszt, akkor mAg többet gondalt másokra, mint ma-
gára. Később Margit mfár nem volt eléggé reprezentatív a számára, 
lemaradt, nem tartott lépést férje fejl ődésével. Elhízott. A válás majd-
nem a halott karrierjébe ,került. De mire is volt jó raz az egész karrier? 
Lehetséges, hogy nélküle még nem feküdne itt. 

Margit mindig nyugodt volt, mindig jd kedély ű , tudott alkalmaz-
kodni a férje hangulataihoz, nem egy gyengéd kalandjáról tudomása 
volt, egyszer Franknak meg is említette: Nagy bika esz, nem tudod 
visszatartani. A katasztrófát, ami kapcsolatukat maga a:lá temette, 
Frank valamivel el őbb megérezte, mint maga a halott. Amikor vég-
érvényesen kirobbant, Frank már nem tartózkodott a kerületben, az 
egész ügyről ra fővárasban hallott. De egyáltalában nem lepték meg 
a válásukról szánó híresztelések. Az a sz őke ringyó — ahogy magában 
annak idején az özvegyet nevezte —, aki éppen az imés цΡt hagyta el 
a ha,lattasházat, tudta, mit akar, és a halottat teljesen a b űvkörébe 
vonta. Frank csak azon csodálkоzatt, hogy egy ilyem kockázatos 1é-
péshez, amely nyakát szeghette volna, elég bántarságot tudott gy űjteni. 
Akkoriban ínég az ehhez hasonló családi .m счgbolydulásokat elég ,szi-
gorúan ítёltaék meg, és Galovič  mindem apró ballépését számon tar-
tatta.  

Frankot abban az időben már semmi se kötötte gyermekkori ,ba г áat-
jáhaz, már néh эΡGny hónappal azelőtt gondolatbaji leszámiolt vele. De 
Margitot sajnálta. Gyakran eszébe jutott, és mindig elhatározta, hogy 
felkeresi és meglátogatja, ha egyszer arra lesz útja. Margit kit űnő  
asszony volt, ez aa tökkelütött nem is tudta, hagy kit kergetett el 
maagátál. Viharos életéhem Margit volt az az asszony, aki meg tudta 

1222  



teremteni neki ∎a békesség és a biztonság hátországát. Ezt egyetlen 
asszony esem pб talhatja, legkevésbé az +a sz őkeség. Frank úgy vé'te, 
hagy a válás és az új házasság majd ártani fog neki, ide éppen a 
fordítottja történt, a halott egyre magasabbra hágott, a ig végin is 
az аrszág legels ő  férfia lett. Ide bárhol is pil:lantatba őt meg Frank, 
nem tudott megszabadulni ittál az érzést ől, hogy gzemélyisé+gének 
felbomlását é.s .leziili,ését ez a sorsdönt ő  lépés okozta. Ennek a s+z őké-
nek a szenvedélyeir+e, komvenciбmeдltes életmódjára még egy ilyen 
bika ,sem elegendő . Frank sokáig +meg volt gyózódve rá1a, hagy :az 
új asszony hajszolta őt egyre feljebb, s egyúttal ő  rántatta egyre 
mélyebbre is. 

Honnan került elő? És hagy került éppen az ő  irodájába? Frank 
első  perctől kezdve úgy érezte, hagy Galovič  csa ~lrгtk,e volt a halott 
fellé. Később maga is sokat mulatott ezen a 'feltevésen, de valami igaz- 
ság +lehetett benne. Galovičtól minden kitellett. És ,attól az -asszonytól? 
Erre Frank nem tudott válaszolni. 

Honnan jatt, honnan nem, ,egy szép napon ott volt. Frank ntiég 
élénken emlékszik +arra a napra... 

Az első  ember a kerii+letben. Hatalntiasság. A farradadrni korra n 
m{e+gnyú !tatt kemény keze. Amikor ideküldték, azt +mondták neki, téged  
vá.lastzattunik ki, mert bízuunk a káp оsségei цdbem. Ez egy rossz, gőgös  
vidék, tele disznósággal, •minden csikorog. A beszolgáltatás, a  felvé, 
sárlás, ,а  termei,és, a közlekedés is csikorog. Fölütötték a fejüket a 
katolikusok, és elégedetlenkednek. A parasztok nem akarnak bellépni 
a +szövetkezetbe. Menj oda, és csinalj ott rendet. Légy éber és kemény, 
s ahol erre .szükség van, légy könyörtelen. Menj, mi veled vag уunk. 
Segíteni fogunk, és várjwk az eredményeket .. . 

Ment. Kitartó, kemény ,és kíméletlen is volt, aafhal erre szükség 
mutatkozott. Fáradhatatlan és megkörnyékezhetetlen volt. É j j ~elin~appзl 
tevékenykedett, keresztiil-kasul beutazta a vidéket, váratlanul minde-
rLütt megjelent, ahol tüzet kellett oltani, és «hol. ki kellett söpörni  a 
piszkos sarkokat. Agitált, rábeszélt, kért, fenyegetett, üvöltött, lezára-
tott embereiket, és nem nagyin érdekelte, hogy jogosan-e mindig, 
teljhatalma volt, és élt is ezzel a teljhataloиnm аl. Elég bátor volt 
ahhoz, ,hagy döntsön, és elég enеrgiáj ~a, hogy cselekedjem. Lakat a+lá 
küldte, akit kellett. Kerületi Herkules volt, +akit envberfedetti feladattal 
bíztak meg, Lés ő  ki is tisztított ezernyi Augiász-istállót. Tisztogatott, 
tisztogatott annak a kaakázatnak a tudatával, hagy sajátmaga bele-
görnyed. Nemegyszer ébresztette fel Frankot éjszaka. Gyere, reggelre 
a határvidéken kell lennem, nem akaródzik éjjel egyedid utazni... 
Gyárakban éjszakai műszakokat lepett meg, munkásokkal ült le vitat-
kozni, tudakozódott, mi nem klappol, hol a hiba, intézkedett, és 
intézte, amit elintézhetett, kijavítatta, amit kijavíthatott, természetesen 
a lehetőségei nem voltak korlátlanak, de azokban a feszült, forradalmi 
időkben !tévedései és hibái ellenére férfi volta talpán, tele el+pusztí ,t-
hatatlan energiával rés lelkesedéssel, és néha talán föl đslege.s kíntié-
Iеtlensége és keménysége emberi megértéssel és belátással is párosult. 
Kés "óbb sokkal nagyabb lеhetóségekkel és esaközökkei rendelkezs+tt, 
de akkor már nem volt az a férfi. 

Intim és sakáves barátság fűzte Frankhoz, szívesen jöttek bs ze,  

és bár ez nem volt egészen гendјёn,  és nem is felelt meg eg,é+szen az  
előírások sze ІlІmёnek, beavatta Frankot mindennapi gondjaiba, és  
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tanácsokat kért tóle azokkal gaz akciókkal kapcsolatban, amelyeket 
előkészítebt. Frank bizalmasává, félhivatalos tanácsadójává, fekete és 
fehér lelkiismeretévé vált. Frank nemegyszer óvta a karrier szédüle-
tétól, de ő  csak mosolygott rajta, a karrierre igazán nincs ideje, 
elébb ég ő  el, mintsem, hagy bármiféle elismerést kivárha,tna. De 
kivárta, és a karrier is eljött, nem égett jel benne, csak lassanként 
beleposhadt. Jól érezték magukat a közös éjszakai utazásokon, Frank 
sok érdekes anyaghoz jutott így, az egész kerület mozgásban volt, s 
vele mozgott ő  is, s há lа  a hatalmas barátnak, oda is bepilllanthatott, 
ahová más nem is dughatta oda az orrát. 

Megbízott Frankban. Hitt neki. Olykor panaszkodott is la környe-
zetére, millyen kevés ember van, akire val, бban - ,számítihat, a legtöbbem 
Csak azért nyújtózkodnak, hagy maguknak .kaparinthas:sanak, minden-
kiinek tele van a ,szája a forradalommal, a hasuk Fis tele van a .for-
radalomanal. Csak a fejükb ől és :a szívükből hiányzik. 

Ha észrevennéd, hagy valami becstelemségre vagy ostabaságra 
készülnék, bökj alaposan oldalba ... — ∎mоndtra egyszer Franknak, 
amikor egyik partizán baráatjuk temletésér ől tértek vissza, aki kar-
rupciába keveredett, s :attól val б  félel гmében, hagy leleplezik, f őbe 
lбtte magát. 

De Kamiikor Frank egyszer valбban oldalba lökte, rassznéven vette 
tőle, s ez volt talán az első  lépés, amely egymástól való elidegenedésük-
ház vezetett. 

Az irodájában, .ahol Frank jáforQnán majdnem mindennap meglá-
togatta, egy tökéletes szemlélyi titkárn ő  uralkodott. Azon idők álta-
lános elvtársozási ,szakása ellenére vаlami,lyen aknái fogva Hornakné 
asszonynak .szólítatták. Frankot mindig mosolyogva, fogadta, s mind-
járt sietett, hogy feltegye a kávét. Frank nagyom szerette, és annak 
is őrwlгt, hogy a barátja ezen atéren se hádoit be az akkori id ők 
egyre jobban elharapózó ,divatjánаk, Hornákné ,assze ~ny idősebb, je-
lentéktelen nő  volt, nem a lábával, hanem a fe,jével tűnt ki. 
Еgyszer Frank az iroda el őszobáját üresem találta. Abban a pilla-

natban megérezte, hagy valami idegenség van a leveg őben, amely addig 
hiányzott belőne. Az ajtó feletti táblán vörös fény ű  felirat világított: 
„Belépni tilos!" Frank leült. Hornákné pillanatokon belül itt lesz. 
Neon volt kedve továbbmenni, de nem tudta, miért. 

Hirtelen 'kitárult az iroda iajtaja, s az ,ajtóban megjelent egy magas, 
aranyszőke hajú nő . Olyan nő , akinél az ember pillanatig sem kétel-
kedik, hogy hajának aranyszíne valódi. Kezében gyorsivásos jegyzet-
tömlböt tartatit, s kicsit meghökkenve nézett Frankra, aki kényelmesen 
terpeszkedett a kávézóasztal mellett. 

Mit parancsol, .kérem? — kérdezte a n ő  bizonytalanul. A kérdés 
viszont Frankot lepte meg, nem tudott elszakadni ett ől a látomástól. 

Seralmit — nevette el magát. — A f őnökhöz jöttem. 
A főnökhöz? Vagy úgy ... — derült fel a nő  arca. — Az elnök 

elvtárs foglalt. Senkit sem fogad. 
Csak engem — mondta Frank magabiztosan, és ezzel kicsit ki-

hozta sodrából a hölgyet. 
Maga itt új még? — kérdezte teljesen feleslegesen. Majd tilta-

kozó intése ellenére az ajtóhoz ment, és hatásozott mozdulattal ,be-
IlyitO)t.  

Azon kapta barátját, hagy az ablakban áll, és áb тándozó tekintettel  
1224  



a messzeségbe néz. Mikor észrevette, hagy Frank az ajtóból figyeQi, 
láthatóan •sszer еezzent. Eléje sietett, belékarolt, s az eil őszobába ve-
zеtte. 

Bemutato ~nъ  neked az új titkárnőmet — mondta nehezen p гёselvІ  
ki magából a szavakat. Bemutatta a titkárn őnek. 

Az elиtárs ,szárvára mindig nyitva áll az ,ajtóm. Kérem, készítsen 
számun гkra ekét jó erős feketét. 

A hangja bizonytaalannak és mesterkéltnek ;t űn. t Frank előtt. E.gy-
saeriben átlátta a helyzetet. Nagyon is áttekinthet ő  vitt. Megl ~epetEé-
sében legszívesebben füttyentett volna egyet. Tehát így állunk? .. . 
fgy! Tehát ... Nos egyszer ezt is meg kellett érni. Így van ez rnár, 
másként talán nem is lehetne. Talán ez a normális és természetes, 
s nem az, ami előtte volt. 

Mikor egyedül maradtak, mégis megkérdezte: 
S mi van Hornáknéval? 

A nagyhatalmú barát megfordult a széken. 
Hо.rnáknét át kellett helyeznem. 
Hava? 
A dokumentációba. 

Többet neon kérdezett. Minden világos volt. Elvégre miért is ne? 
Ez az aranyhajú tudja, mit kínálhat, s tudja, hagy -  kell kínálni. 

A beszélgetés fonala nehezen gombolyodott. Mintha Frank váretitlan 
jövetele elvágta volna. Egyenesen a helyzet Кelliós közepébe pottyant. 
Frankot az is bosszantotta, hogy tegnap este, amikor együtt voltak, 
a barátja neon készítette fel a megl еpвtésre, pedig az ilyen változások 
nem történnek egyLk percr ől a másikra. De ez is csak azt bizonyí-
tatta, hagy jól értelmezte a helyzetet, ,és tudja, hányadán áll. Mert 
Frank tudja, hagy szokott végz ődni az ilyesmi ffлinök ,éc ti:tikárn ő  kö-• 
zött. Ritkán happy enddel és b ony od аlrrmak nélkül. Ha mY5 r idehozta, 
Jobban tette volna, ha legalább színleg másik osztályon helyezi el, 
ae még okosabb Tett volna, ha egyáltalában nem hozza ide. Egy hiva-
talban semmit se lehet eltitkolni, ,és nem is vet rá jó fényt. 

A másik is ugyanerre gondolhatott, mert egyszer csak megszólalt. 
Kitűnő  munkaerő , annak ellenére, hogy így néz ki. 
Tudod, mennyi vicc van erről? -- kérdezte Frank. 
A káderosztály vette föl. Én nem választottam. Harnáknét át 

kellett helyeztetnem, kisebb indiszkréciót követett el, nem nagy ügy, 
de máskor rosszabbul is végz ődhetett volna. 

Frankot szárakaztatta a barátja ingerültsége. Ne lódíts, kompra, 
engem úgyse tudsz becsapni, és minek is er őlködnél, hiszen én meg-
értelek, és különben sincs az egészhez semmi kövöm, a. n ő  jó bőr, 
azt meg kel hagyni. Rosszabbul is választhattál volna. De neked 
mindig szerencséd volt. 

Pontipás bőr — állapította meg Frank —, csak aztan el ne veszítsd 
az egész fejedet, valamit hagyj meg bel őle magadnak is. 

Buja a fantáziád, ingem... Még hagy én elveszitseni .a fejemet 
— mpsolyadatt el a másik, de a mosolya kényszeredett volt. 

Csak ne légy olyan biztosa dolgodban — gondolta Frank. Különös 
histórјa ez, és másképp kezdődött, mint a többi kalandod. E, sz őr 
tLtkoltál el előttem valamit. S most el őször j átszad meg magad. 
Legyen a tied, miért ne, nekem is .megdobbanna a ,szívem érte, s ter-
jesszeneik bár száz vicceit róla, Tegyen аkármilyen banális, öröikké 
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ismétlődő  história ez, abban .a szörny ű  hajszában, amiben te élsz,  
egy kicsit meg is érdemled gazt a n őstényt, én nem irigylem t őled. De  
j ál vпΡ~gyázz, miért Galovič  is van a világom, és az lesben áll.  

Az aranyszőike nő  kávét hozott. Amikor távazoitt, mindketten a lá-
bára bámtiulitаk. Aztán egymásra néztek, és szivb ől felkacagóak.  

-- Jó kis menyét, mi? — csapott Frank vállára a, barátj а. S az ár-
nyák,, aamely eLŐbb közéjük lopakodott, egy szempillantás alatt ehtünt.  

Jobb lenne ,  ha saélvédettebb helyen tartanád.  
Szélvédettebb helyen? Mi vegyek ién, burzsuj? Az ilyen móre- 

seknek egyszer rés mindenkorra befellegzett.  
Azt ,gandohod, hogy ezek jobb móresek? Mi különbség rvan kö- 

zöttük?  
összevissza fecsegsz, padig elég régen ismersz engem. Ostoba- 

ság  .. 
Ebben maradtak. Ostobaság, kész. Közöttük semmi sem vált огhat,  

hiszen már különb árkot is átugrattak egy.itt.  
De агndiikor Frank kifelé indult és még egyszer megpillanóoitta azt  

az aranyszőke :gyönyörwséget rés taalálkozatt kihívó takimte ~tévеl, vala-
hogy ІПiеgёгezte, hagy ezentúl mégis mindem urnásképp desz. Ez tudja,  
hagy mit akar. Biztosra megy. Frank ismeri azt az ősrégi játékot.  
A nő , aki meg akar kaparintani egy férfiit, mindent eTkövet, hogy els ő-
sorban a hegrövidebb іdőm beLiil a baхátai ~tól izoLálj ,a. Amíg Fez nem  
sikerül neki, nem biztosa dalgébem.  

Valóban gyönyörű  memyétke. Tetszett is neki, di kezdeót ől fogva  
nem rokonszenveztek jegymással. Frank mind ritkábban járt oda. A  
káavé már nem volt az a régi. És úgy érezte, hogy m i г  nem is clya,n  
szívesen Tátott vendég, mint valaha.  

A tlér fölötti villába is egyre ritkábbam ІІ tІgаtІ tt, nem érezte jói  
magát Margit jelenlétéb еn, nem akart a szeme el őtt kifejlődő  komé-
diában statisztálni. Margit nem volt akáriki. Ő  volt házassági tanúj ~uk  
Is, de ez még semmi, erdsebb, elszakíthatatlanabb bilincsek kötöttük  
hozzá.  

Franknak жtmi~a se kellett mindent ahhoz, hagy tudja, mi tö гténik.  
A barátja egyre mélyebbre meriilt. Már nem volt olyan leilkes és  
pontos, gyakrabban elutazott, és az emberek arról fecsegtek,, hogy  
milyen hivatalos utak Fis ezek. Frank nem vette t őle rossz néven.  A 
barátja boldog, mit kívánhat neki többet. Tüzet fagott? Flág? Karnp-
likálјa az életét? Beledöglik? És aztán. A boldagsáagot nem lehet sem  
idбva1., sem egyéb mértéikegуséggel mérni. A boldogság vagy van, vagy  
nincs. És ha van, tönkretehet, elpusztíthat mindent, a 1étezését vissza-
ható érvénnyel nem lehet megsemmisíteni. És úgy látsz ok, azon  
se lehet semш  it se változtatni, hogy az egyik ember bolidogságá Јért  
mindig egy másiknak kell fizetni. Frank számára csak az nem vehet  
közön-ibös, hagy ez a ntiásik ember éppem Margit. És még valami .szбget  
ü'töt гt a ,fejébe. Nem Galovič  csali-sípjának esett áldozaatul ez a fajd-
kakas?  

Idővel (kiderült, hogy nem így volt. A válásról és az új iházasságrál  
már széltébemlhosszában beszéltek, többnyire elítél ő  hangsúllyal, ez  
Galavüč  ideje volt. De Galovič  nem avatkozott bele, nem mеnnydörgкitt  
a vezető  elvatársak hanyaólö eiiköl ~cséről, akik a forradalmi ébersiéget  
és г Ρtántaríthaitatlanságot bujálkodásra, kiényelemre és egyéb ,aprópénzre  
váltattaák fel. Nem ,kiáltott fel, hagy íme, ép en azok fekszenek az  
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erkölcsi pocsolyában, akiknek példát kellene mutatniuk. És .lehet, hogy  

Frank a többi dologban is tévedebt. Lehet, hogy azt a n ő t valóban ,a  
káderosztály helyezte ide. És nemcsak perfekt sz őkeség, de perfekt  
gyaг7 - és .gépírónő  is volt, és az emberekkel is tudott bánni. És az  
is .lehet, hogy amikor Frank el őször ilátta, anёg nem is volt iközöttük  
semimi, az a bizonyos Csak ;később történt. De előbb vagy wtább — ezt 
Frank tudta — meg kellett törtónnie. Már elég sok ehhez hasonld 
banális regényt látott. A főnök, a felelős ember, akit jófor гmán el-
árasztanak az elintézésre váró ültek, mozgósít, intézkedik, itizet alt, 
késő  éhszakáig diktáal, nincs ideje pihenésre, sem a családra, sem 
semmire, nincs ideje, igen, ez az, sernniire sincs ideje. Naponta tizen-
hat órát vagy még többet robotol, belesápad, meggörnyed a megold-
hatatlan feladatok súlya alatt. A sápadt álmos f őnök egyszerre csak 
az éjszakai dikitálás közben megtörli ve:rej taékez ő  hamlokáat, ajnye, 
mit is akratam ... Már megint elszakadt a ;gondolat fonala ... Üres 
vaagyolk,, teljesem iires ... Elvtársn ő, taritswnk öt perc szünetet, egy 
jó kávét de meginnék, j ó er őset .. . 

A fiákban van tegy iiveg konyak, csak ez az, ami váltorzott. A ikonvak. 
Azelőtt vodka volt. Mindössze ez .az új, és ez sem különösebben nywg-
talanјtó. Mert... 

Vаlamelуiik hasonló Héjszakai ,diktálás közben a főnök ismét a hom-
lоkához kapott, nem játszotta meg magát, valóban fáradt volt, a kávé 
kitűnő  volt, és a tökéletes ,gépírón ő  bevallatta, hagy nem szereti a 
vadkőt .. . 

És jöttek további esték és rtovábbi hdi,ktálások. Utána a tItkárm őt 
haza kell vinni. Szegény, igen messze lakik, és már régen jelmúlt éjfél. 
A 'bгúCsúzáslkar kezet nyújt neki. Lehet, hagy magához is szorítaná, 
de szabad ezt? Megteheti? Nem megmondta a barátja, hagy miféle 
vicceket .terjesztenek a f őnökökrl? 

És a titkárnő? 
Tökéletes. Háronis.záz .leütés percenként, háromszáz leütés tisztázat-

ban. Gyönyörű  haj, gyönyörű  szemek, klasszikus lábak, de hárornszáaz 
'_eütés iis, m,éghazzá tisztázatóam. Készséges. Apalt. Jó kedályíi, rendet 
tud itartani az irathalntiazbam, mindent megtalál., 'aurai kell, ha telefon-
száQnoka,t emlékezetből tudja.. - Felnéz a fáradhatatlan, er ős, okos 
és derék főnökére. Szegény, igazán megrakták, mint egy igáslovat. De 
ő  férfi a talpán, elbírja a terhet. Vele szemben is milyem korrektül 
viselkedik. Látszik, hogy tetszik neki, de ezét egy pillantásával se adja 
tudtul. Mennyi buta vicc forog közszájon, és azután nem is Csak vicc 
ez, hiszem nem .először ül titkárnői asztal mellett. De ez a f őnök 
más. Néha talán szeretné is, hogy ne legyen annyira, annyira más. 
Persze mréhá.ny lopva. ellesett pillantásából tudja is, hagy mégse any-
nyira m,ás! 

És méltányolja a munkáját. És nincs dívány az irodájában. Az el őző  
főnökének az irodájában volt !dívány, de nem jutott vele ,semmire.  

És ha elhúzódok a diktálás, mindig hazaviszi acatón. Ha meghívná  
kávéra, vajon följönne-e? Talán följönne. Biztosan iföljönne. Próbálja  

meg? Megprábalhatná. De talán mégis jobb, ha vár egy kicsit...  

Hagy mi minden nem fordul meg az ember fejében ... — ,gúnyoló-
dott saját magán Frank, visszaidézve gazt a régi históriát, hiszen min-
den egészen másképp töxTtént.  

De valóban másképp történt? Nem is kellett imáskp történnie.  
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És nem is kellett, hagy azon az irodai díványon kezd ődjön, amit  
egy iszép napon két jókötésű  legény oda felcipelt, és még azzal se,  

hogy valaki valakit meghívott ,káv гra. Mehet, hogy e:gy tátrai hivataalos  
úton történt, egy hamisítatlan hivatalos úton, mert még a Tátrában  

is, sőt még szombat délután is léteznek hamisítatlan hivatalos utak.  
Egy ilyen 'alkalommal történhetett, amikor az üdülőtelep távlati ter-
veiről üléseztek feleslegesen, amelyr ől annyit mindenesetre ő  is tudott,  
hogy sohase fogják megvalósitami. Írta a jegyz őköalyveit, s éjfélkor  
valaki kijelentette, hagy minek ülrneik itt ilyen szárazo а . Hegyek, bor,  
hold...  

1VLár elaludt, amikor valaki halkan kopogtatott.  
Ki gaz? — .szólt ki, bár nem kellett volna megszálalnia, de ez  

rn;ár úgy  illik. 
Én — hallotta.  
Gsakhogy énn már alszom.  
Valamit elfelejtettem. Nagyon fontos.  
Nem várhat az reggelig?  
Esetleg elfele j teném.  

Egydarabig tusadakatt magában. Illik egy darabig tusakodni.  
Várjon, amíg fölveszem a pongyolámat.  

Kinyitotta a zárat. Az ajtóban a férfi er ősen magához szorította.  
Ölébe vette, rés odavitte az ágyba. Tehetetleniil kailirnpak a szorí'tá.-
sában, kézzel-жbbal tiltakozott, na nem nagyon, csak arLryira, iam еny-
гiyire  illik. 

Ügyetlen ujjai voltak, nem tudta kigombolni a pongyoláját, s egy  

darab anyagot is kitépett 'a néma itusakadásban. Illik (vagy nem  

illik?) ilyenkar felajánlani: majd veszek neked másikat; nem, ezt  
bizonyára későbben mondta.  

Mindez olyan villámgyorsan történt, hagy tiltakozásra se volt ideje,  

az egyetlen, amelyet ett ől a pillanattól kezdve kimondhatott, еnnyi  
lehetett: enyém vagy, enyém vagy, enyém vagy  .. . 

Frank ismét lemarha.zta magát gondolatban. Ilyesmi bizonyára sok-
szor lejátszádoitt, de neme között a ekét envber ,között, ezek az ilyes-
féle várakozásra nem voltak beállitva. Frank még évek múlva is j ó1  
eanléksziik a mai özvegy tekintetére, amellyel akkoriban mérte végig,  
amikor visszarendelték a központi 'szerrkeszt őségbe, és is kötelez ő  
búcsúlátogatásra, abban a hivatalban megjelent.  

Te kis féreg ... — gúnyolódtak vele gazak a szemek. — Az utamba  
akartál állni... Ú'gy járkáltál itt, mint egy páva, ide a fejedbe szállt  
a dicsőség ... Az én utamba akartál állni ... Pedig csak a kisujjamat  
kellett volna megmozdítanom, de nu°g erre sem érdemesitetteleik, te  

kis talpnyaló  .. . 
De ha legalább szeretné — tette föl magában akkor a kérdést nini  

aggodalomból, inkább kíváncsiságbál.  
Megszervezett, kényszeredett búcsúzkodás volt ez. Frank kés őbb  

szemrehányást tett magának, hagy egyáltalán odament. Konyak. mel-
lett ültek, és nem volt semmi mondanivalójuk. A múltbéli barát pa-
naszkodott, hagy semanire sincs ideje. Mindent csak iagyonkompli-
kálnak. Sajnálta magát. Ez új volt nála. Ez nem bel őle jött.  

— Hiányozni fogsz nekem — mondta —, s ha erre jársz, ne kerüld 
e1 a házunk táját.  

1228  



Frank tudta, hagy neon fog hiányozni, s hogy el fagya kerülni  a 
házuktáját.  

Tudod j á1, hagy úgyis megállak, ha erre járok.  
És az a má,silk megértette, hagy nem fog m,egálLni. Néha a szavak-

nak pontosan ellenkező  j elentésüik van.  
Az utcán Margittal talalkozatt. Frank örült, hagy egy további kínos  

látogatástál megkímélheti magát.  
Fe1énk se nézel — sóhajtatta.  

El akarta ütni valami szólammal az egészet, hagy dehogyis neon 
néz feléjük ... De neon jött ki a to г kán. 

Felétek se nézek. 
F:zzеl  mindketten mindent miegmandtak egymásnak. 

Eléég nagy kereszt ez... 
Rábólintott. Természetesen, hagy nagy kereszt. Mellettünk Galovi č  

új, nyaІchеngeres, 001 rendszámú autója robogott el. E dö аt tehát 
az itközet. Véget ért a nyi Іvánasság csárncsagó figyelmével kísért, 
ízléstelen pörösködés, hagy kinek van joga a kerületben ta legalacso-
nyabb rendszáxtltáblár а. Galaviё  kiharcolta magánaik. Frank egész 
addig követte tekintetével, amíg ed nem t űnt a kanyarban. Még hal-
latta, a háta mögött Margit kérdését: 

Honnan is keriilt ide ez a festett hja jú? 
Tehát nemcsak az ő  fejében mataszkál ez a, kérdés? 

Nem feltett a haja Ezzel egyszer s mindeúlkorra meg kell bé-
külnöd. A haja nem festett... 

Mindenképpen ki akart bújnia vacsorameghívás 61l6(I. De Margit 
narn, hagyta =agát. 

Nem miattam. Látnod kell Martint. 
Nem utasíthatta vissza. 
Ú!gy ment minden, mint máskar. Margit kitűnő  vacsorát készített, a 

fiú szörnyű  jobbhoroggal kiütötte Frankot, úgy ment minden, mint 
máskar, csak ajz a régi, bizalmas hangulat, amely annyi éven keresztül 
összekötötte ezt a három embert, t űnt el közülük mindőrükre. Valami 
kimоndatlam lógott a levegőben, valamii, amire mindaniiyian ,gondol-
tak, amelyet valahogy ki akartak egyensúlyozni, de amely er ősebben 
fogva tartotta őket, mint azoka kérdések, amelyr ől beszéltek. Margit 
tartotta urnagát. Nem lehetett róla semmit leolvasni. Teljes tudatlan-
sáagat szí:nlelt, rnég csak nemi is sdhajtozott. 

Fél óráig elülök itt, s aztán valahogy majd kibeszélem magam, hagy 
még be kell csomagolnom — gondolta Frank. Aligha fognak tartóz-
tatni. 

Aztán Margit és a fiú elment. Frank fel akart állni, de a házigazda 
kitessékelte őt a főtérre néző  hatalmas erkélyre. Irak hosszat álldo-
gáltak itt maár máskor is a, korlátra támaszkodva,, és mindig fellelke-
sítette őket az alattuk dübörg ő  élet zsivaja. Most is a rosszul meg-
világított főteret nézegették. Alattuk zajongatta korzó. 

Ne haragudj ezért a rosszul sikerült estéért — mondta a házi-
gazda. Frank csak legyintett, miért kell err ől beszélni. 

Elválok — mondta a másik keményen, határozottan, habozás 
nélkül. 

Nos, ez a te dolgod. 
Igen, de Margitra gondoltam. 
Margitra ne legyen gondod. I ezen majd túlteszi magát.  
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Azt tudom. De itt van Martin is.  
Frank hal.lgato!tt. Természetesen, hogy itt van Martin is, de ő  mit  

változtathat a dolgon?  
Nem válok meg tóle — mondta a másik mély elszán+tsággal.  

Frank valami olyat akart mondani, hagy a t őle való megválásról  
karai volna még beszélni, arról véglegesen a bíróság ,dönt, a bíróság  
pedig annak a télnek ítéli oda a gyermeket, ІаniеІгiК  nem felelős  a 
válásért. De ez saját maga el őtt is nevetségesneik ,látszott. Bíróság?  
Hol van itt miág valami bíróság? A bíróság 6, Martin apja, a bíróság  
természetesen gaz ő  javára dönt.  

Haigyjuk ezt — utasítatta el Frank. — Én nini tudok sem segí-
teni, sеm !tanárcsat adni.  

Tudom. De úgy gondoltam, iégi ~s jobb, ha tőlem tudsz meg  
mindent.  

Frank megint nini válaszalt. Egyszer már megtörtént, hagy jobbnak  
látszott, hagy Frank, tőle tud meg mindent. Annak a másiknaik is  
eszébe kel!let!t jutni, hogy hasonló helyzetben már voltak. Más íköriil-
ménye!k között minden +kánnуеbbеn ment volna. Csakhogy ők már  
egyszer voltak hasonló helyzetben, s a dologban éppen ez a bökJken ő .  

Frank lenézett 'a trénre. A járdán fiatalok százai ,sétálgattak. Vidám  
iзesz lgetés гüik., (kacajuk, kiáltásaik felhallatszotttak. Franknak önkén-
teleniiil is egy másik pillanat jutott az eszébe, ugyanezen Ia teraszon,  
ugyanennél a !korlátnál. Szép vasárnap délután volt, s áz e!mberek a  
kemény tél után először indultak sétára. Együtt :á1ta,k itt, s a helyi  
széрsé!g hatalmas kebleir ől beszélgettek, amelyet ideje lenne már ki-
csomagolni. Aztán Frank felugrott az erikеly párkányára, és barátjára  
irányíttatta Ia fényképez бgépet. Patetikus pázóa álltatta, és úgy vette  
felüilnézetbő+l, hagy mögötte háttérként a átér is látsszon. A másik  
azonnal megértette a pózt, és nyilván kadvére valána!k is találta.  
Franknak még megvan ez a felvétele az archívumában, a város ura,  
a !kerület ura a parádézó, ünnepi vasárnap felett.  

Akkor az a másik bizonyos dnkáviile!tben fordult falé:  
Tudod ... ha valami történne ... Itt egy géppusika, 'ott egy gép-

puska, ez nem lakás, Fez erődítmény,  
Frank megértette. Gépfegyverek. Ettd1 a képzett ől az ő  generáció j a  

már halálig nem tud megválni. Itt gépfegyуer, ott ґgёpfegvег . Hiába,  
bármilyen kegyetlenek is voltak azok az időik, de volt benniík valam1  
szép is, a fronton az tiszta sor volt, itt állt a gépfegyverem, ott a  
nénisetek ... Franknak tetszett a baj átja vallomása. Öreg, bolondos  
romantikus. De éppen ez a jtó benne...  

De meg is idегшеѕztеttёК  a !szavaik. Megdermesztette a dolgok vi-
szonуlagassá!ga. I,tt gépfegyver, ott gépfegyver ... Uram Isten, ki ellen? 
Azok ellen az embank;ék elleл , akik ott lenn örülnek az ѓ le!tnek? Mi-
féle „ha valami" !történhetne még? Azt a „valamit" már :régen és 
mi,ndörёkre eilsöpörte a gy őzelmes forradalom ;. Mire gondol a nép 
kép гviselője, annak a népnek a ktépvi.sel ője, aki győzött, és a saját  
fiát a hatalomra emelte, amikor arról beszél, hogy itt !gápfeg уver,  
ott gépfegyver? Nem hisz a gy őzelemben? Fél? Mitől fél, kitől fél? 

1VLé!g most is, annyi év után megdermeszti Frankot ez a viss!zaemlé-
k!ez s. És az egyik emlék másikat idéz. Akkor a halott a ikabine!t 
feje, az ország első  embere volt !már. Egyszer, valamilyen ünnepség  
utan beültette maga mell,é a kocsijába. Akkor már teljesen idegenek 
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voltak egymásnak, de a közös araült emlékei még mindig twl er ő,sзn 
éltek ahhoz, hogy ne lett volna mir ől beszélgetniük. A hátsó ülésen 
ülteik. A ,sofőr mellett a halott .személyi test őre, egy pisztolуo,s foglalt 
helyett. Mdgötatiik egy másik nyolchengeresben az á1lambiz,tonság 
emberei. A pisztolyosnak egy percre lecsuklott a feje. Elaludt. Az 
államférfiú észrevette, és dühösen felrázta. 

-- Elvtars — támadt rá —, teljesítsd a liötelasségedet! 
A pisztolyos összerázkódott, s elvörösödött. Ez csak amolyan apró, 

jelentéktelen eset volt. Franknak nem tetszett, de hamar elfelejtette. 
És írmle, annyi év wtán, ismét ,eszébe jutott. Uram Isten, 'miféle kö-
telessége lehet egy pisztolyosnak egy százassal száguldó autóban? 
Egyáltalán mi fenyegetett? Merénylet? Csak ygyszer is komolyan 
megfordulihatott la fejében, hogy őellene merényletet lkövethatnek el? 
És nég ha lehetséges is leenne egy ilyen abszurd feltevés, a százassal 
robogó autóban mit tehetne ellene egy pisztolyos? 

Félt. Igen, félelem volt ez. Ezt a, f ёlelmet egyébként Frank máskar 
is tapasztalta. KüLanös, talán nevetséges, de az is lehet, hagy egyál-
talán nem nevetséges, hanem nagyon is tragikus félelem volt ez. 

Fotoriporter kollégája, akinek a reszortjába a színházi bemutatók 
és gaz ,еggyéb !kultúresemények tartoztak, felkérte, hogy az egyik szín-
házi ősbemubatón helyettesítse. Frank meg is lerp5dёtt,miért éppen 
őt ,kérte fel, nem voltak valami jó barátságban. 

Elбkelőségeak is jelen lesznek, s ez többé-kevésbé mdr .a te va-
dászterületed. 

Frank visszautasította a helyettesítést, de a fataos ,tály vezet ője 
neki osztatta ki ,a bemutatót. Szinte ugyanazzal a megokolással, hogy 
előkelőségek is Tesznek ott. Az el őkelőségek a bamutаtóra egyes szám 
első  személyben érkeztek. Frank azt is tudta, miért. E.gy id ő  óia 
sokat suttogtak arról, hagy az állaanférfit gyöngéd .szálak f űzik is 
fiatal színészn őhöz, aki a darabban fellép. Más k.i.elégít ő  гΡnagyarázatat 
nem is igen lehetett találni. Az államférfiú csak ünnepélyes, hivatalos 
bemutatókra járt. És mindig halálra unta magát. A színházigazgató 
terYrгΡészetesen már előre tudott a kitüntet ő  látogatássál, s mindenki 
tűkön ült. Vegeredanlényben ez is egy alkalom, talán jobb alkalmait 
nem is igen lehetne találni ennél, a .színháznyak elke.rülhete ьlеnül adap-
tációra volt szüksége. A ,klubban kis frissít őt ,készítettek a magas ven-
dág tiszteletére. Közbevet ően, csak hagy a beszéd ne állj-on, arra a 
szükséges néhány ,százezer kortinára is ki lehet térni majd. 

A szünetben Frank régi barátjával a folyosón találkozott. A barát 
rnagyle іLkűen karon fogta, és titokzatosan odavezette: Gyere. Magával 
vitte a klubhelyiségbe. Az igazgató, •a rendez ő , a fiatal színёsznő , 
aki az államférfiüt meghívta, s aki már befejezte a jelenését a szín-
padon, s ők ketten voltak a helyiségben. A felterített asztalon szend-
vicses tál és k,ét üveg bor volt. Csak amolyan kis vendéglátás, a szünet 
ideJj.ére. 

Helyet foglaltak. Az igazgató éppen belekezdett a ntiondókájába, 
hagy mennyi nehézséggel kell megküzdeniük, a rendez ő  kinyittatta 
az egyik palackot, és t бltött a poharakba. Már inni készültek, amikor 
kinytilt ,a hátsó ajtó, s egy fekete kosztümös asszony jelent meg. 
Frank ismerte. 

Az asszony persze nem számított arra, hagy itt egy zárt társ аsába 
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botlik. A kínos meglepetéstő] előbb megtorpant, aztán keresztülsietett 
a klubhelyiségen, és a másik ajtón át a foyer-ba távozot Іt. 

Az államférfiú arcvonásai elváltoztak. Ijedten tette le az asztalra 
a borospoharat. Aztán éles, számon kér ő  hangon az igazgatóra támadt. 

Ki volt ez? 
A megrémült igazgató dadogva igyekezett elmаgyará.zni, hooy ez 

az ő  rendezőnőjük, Pavlínova. Mindannyian tudták, hogy annak, ami 
történt, nem lett volna szabad megtörténnie, de a falyt аtásra. senki 
5e számított.  

Martonлé? Ha nem tévedek — sziszegte a nagy férfiú. 
Az igazgató megpróbálta cs űrni-csavarnia dolgot, hogy igen, persze, 

a férje után Marton.né, de hogy ő  a saját neve alatt dolgozik, és hogy 
amint a férjét szabadon engedik, azonnal elválik t őle, csak ilyen fel-
tételek mellett vették vissza a  színházhoz. 

Maguknál dolgozik? 
Az igazgató erejéb ől már neon futotta. A bemutató rendez ője dere-

kabbnak bizonyult. Kitűnő  munkaerő , külö.nbІn is .már megszenvedte 
a magáét, ekét évig egy isten háta ,mögötti klerületi színháznál dolgo-
zott, ott is bevált, a legjobb véleményezések гіt kapták róla, férje 
dJiiamellenes tevékenységéhez semmi köze nem volt, különben nem  

is hagyták volna szabadlábon, és nem engednék, ,hogy a színházban  
dolgozzon.  

Az államférfiú .szigorúan meredt maga elé. 
Ehhez a mai előadáshoz van valami köze? Van itt valami keremi. 

vаlб  j a? 
Az igazgató hosszas magyarázgatásba kezdett, hagy egy bemutató 

az egész színház ünnepe, ilyenkar mindenki megjelenik, azok is, akik 
nem játszanak, és semmi közük nincs az el őadáshoz. A színház egy 
nagy család. Már nem gondolt a renoválásra, arra a néhány százezer  
koronára, félt, kiverte a verejték, tudta, hagy kegyvesztett lett. 

De ki volt az, aki még nála is jobban félt? Az államférfiú hirtelen 
felkapta a borospoharat, eme &.:,-  érintetlenül állt előtte, és heves tag-
lejtéssel a háta mögött állt' pisztolyoshoz fordult: 

Kimosni! 
Frank hirtelen hátrafordult. Hát lehetséges ez? Hát lehetséges-e  

egyáltalában valami ehhez hasonló? 
Frank nézi a feketébe öltözött polgárokat, lassan, egymás után 

vonulnak el a ravatal elő tt. A fejében ez a lemez forog: Itt gépfegy-
ver, ott gépfegyver ... Elvtárs, teljesítsd a  kötelességedet ... Ki-
mosni ... És csak most döbbent rá, hagy honnan ismerhette a halott 
azt az asszonyt. Honnan is ismerhette? Talán utána ment könyörögni 
a hazaárulásért elítélt mérnök férje érdekében? Vagy valami más is 
közrejátszhatott .a dologban. Újból lejátszódott el őtte gaz a régi jele-
net. Bejött, megtorpant, megle гpődött, vagy talán meg is rémü іbt attól, 
amit látott, igen, egészen bizonyosan megrémül, azután gyors lép-
tekkel eltávozott az ellenkez ő  ajtón át .. . 

Nem, nem kell semmi egyéb magyarázatot keresni. Az, hogy el-
ment könyörögni, az lehetséges, sót valószín ű . Nem kell mindenben 
még valami egyebet is keresni. Hiszen Frank jól tudta, mir ől van szó. 

A barátja félt. Rettegett. Maga járwlt hozzá a hisztériás légkör meg-
teremtéséhez, s maga váltatta ki az általános gyanúsítgatásokat. Ha 
valaki valamit sokáig hirdet, azt végül maga is elhiszi. 
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De ő , Frank, ismerte őt más oldalárát is. Mikor még nem félt, 
mikor kamodyan és büszkén jelentette ki magáxál: Az én életem a for-
radalom, s a forradalom az életem! Akkor az igaznak hangzott, 
s nem is volt szerénytelen. S Frank neh бz pillanatok közepette eléggé 
meggyőződhetett róla, hogy ez így is volt. Mi uórténhetett vele? S 
mikor kezdődött? Mikor fedezte fel életéneik forradalmon túli ér-
téikét? 

Frank most az aranyszőkére gondolt. Akkor? Vele? 1VIiatta? Frank 
iát ismerte a barátja skáláját, néha együtt is játszattak rajta, és jó 
szaftosan tudták kommentálni. Amikor azt a menyétet legel őször 
látta, mindjárt tudta, hagy itt valami másról van szó. Valami újról, 
s az, ami wtána következett, neki adott igazat. 

Nem szólt talán így hozzá az els ő  éjsaakák egyikén: Nem szabad 
így törnöd magam, egy kicsit takarékoskodj az er őddel, neikem, én-
miattam ...? 

Nem szóit hozzá azoknak az éjszakáknak az egyikén: A forradalom 
nagy dolog, di te minden vagy ...? 

Legalább szerelem volt? Az a mindent felemel ő , az a mindent lángra 
lobbantó, az a mindent ignoráló és mindent megmagyarázó? Ilyen 
volt? Legalább a férfi részér ől ilyen volt? Frank nem tudhatja. Nem 
volta közelükben. Nem tudhatja, hagy mmondottae mámorító, bolom-
dító szavakat, amelyеket mondani kell, s amiket nem +lehat nem 
mondani egy ilyen 'asszonynak, ,esténként, vagy reggelenként. 

De ha szerelem is volt, ha ilyen szerelem is volt, akkor sa maradu 
belőle semmi. 

Frank hiába töri a fejét. Már sohase tudja meg, mikor egyszer ű -
sítette le életének falapvet ő  jelszavát: Én a forradalom vagyok a 
forradalom én vagyok!-ra. 

Az az aranysz őke? Lehetséges. De nemcsak az az aranysz őke volt. 

(Fгalytatjuk)  
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A MARXI GONDOLAT  És AFRIKA JÖVŐJE`  

PIERRE F о UGEYROLLAS  

Korunk társadalmi váPtozásai olyan mélyneh:aták és gyorsak, hagy 
az antropológiai gondolat rendkívül m оgújhodására van szüksv~g ah-
hoz, hagy élesebben kirajzaládjanak balygórnk jövőjének jвllеgzetes 
vonásai. Ezt Gaston Berger is világosan látta, és ezért „perspektívák" 
elnevezéssel új módszent ajánlott azoknak az emberi jelenségeknek 
a 7negközeláté ѕére, amelyeik а  jövővel kapcsolatasak. 

Egy i.,lyen irányú vizsgálódás természetesen nem végezhet ő  el bizo-
nyos visszapillantás nélkül, annak .ellenére, hagy a jöv ő  súlya alatt 
az antropo:lógusak kénytelenek felülemelkedni a gondolat történelmén 
s áttérni a történelem gondolatára. Mert hol találunk megfelel ő  in-
tellektuális eszközöket az emberi valóság kutatására és ma,gyará,;zá-
sána, ha lemondunk orrál az islmeretelméleti 5rökségr űl, mellyel a 
múlt szolgál. 

A vi,lágszer'te tapasztalható gyors fejl ődés azonban µrra kötelez 
banniinkot, hogy elkülönítsük azokat a fogalmakat, antielyek a funda-
mentális és alkalmazott kutatásokban 'operacianális séin wkká változ- 
t athaták. 

Ha ennek az állásp оntnak a tükrében vizsgáljuk meg az emberrel 
foglalkozó műveket az utóbbi szán esztnd őben, arra a rrlegáhlapításra 
jutunk, hogy a látnoki erő  és a, fogalmak operaсionáilis indvalta szem-
pont j óból két mű, Marx Károly és Sigmund Freud műve, gazdagabb 
valamennyinél. Eltűnődhetünk természetesen a két gondolkodó közös 
gy ~öikeretiről. Egyik is, másik is germán környezebbdl ,származik, egyik 
is, másik is olyan vallási közösségek fia, melyek különállcik a világhoz 
való viszonyukban. Párhuzamot vonhatunk ik еІttбjúk mélyen forra-
dalmi gondolata és e két gondolat kés őbbi sorsa között, anи ly sorsot 
a tanítványok akkora dogmatizmusa jellemez. S vég аzetül — nem 
alaptalanul — kijelenthetnénk, hagy eljött az ideje, amikor a rnar кiz-
mus és freudizmus összes skolasztikus formái ellealére Marxot és 
Freudot végre magyarázni lehet. 

Mi azonban elhatároztuk, hagy csupán cgy dologra összpontosítjuk 

* A korunk vasósága és a marxi gondolat viszonyáról szóló könyveknek, érteke-
zéseknek, cikkeknek stb. a tengerében külön figyelmet keltenek azok a munkák, 
amelyek a marxi gondolat és az általunk kevésbé ismert c -,vilizá г~iók viszonyáva11 
foglalkoznak. Ilyen érteiemben kétségkívül ,srdekes Foug еyrolias-nak itt közreadott 
szövege is, melyet 1966 decemberében elGadás formájában olvasott fel a dakari egye-
temen, ahol mint tanár m űködik. 

1234  



flgyelmüniket, arra, hagy a marxi gomdalatban felkutassuk azokat a 
Szellemi eszközöket, amelyek segitségével ,a jelenkori és a jövő  antro. 
palágiai problémák egy része megaldható. 

Ahhoz, hagy — Kasztasz Axelosz kifejezésével .él.ve — „kikérdezzük'• 
Marxot, vagy pedig hagy időtől és tértől füg:gatlenül .díalágust kеzd-
jünik Marxszal, ,az szükséges, hagy minél jobban megvilágítsuk a ra-
guk helyzetét a térbeni és id őben. 

Először is az időről. Az id$pant, mint ahogy .az imént mondtuk,, 
kedvező . Emilékeztessünk arra, hagy Marxa maga gondolati ered еti-
ségét csak 1846 folyamán érte el, amikor a Néтne đ  ideológiát írta, —  
azt a művét, mely csak az első  világháború után jelent meg. Mint 
ismeretes, ebben la művében Marx kimutatta, hogy az ;embereiknek 
a bársadalmi Tétről vallott tudatát a társadalomlbam eilfo ~glalt helyzetük 
határozza meg. Az ideológia tehát, melynek létre jottaét a szem rece-
hrtáij& megjelenő  fordított kép optikai folyamatához lehetne hasom-
lhí~tani, nem más, mint a lélektani-társadalmi defeorrn,áció egy jelen-
sége, ami több, ,olyan jelenség, mely az emberi tudat által megismert 
társadalmi valósáag mzeghamis гtásával egyértelmű . A törtáneleml ke-
gyetlen bass ~zúja az, hagy a leigázás kísértete, melyr ől Marx lerántatta 
a leplet, ismét megjelent magának ,a гarхv'zntiusnak a palástja alatt. 
KиΡnában, a Szo пΡrjetuniában és egyáaltalán mindeniitt, ahol — mint 
mondani szoktak — a marxizmus ~lenínizmus van hatalmon, a marxi 

,gondolat hivatalos idealági ~ává ékövesedett. Éppem ez a megkövesedés 
kötelez mind több kutatót arra, hogy figyelmeztessenek az ideológiai 
sémák ,szegényessége, illetve 'az ideológia bírálóinak gazdagságára. 

A miarxista-leninista ideológia válsága, melyet a kínai—orosz vetél-
kedés még csak, bonyolít, Keletem, Nyugaton, s általában az egész vi-
lágon, új utakat :tör a skolasztika béklyóitól megszabadult marxi gon-
dolat f ej ,ladésének. 

Most pedig a térről. Mi itt Afrikában elsősorban Afrika születpsé+nek 
prablém.ival vagywnk elfoglalva. Ezért határoztuk el, hagy kikérdez-
zük Marxot ezzel !kapcsolatban. Ennek a választásnak azonban más 
oka is van. Nevezetesen az, hogy Marx 'a maga .tö.rtén еbemfeLfogását 
minden tarsadalamra érvényesnek tartatta. Noha l,Viarx aalapveit ő  meg-
látá:sai zseniálisak, gondolatainak és életm űиének bizonyos értelem-
ben határt szab a kor, melyben élt. fgy például Marxa német anin-
talistak munkai nyomán beszél a termelés ázsiai módjáról, de meg 
sem emtiLtiti az afrikai termelési módot. Röviden szólva, Marx korlá-
tait az eurápaсentrizmus szabja meg, melyet ma, гegfeielőbъ  törté-
nelmi és tudományas ,feltételek közepette, megkísérlünk túlh зladni. 
De éppen azért, mert Marx számára Afrika ismeretlen maradt, Afrika 
példája segíthet feltárni a marxi ,gondolatnak nemcsak a korl:áatait, 
hanem egyetemes értékeit is. Ezért amikor az afrikai valósággal kap-
csolatban Marxra hivatkozunk, azt csak bevezet őül szánjuk ,a marxi 
ganddlat és az egész Afrika közötti nagy dialógushoz. 
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1. AZ EMBER ÖNMEGVALоSÍTASA  

Egyike azoknak az érveknek, melyet legtöbbször emlegetnek annak  

bizonyítására, hagy a marxizmus mennyire nem fér össze az afrikaiak  

többségének felfogásaival, az Marx hitetlensége, Marx ateizmusa.  

Ebben kétségtelenül van bizolnyas lélektani-társadalmi igazság, hiszen  

ezt a közvélean.énykutatá.s és az államférfiak kijelentései is bizonyít 
j ák. 

Azonban tovább .kell gondolni a dolgot, és feltenni a kordést, hogy 
Marx emberkancepció ј a és Afrika emberfelfogása valóban szöges el-
lentétben van egymással? Az 1844-ben keletkezett Gazdasági-filozófiai  
kéziratoktól az 1867-ben megjelent Tőkéig, azaz egy huszonhárarn 
éven át tartó intellektuális érlel ődés során, Marx gandalkadásán аk 
egy bizonyos emberfelfogás uralkodik. Eszerint az ember nem adott 
lény, melynek lényegét agyszer és mindenkoma fel lehet fogni; az 
ember nem valamiféle természet, melynek változásait megnyugtató 
módon meg lehet magyarázni az objektíve felfogható történésen ke-
resztül. Az ember valójában önlétrehozás, önteremtés, vagy ha úgy 
tetszik, az önmеgvlalósítás szüntelen folyamata. 

Ezt a gondolatot, melyet a fiatal Marx felvázolt, az érett Marx pedig 
továbbfejleszt, nem szabad azonosítani az evolúció elméietével, mely 
nem jut túl a természettudo ~mányak régióin. Mert Darwin evolúciós 
elmélete kizárólag arra törekszik, hagy megvilágítsa azt a folyamatot, 
melynek az összes él őlények (mint növények és állatok) alá vannak 
vetve.  

Hagy ebbe a biológiai tanításba bizonyos kereszitényi szellemet 
oltson, Teillard de Chardin megteremtette a hominizáció határfogal-
mát, mert ezzel felölelhette az emberállat megjelenését ,a bioszférá-
ban. Marxnál — ellenkezőleg — nem hominizációról, hanem humanizá-
zációról van szó, vagyis egy olyan kulturális-történelmi folyamatról, 
melynek segítségével az adott antropomorf állat — melyet a biológiai 
fejlődés hozott létre — önmagát teszi emberré, vagy jobban mondva, 
sohasem szűnik meg emberré teremteni magát az önlétrehozás vég-
telen folyamatában. 

A munka folyamatát vizsgálva a Gazdasági filozófiai kéziratok  rá 
mutat, hagy az ember, a természetet aiakitva, önmagát alakítja, és 
valójában önmagát teremti meg. „A természet humaniaálása írja 
Marx, nem más, mint az ember naturalizálódása"; ez pedig azt jelenti, 
hagy az ember szüntelenül emberként hozza létre önmagát. A töké-
ben Marx így folytatja: „A munka mindenekel őtt cllyan folyamat, 
amely ember és természet között megy végbe ... A természeti anyaggal 
szemben az ember maga is mint természeti hatalom lép fel. A testi 
mivoltá.haz tartozó természeti er őket, karját és lábát, fejét és kezét  
mozgásba hozza, hagy a természeti anyagot saját élete .sz гmpontjából  
használható alakban elsajáatítsa. Miközben e mozgása által hat a rajta  
kívül álló természetre és megváltoztatja azt, egyúttal megváltoztatja  
saját természetét." És nagy ,kimutassa a munkaeszközök Iközvetit ő -
szerepét az ember önfejleszt ő  folyamatában, Marx ezt írja: „Az  a 
tárgy, amelyet a munkás közvetlenül hatalmába kerít — eltekintve  
kész létfenntartási eszközök, például a gyümölcs megragadásától, ahol  
pusztán saját testi szervei szolgálnak munkaeszközül —, nem a mun-
katárgy, hanem a munkaeszköz. Ily módon maga a természeti dolog 
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az ember tevékenységének, szervévé válik, olyan szervvé, amelyet hoz-
zátesz saját testi szerveihez, s így, a biblia ellenére, meghosszabbítja 
termёs;zetes aLa,kját." 1  

Röviden, művét alkotva, az ember önmagát alkotja mint saját m ű-
vét. A természethez való viszony, ha dinamikusan értelmezzük, egy-
úttal az ember emberhez való viszoalya is, vagyis a társadalmiság 
kialakulása és fejlődése. Ily mádon ez a társadalmiság, melyet Arisz-
tateLész az ember alapvet ő  tulajdоnságámak tartott, Marxnál dialek-
tikus összefüggésben áІ  az ember te.rm,észetalakító szerepével, és 
genetikus távlatban van értelmezve; de hozzá kellene tenni, hogy onto.-
és ,autagenetikus távlatban. 

Az .európai gondolkodás történészei csak fokozatosan fedezték fel 
Marx géniuszának rendkívüli eredetiségét, mégpedig abból .az újítás-
ból kiindulva, melyet Marx hajtott végre az elmélet, (vagyis a kontemp-
láciб , spekuláció, kifejezésanód) és a gyakorlat (vagyis az üj játaremt ő  
tett) viszonya tekintetében. Mert Plátótál Hegelig a hellenisztikus, 
majd pedig az eurápaí ;kultúra legf őbb normájaként az elanéLetnek 
a gyakorlat felett való ,elsőbbségét hirdették, noha Descartes és Goethe 
már sejtette, hagy a küszöbön álló modern kor másféle mércéket 
hoz magával. Ezt a modern kort azonban Csupán Marx tudta kifejteni 
annak az elvnek az alapján, mely kimondja, hogy itt egyszersmind 
termékkel és terrrvel ővel állunk szemben, mert az embert önmegva-
lбsító gyakorlatnak értelmezzük, amiben az elméletet alá kelii vetni 
ennek a gyarkorlatnak. 

fgy lett Marx gaz ipari társadalom gandolkodú j a, vagy pontosabban 
szólva, e társadalam els ő  történelnZi modelljének gondolkodója, mely  
modell az európai műveltségi totalitásban és ahhoz igazodva valósult 
meg. 

Mi azonban a görög theoria és praxis kifejezések említésekor egy 
pillanatra elfeledkezünk a harmadikról: a poiesisröl, mely semmi esetre 
sem vezethető  vissza az előbbiek egyikére sem. A poiesis természetesen 
tevést is és •ifejezéskeresést is jelent. Amde a poiesis több is ennél. 
A poiesis keletkezés és alkotás. A poiesis a termés egy módja, és el-
választhatatlan a reprodukciótól, melyet mint a faj megújulását ér-
telm,ezünk. Mert ha a praxis elsősorban technikai jellegű , a poiesis 
inkább biotechnikai folyamat, melyben az élet mint tudáste ~vés, ez 
utóbbi pedig mint élet jelenik meg. Ennek alapján joggal állithatjuk, 
hogy a marxi antrapalógia kétféleképpen értelanazhet б . 

Az első  értelmezés szerint az ember még miel őtt anegvizlsgálná ön 
magát mint 'adottságot, és még miel őtt megkísérelné kifejezni lénye-
gét, ez az ember el őször is minta természet átalakításának és önnön 
állatisága legyőzésének gyakorlata jelenik meg. A m;ásadik értelmezés 
azonban már felfedi el őttünk, hagy ezzel az átalakító, önlébrehazó 
praxisszil egyidejűleg játszódik le a poiesis is. Ezt a poiesist, jobban  

mondva ,autapoiesist neveztük el az ember önmegvalósításának.  

Az első  értelmezés mindenekel őtt a modern nyugati társadalomra 
érvényes, anelyneik Marx is kortárs-tanúja vabt, a technika társadal-
mára, mely amabból egyenesen következik a mi id őnkben és az egész 
világon. Ezek után hogyne látnánk összefüggést az ideológiák és tár- 

1  Marx: A tőke, Kossuth KSnyvkiadó, Budapest, 1947. I., 170-172. lap.  
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sadalmi folyamatok közöbt, mеly ídealágiák amazoknak csak torz 
tükörképгi? ! 

Ügy tetszik, a másadik értelmezés nem vonatkozhat egyetlen konk-
rét társadalmi-műveltségi rendszerre som. Ebben Marxnak azt a leg-
fбbb törekvését leljük fel, hogy tényleges, n аmGSaјk. tesséik-lássk 
választ adjon a thébai .szfinx feladta találós kérdésre. 

Amikor Oidipusz kimondta, hogy „ember", legy őzte a szfinxet, és 
egyúttal taváabblépett tragédiája felé. Kétségtebenül, Gide komimentárj а  
itt mit sem változtat Szophoklész felfedezésén. 

Marx és Freud, akiket ezen a helyen ismét eg эг, tt keill emtítenünk, 
arra törekedtek, hagy a modern időiknek magából a tényegéb ő l fejtsék 
meg a thébai rejtvényt oly mádon, hogy a jöv ő  emberének ne kelljen 
önnön tragédiájával fizetnie a tudásért. Röviden szál ллa, Marx rés Freud 
le akarták győzni a sors, a természet rendjét, meiy annyira szárnyát 
szegi a .kultúra szabad .lendületének. Mindegyik a maga módján meg-
kísérelte valóra váltani Oidipusz és a szfinx egységét, a szfinx pusztu-
lásánaik rejtélyét az étet, rejtélyével, a tudást az önlétrehozó ,lѓ ~nynek 
értelmezett ember fagálгтvával váltva fel. 

Hagy Marxnál maradjunk, mindjárt hozzátehetjük,, hagy ennek a 
kísérletnek óriási következményei vannak, s hogy Marx :tani'tványai 
mai napig sem szűntek meg hatni gondolkodásmódunkra és helyze-
tünkre. Ha az ember önmegvalósítás, akkor nem lehet úgy gondol-
kodni tála, mint valami tárgyról, dologról, mint természetr ől, sőt 
mfég úgy sem, mint bármely ,élő lényről. Ha az emberre is úgy tekin-
tünk, mint valami tárgyra vagy dologra, ha feltesszük, hogy neki is 
valamiféle természete van, vagy hagy valamilyen természet —, ez akkor 
nem más, mint fetisizmus! 

éppen Marx figyelimeztetett, hogy nincs fétisímádább társadalom 
az ipari társadalomnál, mely a munkaerőt áruként kezeli, a m аnka-
eröt, amely pedig a természet és az ember átalakulásának forrása. 
Egy olyan kereszténység színe elé, melynek evangéliumi és prófétai 
megsejtései és -arisztotelészi o.ntalógia középkori magyarázata és álta-
lában a Tatinasítás kultúrtöa téneti folyamata révén már eléggé meg-
kövesedtek; annak a kereszténységnek a színe el őtt, mely zsinatjaival 
szinte halottaiból akar feltámadni, Marx az új Mózes erejével lép fel. 
Mázest emlegetve, nem a prófétára gondolunk, aki tör;rénytábláival 
felfegyverkezve a Singi-hegyről megtér népéhez, amint Michelangelo 
megmintázta, önmagát örökítve meg, hanem arra a. nyughatatl аn em-
berre, akit az ég ő  csipkebokor kívül -belül megvilágít, aminthogy azt 
Botticelli műve ábrázatja. 

Marxról már elmondták, hagy zsidóellenes, keresztényellenes és 
vallásellenes. Az is volt, mégpedig hagy lerántsa a leplet a, társaidalmi-
lag hitelét vesztett és degenerálódott vallásakr ől, melyek hűtlenek 
lettek elsődleges forrásaikhoz és szellemükhöz. 

De mit mond a biblia az emberr ől? Azt mondja, hagy isten .képére 
és hasonlatosságára van teremtve, és ugyanezt fogja mondani Gábriel 
arkangyal is Mohamednek. Mi mást jelenthet ez, mint azt, hagy az 
ember nem egyszerűen terenхtrrvény, mint a növények és áltatok, 
hanem maga is teremt ő . 

Labriola Orpheuszhoz hasonlította Marxot, mert Marx dialektiikája 
ugyanúgy mozgásba hozta a ,köszvényes tehete ~tenségtбl megszaba-
dított társadatrni viszonyokat, mint ahogy Orpheusz dalai megindí- 
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tattők még az élettelen természetet is. 'De Marx talán több is ennél,  
mert elgondolása az ember ,alkotó te гmészebéről tanúskodik, rés mert  
elhintette az emberben az önlétrehozás folyamatának tudatát, szem-
ben az önrnagwk szellemét megtagadó vallások fétistisztel ő  és vissza-
húzó eгőivel.  

A marxi antropológia a maga leglémyeg ~ében elválaszthatatlan аttó4  
az entibеrfelfogástól, melynek tartóoszlopa a három ábrahámi vallás  
a a maga titkaival. A metafizikai szócsaták után itt az ideje feltárni  a 
nézeteik eredeti formá,,ját, a Marx és korának elismert vallásai közöitt  
dúló vitáknaak pedig nem szabad elhamályositaniuk ,a kétféle tanítás  
rokon vonásait.  

Menjünk tovább, és vizsgáljuk meg az ősi afrikai vallásokat és az  
afrikai ontalágiát.  

Mai ismereteink a1apján megállapíthatjuk, hogy ezek a vallások  
mindig is csak egy istenr ől és teremtőről tudtak, így tehát az isten  
nem tekinthető  az abrahamiznius kizárálagasságának. Am ~de megálla-
píthatjuk azt is, hogy az ember alkotótermészete egyik alapeszméje  
fekete Afrika ontológiáijánaik.  

Templs Placide például ezt -írja a bantuk vallásáról: „Az ,összes erők 
felett ott van isten, a szellem és teremt ő , mwine bukamo bwa:ndí. 
Természete szerint az 'er ő  és hatalom birtokosa. Đ  ad életet, fenn• 
maradást és növekedést a többi e ~rőnelk. A többi erővel ellentétben 
6 az, aki megsokszorozza az er ő t. Isten után kövebkeznek az első , 
atyától nemzett emberek, a különböz ő  törzsek magala гpátói. Ezek az 
énsekek. Ők voltak az elsők, akiket isten a maga életerejében része-
sített, és képessé tette őket arra, hagy ezt az életer őt utódaikra is áat-
szármaatassák. Egyúttal ők azok, akik legfelsőbb fokon közvetítenek 
isten és az emberek között. A néiger világszemléletben ezek 'olyan ma-
gasan állnak, hagy rnár nem is tekintik őket (közönsges halandóknak. 
Az elhunytak szellemei (között sem ,tartják ,számon őket, a balubáknál 
pedig ba-vidyek, más szávai szellernlényak, valami magasabb hierarchia 
képviselői, akik bizonyos értelemben az isteni erő  közvetlen részesei." 2  

A bantu hit tehát a maga módján arra tanit bennünket, hogy az em-
ber alkotó lény, aki az ala(pe.rők továbbadásának, folytonassá ~gát bizto-
sítja.  

Másfelől, Louis Vincét Thomas azt állitja, hogy az ősi diola nép 
egyetlen teremtőben hisz, és hitt régente is. Thomas ezt igy részletezi: 
„Isten mindent tud, és minden, ami történik, az 6 határtalan és tökéle-
tesen mindent előre látó ,аkaratából történik. Biztosan tartja kezében 
a világot, mert ami ІІ tеZјК, mindannak ő  a tereтrntő  j e (adyuga, ,awuena) . 
Kezdetben vala az erő . Isten, a bégfőbb erő , teremtette ajz összes többi 
eтőt ... Isten megszólalt, és a szavaival :kiás шiló lehelet teremtette 
egyszer és mindenkorra azt, ami van, gazt is, amineik lennie kell, s íigy 
válik valóra az éllőlények örök egyensúlya." Itat tehát ,egy teocentrikus 
v' "gfelfagássai állunk szemben, melyet igazán nem nehéz párhuzamiba 
álltani az ábrahámi vallásokkal. De ez még nem minden. L. V. Thomas 
az imént idézett szöveghez a ,következ ő  megjegyzést fűzi: „Kadiamsu-
tay vélеanénye szerint isten csak az els ő  emberpárt és géniuszát te-
reв tette meg. Ezután az els ő  ember 'megteremtette az eget és a 

$ Placide Templs, La philosophie bantou, Présence Africanie. Paris 1947., 42. lap. 
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földet'. Talán itt kell keresni annak a, híres szállóigének a magyará-
zatát: Atuta'v nakeket — a teremt ő  meghalt."3  

Ez mindenesetre mintha a diala-gondolatnak arra a törekvésére mu-
tatna, hagy az embert mint alkotót fogja fel. Érdekes, hagy az  a 
törekvés, akárcsak a kereszténységnél, isten halálának misztériumát  
is érinti. Ha Hegel ismeri a diolákat, bizonyára. rrLegállapítatta volna,  
hogy szellemi hagyamámуaik elemei tél.jesen azonosak a keresztény  
néгpek hagyományaival, ;a „spekulatív nagypéntek"ékel — mint 'aho ,gy  
ő  nevezi. A fekete Afrika, a maga nagy változatosságában, mtelу  a dio-
láktól a bantukig és a l ~ebuktól a szamálakig terjed, egyszersmind  
megmutatja és elleplezi 'azt az antológiát, amely m űvészi alkotásainak  
és ősrégi államalakulatainak ihletője, valamint elsődleges tanításainak  
meghatározója. Mai tudáswnk szerint ez az ontológia szoros kapcso-
latot teremt az ember és a világmindenség ,között, rámutat gaz ember  
kimeríthetetlen alkató гrejére, az emberére, aki képes befogadni ma-
gába és továbbadni gaz él ő  világmindenség, vagy jobban mondva, a  
kozmikus élet kiapadhatatlan termékenységét.  

Marx azzal, hogy antropológiájának alapkövéül az ember bnlétre-
hazását nyilпránít'otta, megkezdte egy bizonyos koncopció kidolgozását;  
ebből kiindulva aztán újból át lehet ültetni például az ábrahámi és  
a hagyományos afrikai vallások els ődleges tanait.  

Ha a marxi téitelekеt és az afrikaiak vallásosságát nem is lehet,  
összebékíteni, egy másfajta szinten azonban meglehet ős affinitás ta-
pasztalható Marx fantropalágiai nézetei és a között a mondanivaló  

között, melyet Afrika mlár eddig is kifejezett dalaiban, táncaiban és  

játékaiban inkább, mint szavakban.  
Az embert kiegyenliteni a dolgokkal, és úgy is gondolkodni róla,  

az bűn; visszavezetni holmi .anatómiai-fiziológiai jellegre vagy vala-
mely történelmileg adott helyzetre, 'amit aztán helytelenül mint vele-
született jelleget magyaráznak, az is b űn. Hiszen végső  soron a rasz-
szizmus sem más, mint egy ilyenfajta fetisizmus és reifiaált gondol-
kadásmód sziilеménye.  

Minthogy a mai Afrika mbgött ismert múlt van, ennek a földrésznek  
leginkább érdeke, hogy magáévá tegye azokat a szellemi eszközöket,  
melyeket a mari antropalógia nyújt. Ez semm đképpen sem jelentene  
szakítást a saját műveltségi hagyományaival, ellenk,eződеg: lehetővé  
tenni Afrikának, hagy még jobban behatoljon azok lényegébe.  

Marx társadalmi-kulturális s гempantból tárja fel az ember önlét-
rehazó ani,vodtát, Freud viszont lélektani-kulturális .szelnpontbál mu-
tatja be az embert. E két tudomlányos rendszer alapjám mármost  
hozzáfoghatunk annak kidolgo гásához, amit dialektikus antropológid-
nak nevezünk. Ez olyam eintellektuális keret, melybeа  szépen meg-
mutatkozik egyrészt a kultúrák sokfélesége, másrészt az ember egy-
félesége a ,lélektani-társadalmi önlétrehozásban; s ez, véleményünk  
szerint, egyúttal gaz emberi kultúra egyetemességének definició j a.  

Nem orrál van szó, hagy most Afrikába ültessük át a marxizmus  

és a freudizmus átgyúrt és más környezetben már kidolgozott séanáit,  

hagy aztán kárörvendve fesstik, hagyass igazodik az afrikai társadalom  

L. V. Thomas, Les Diola. Essai d'analyse Ponctionelle sur une population di 
Basse-Casamance, J. F. A. N, Dakar, 1959., II. köt. 588. lap. 
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az osztályharc elméletéhez, vagy honnan igazadnak az afrikaiak az 
Ödipusz-komplexum elmé.letélzez. Arról van szó, hogy Afrikdnak és az 
afrikaiaknak lehetővé kell tenni, hagy elgondolkodjanak magwkrál, 
s .aztán újabb önvizsgálatot tartsanak azokból az antropolbgiai meg-
látásakból kiindulva, amelyek a leggazdagabbak és legalkalmasabbak 
arra, hogy valóban ,operacianális fogalmakká váljanak. A dolog lé-
nyege tejhát nem az, hagy Afrika társadalmi és lélektani valOságát 
elvontan relativizáljuk, és valami olyanra vezessük vissza, amivel 
sem г Ρnъ  képpen sem azanosíthat б . Ebben az esetben az osztályharc és 
az оdipusz-komplexum sémáiról lenne szó, melyek viszonylagosak, va-
lamaint Marx és Freud legmélyebb meglátásairól is, .amilyek viszont 
egyetemesek. 

2. MARX DIALEKTIKÁJA ÉS A FEKETE-AFRIKAI GONDOLAT 

&enghor elnök előszeretettel állítja szembe a dichatámi ,ával, amely 
mint gondolkodásmád az európaiakra, a Nyugatra, jellemz ő , a fekete-
afrikai gondolatat, amelynek eszaköze a szintézis, ,s őt о lуkor az is, 
amit szibiбzisnak nevezünk. Ezt a szerr ~lbeállitást érdemesnek tartjuk 
arra, hagy közelebbről megvizsgál,juk és kom гmentáljuk. 

Dichotom gondolat az a gondolat, meiy részaire bontja tárgyát; 
olyan gandalkadásmód ez, ameiy Descartes szavaival élve, „a nehéz-
ségeket annyi alkotóelemre bontja, amennyi sziikséges ahhoz, hogy 
minél sikeresebben meg is oldja őket". A nyugat-európai gondolat 
olyan mértékben valóban dichatoan, iamilyen arányban_ örökölte a 
rómaiaktól -azok jogászi és admi.nisztrál б  szellemét, és olyan. mérté К-
ben, amilyen arányban ma áthatja a mérnökemberek ,gondolkodás-
módja, azoké az embereké, akik mindenekelőtt a világot, majd önnön 
valóságukat is a gépek segítségével, a gépek. prizmáján keresztiil fog-
ják fel. A maga módján és bizonyos értelemben a dichotam gondolat 
volt az ipari társadalom mozgatóereje és terméke, s még ma is az. 
A ∎középkorban, a nyugat-európai népek .Lassú, de mélyreható ellatino-
codása elszegényedést hozott e népek emberi- és világfelfagásába п , 
azonban — anélkül, hagy tudatában lettek volna — felkészítette őket 
az ipari társadalom befogadására. 

A franciák hosszú ideig Róma örököseinek. tartották magukat, és 
a törtémelmük során végrehajtott nagy politikai megújhádásaikat —  

mint azt André Malraux rnegdllapítatta — mindig az ókori Roma 
frázisaiba és köntösébe öltöztették; a gondolati régfákban gyakran 
hádaltaak a .könnyed megoldásoknak, melyaktit Cicerótól és Quintiliа-
nustál vettek át. 

Ezek után mármost a germánokra hárult a feladat — Tévén elége-
detlenek a Varrus légiói felett I. e. az I. században, a, icutaburgi 
erdőben aratott gyбzelгmükkel —, hogy lerázzák a latinos, mechanikus 
vagy .kereken kimondva: a dichotom gondolkodásmád j á гmát. Ebben 
a tekintetben Hegel tette meg a dönt ő  lépést; A szellem f enomenoló-
giája rés A logika tudománya c. munkáiban egy egészen új gondolko-
dásmádat fejt ki, amely mint a hiteles valóság gondolati tükröz ődése 
és a gondolat hiteles valósága, mint az életet tükröz ő  gondolat és a 
gondolat élete nyer megfagal пnazást, s aminek neve röviden: dialektika. 

1241  



Ettől kezdve k,ét Európakerül szembe egymással: a descartes-i és 
a hegeli Európa —, hagy André Siegfried rneghaltárazásával éljünk. 
Tegyük mtiég hozzá: ámbár elismerjük a ,latin és a germán szellem 
sajátosságait, véleményünk szerint a dichatam, és ,a ddalektikus gon-
do.lkodás ellentétét mégseQn lehet csupán a két elmélet szembeenállá-
sára leegszerűsiteni. Ez a két gandolkadásmó а  ma szépen mefér 
egymás mellett Európatársadalmi-kulturális képletében, noha nin-
csenek agy szinten. Abból a célból, hogy megszervezze hatóeszközeit, 
vag államfiának hatóeszközeit, ,az európai olykor ma is szívesen él 
a dichotómia könnyed pragmatizmusával. De ha gandoukazni akar, 
a szó abszolút, azaz heideggeri értelmében, akkor könny ű  szívvel 
vagy nehezen, mindenesetre a dtalektikáhaz foiyamodik. Ezért gazt 
javasoljuk, — s ú'gy érezzük, ezzel Senghar elnák is e g  yetért majd 
—, hagy az európai és afrikai kkultúrák közötti ,dialógnzs az ,európai 
dialektika és a fekete-afrikai gondolat párbeszéde legyen, nem pedig 
a fekete-afrikai gondolat és ,a ,dichotómia pragmatizmusáé. 

Ilyen értelemben vizsgáJltuk meg az imént a gondolat útját Descar-
tes-utál Hegelig. A következ őkben ugyanezt tesszük, de Hegelt ől Marxig. 
Ha .a dialektikának az európai gondolatba vaiб  bea'_bása Hegel leg-
nagyobb tette volt is, Hegel egy pillanatig sem vonta ékétségbe iaz ,elmzé-
letnek a gyakorlat feletti plátói, de még цtikább arisztotelészi elsőbb-
ségét. Ezért is van az, hagy Hegel, amikor befejezi, lezárja rendszerét, 
és mert nem tud lemondani az abszolút tudás m еgragad ~ásárál, e'-ke-
rüllhetetlenülönnön dialektikájánаk gilkasává válik, amelynek pedig 
ez a t г Ρübingeni, jénai, berlini filozófus m; giscsak életet adott. Marx 
ezért kényszerül arra, hagy a hegeli rendszer romjaiból támassza fel 
a dialektikát, és ő  adja vissza neki azt az er őt, mely taudatában van 
épitő  és roгbaló hatalmának. 

Megjegezzük, hogy Marx, Hegellel ellentétben, nem írt értekezést 
a ,dialektikáról, hanem csak kimondta, hagy kutatásaiban a dialektika 
mádsze.rét alkalmazta, hiszen a dialektika immanensem bennfoglal-
tatik Marx monumentális művében, A tőkében is. Ez mintha azt je-
lentemé, hogy dialektikát csak egy meghatározott kwtatá.si tárgyon 
keresztül lehat szabatosan kifejteni. Ezért most mi is a marxi társa-
dalmli-történeti gondolat taglalása keretéhem :szölunk a 'dialektikáról. 

Marx szerint a társadalmi valóságot csakis ar,.int t оtalitást lehet 
tudományosan vizsgálni. Így például az embernek a természethez 
való viszonya (mely a termelőerők hatásánák. formájában nyilvánul 
meg) , valamint az emberek egmáshaz való viszonya (mely az egén 
társadalmi létének alkotórésze) nem fokozatai, szintjei vagy rétegei 
a valóságnak, hanem ugyanannak az egységes folyamatnak a külön-
bözŐ  megnyilvánwlásai. Az ember, ezt már tudjuk, azzal, hagy termel, 
önmagát termeli ki. A marxi történele л-iszembélat Marx ,antropolbgiá-
jálbál ikövetkezik, s ez a történelemszemlélet amannak nézetei olyan 
operaciomális fogalmakká fejleszti ktavább, amlelyeik segítségével 
megérthetjük az emberi történések ,sajátosabb modelljeit is. 

Marx társadai:mi-történelmi dialekktikájának m, g fontosabb jelleg-
zetessiége, hagy a totalitást mindig mint ellentmonsásos á,llapotat ér-
telmezi. A magvuk, kö сsönhatásábam a termelőerők és az alapvető  
társadalmi viszonyok ,képezik a termielési mád totalitását. Ezek ugan-
akkor szemben állnak, egymással, éas í ppen ebb ől az ellentmondásból  
születik meg az a mozgás, mely a termelés új гбdjához vezet. Ugan- 
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így az alapvető  társadalmi viszonyok, melyeket mint infrastrwktúrrát, 
reális bázist értelmezünk, a társadalom intézményeivel és szellemi 
felépdtдnényével együtt iаdj К  a tataiit st. Amde abban a pillanatban, 
amikor .a bázis és a felépí,t:nény eggyéforr, megszületik önnön ellent-
manddásosságшk. Ebből az ellentétből, azaz ebb ől az ellentmondásiból, 
mely antagonizmussá fajul, születik meg a történelem. Abból kiin 
djulva, hagy a társadalomi totalitás tartalmát ellenm.onc ások alkotják, 
Marxnak sikerült kidolgozni az egyetemes történelem vázlatát, mely  

f:elöleili mind a strwktúrák, mind pedig az esemiénye К  történelmé ~t. 
Durkheim és Mauss, Weber és Schu:npeter, Eges és Kroeber meg 
Kardiner hagyatékát felhasználva a társadaalomtudornányo;kban ma az 
a nézet dívik, hagy a társadalom mint totalitás ismeretelméleti ,tény. 
sietünk hozzátenni, hoioy az idézett szerzők egyike-másika sokkal töb-
bl tartozik Marxnak, mint amennyit önmagwk el őtt is bevallanak; 
más .szerzők pedig, nem .ismervén a marxi gondolatot, újból felfedez-
ték annak némelyik tétellét, de nem tudták felmérni jelent őségieket. 
Altalában megállapíthatjuk, hogy a jelenkori társadalamtudományok 
gyakran beleesnek abba a hibába, hogy tekintetbe veszik ugyan a 
totalitásokat, de ugyanakkor elhanyagolják azoknak 'az eilentmondá-
saknak a vizsgálatát, melyek pedig e t бtalitгá,sak, twrtalrnát alkotják. 
Ez gaz eljárás eredményezi aztán a formalizmust, mely .a valóság tény-
leges megragadása helyett me ~gelégsziik a logikai-matematikai ttíp гusú, 
öntetszelgő  okoskodással. 

Hogyne látná az ember, például, hagy a mai szenegáJli társadalom 
egyetlen egé гsz, egységes fekete-afrikai nemzet, moly alakulában van! 
Hagy tehetnénk, hogy ne kutassuk ki, mi a mozgatóereje ennek ,a 
tatalistásnak, mi ad neki bels ő  erőt a jövőhöz, és hagy ne fe,deznenk 
ezt fel a hagyomány és a modern id ők aközötti ellentmоndásban, mely-
nek az aűrikaiság és a nyugatosság közötti ellentmandá,s egyik. fontos 
alkotóeleme!  

A m,a.rxista ideológia vagy ún. idealágiai sémákon kívül ott van 
Marx társadalmi-történeloni dial еktikája, mely mint kutatási módszer 
Csak nyer é.rték:ében, ha olyan társadalmakra alkalmazzák, amwlyek 
éppen gátmeneti karszakukban vannak. Ezzel kapcsolatban rá ikeill 
mutatni, hagy a гodernizálóaás szüntelenül arra öszU гΡ$kéli a társa-
dalmakat, hagy mindent átmeneitinek fogjanak fel, és hagy eszerint 
az ideiglenesség nem kivételes állapot, hanem az új társadalmiság 
szabálya. Mert manapság az ipari társada.lrnakat inkább átmenetinek 
kell tekintenünk, mint azokat, amielyek csak most indulnak el a mo- 
dernizáládás útján. A totalitás gondolata, azaz Marx dialeiktiiká.ja, 
minden más nádszernél alkalmasabb arra, hagy megértse a fekete-
afrikai társadalmakat, melyekben a szintetizáló és szLrrLbalikus gon-
dalkadásmód, mely a totalitásnak maga is csak egyfajta értelmezése, 
már kifejlődött. Különben hát az afrikaiak dolga meghatsározni Marx 
dialІtktikáj:ának helyes alkalmazását az afrikai szellemi örökséggel való 
összevetésében. Ami minket illet, csak arra szoriákozunk, hogy ajánl-
jwk ezt a dialektikát, és hagy rámutasswnk a fekete-afrikai gondolattal 
való rokon vonásaira. Hagy ez a gondolat mennyire egyetemes és 
áltailánositó, azt mutatja ki A jorubák metafizikai gondolkodása címfű  
mwnkájában Adebaya Аdesanya. A következőket írja: „Ez a hitnek 
és a tenyeknеk, az érbelemnek és a hagyománynak, vagy a gondolat- 
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nak és a kontingens valóságnak nem egyszer ű  összhangja, hanem az  
összes ágazatoknak mindent +átfogó összhangja és összefiiggése. Így  
például ha egy orvostudományi elmélet ellentmondana valamely tealö-
giai tételnek, :érvényét eresztené, és fordítva. Az egységes rendszert  
atkató különféle gondolatok kölcsönös összefüggésére irányuló köve-
telmény a jorubák gondolkodásmódjának, legf őbb intelektuális esz-
köze ... A filozófia, +teológia, politika, szacio+lógia, szokásjog, orvas-
tudomány, lélektan, születés és haló-1 egy olyan szigorú logikai  
rendszer ,láncolatát képezik, hagy ennek a rendszernek egyetlen rész-
letét sem lehet kiszakítani a,nélk,ül, hogy össze ne omoljon az iegdsz  
struktúra." 4  

Miért van az, hogy w fekeie-afrikai gondolat általánosít б  maradt,  
az európai gondolat ellenben, annak klasszikus karszakában, elemz ő  
jellegű  lett? (Igaz ugyan, hogy gaz európai gondolat itt nem becsüli  
le a rendszer szellemlét, végs ő  soron azonban a mesterkéltség csú-
csának tekinti.) Marx megtalálta számunkra a helyes válasz elemeit,  
mert elsőnek értette meg a munkamegosztás +taársadalmiitörténelmi  
értelmét, és els őnek becsülte fel elembertelenít ő  következményeit.  
Marx vajon nem besszéhe „a legalacsonyító munkamegosztásról", vajon  
nem úgy értelmezi»e a kommunizmust, mint egy olyan történelmi  
mozgalmat, me.lyne+k révén az ember megdönti ezt a felosztást, és a  
végén megvalósítja azt, amit Marx „tatáalis embernek" nevez?  

Most pedig vizsgáljuk meg a nyugati ipari társadalmak történelmi  
fejlődésének kulturális következményeit. Egészen a XV. századig az  
európai társadalmak technikai fejlettség szerrupontjáböl nem vívtak  
ki maguknak nagyobb fölényt az afrikai é:s ázsiai társadalmakkal  
szemben. Pontosabbad szólva, ,а  +középkorban az arab világ több év-
századon át technikailag fejlettebb volt Európánál. A XVI. és a XX. 
század között azonban az iporosadás folyamata azt eredményezte,  
hagy az európai társadalmak vagy az európai eredet ű  társadalmak  
műszakilag felülkerekedtek, és ez amennyire elismerésreméltó, annyira  
lesű  jtб  is a világ többi része saámá.ra.  

E fölény segítségével és annak védelme alatt megtört гnt Afrika,  
Ázsia és Amerika modern gyarmatosítása. Ezzel egyidőben az európai  
gondolat is radikálisan különbözni kezdett a többi társadalmi-k;ultu-
rális egység ,gondolkodásmódjától, és teljesen el is szakadt t őle. Az  
európai tudomány mint :a, végsőkig fel+aprózatt társadalmi és technikai  
munkalnegasztás szüleménye és teremtője a világot tárgyakra bon-
totta fel, melyeken a m űszaki tudomány uralkodik. Maga a tudomány  
is önálló ágazatokká parcializálódatt, ezek szakemberei pedig minde-
nekelőtt saját kutatásaikra viselnek gondot, midenfajta filozófiai  
általánosítást és rendszerezést mint utópiát elvetve, mert mindazt  
maradiságnak tekintik. A fenséges magányába zárkózott Nyugat, a  
világ urának ideológiája +a. pozitivizmus és a szcientizmus lett.  

De hát értse meg mindenki, hogy ez már a múlté, noha maég mindig  
vannak javíthatatlan dichatomista lelkek, akik nem tudnak lemon-
dani erről a múltról. A valóságas öngyilkosságszámba min ő  két világ-
háború, a gyarmatellenes mozgalom, amaely olyan népeket vonultatott  
fel és vonultat fel a történelem színpadán, melyeket ideiglenesen még  
az imperialista dagály fojtogat, de leginkább az, hogy az európai vagy  

4  Adebayo Adesanya, Yoruba metaphysical Thinking, Ibadan, 1958, 39. lap.  
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európai múltú társadalmak az ipari korszakból átlépnek, a legfe+jlet-
tebb ipari-műszaki korszakba —, mindez alaposan ntiegingatta a Nyu-
gat. és a világ ö.bbi része közötti gazdasági, politikai és kwlturális 
viszonyokat, melyeket a XVI. és a XX. század közöttteremtettek meg. 

Belülről szemlélve a dolgot, a Nyugat váltatik. Most, amikor bő -
sёgben duskál, a Nyugat — mint ahogy Marx megjósolta — többé 
nem kényszerül arra, hogy 'kizsákmányol ja a világ többi részét. Pon-
tosabban szólva, ,a Nyugat technikai fejlettsége e+gyeteme,ssé válik, a 
nyugati világ szükségét érzi annak, hagy vele együtt más társadalmak 
Is mészeseí Magyenek az egyetemes technikai civil.izáciömak. Éppen ez  
az alapja annak, amit mi az ipari országok és ,a fejl ődésben levő  
arszágak együttműködésenІk ,neve+zünik. A Nyugat és 'a világ egyéb  
részei közöni kapcsolatokban az elma,radattság felszámolása korunk  
alapvető  feladatának számít. Arra pedig Marx tanított benníunket, hogy  
„az emberiség csak olyam feladatokat t űz maga elé, amit meg is tud  
oldani".  

Természetesem a leger ősebbek egyeduralmi törEkvései csak ,azt mu-
tatják, hogy jelenünk még mindiga múlt terheit nyögi, de a liegf ő ~bb  
egyeduralmi törekvést manapság nemcsak a Nyugaton kívüli orszá-
gokban vonják kétségbe, hanem a Nyugaton is magában, els ősorban 
Franeiaarszágban. 

Ezeknek a .gazdasági és politikai természet ű  váltazásoknak elég 
mélyebb átalakulások felelnek meg kwlturáalis síkon. Miután Descar-
tes,tól és Newtontól Lagrange-ig meg HelmhaLzig bizonyos fajta me-
chanikai és történelmileg nélkülözhetetlen szellemet részesítettek 
előnyben, a XX. században a tersnészettudományok a maguk !módján 
felfedezték a totalitás és ellentmondás dialektikus szükségletét. Hogyne 
fedeznénk fel a totalitás gondolatát Einstein matematikai k Кozmoló-
giájában, és hogyne látná az ember, hogy a matematika ta,nitómeste-
reit, Plancktól Bohrig és Louis de Braglie-ig, maga a valóság ikény-
szerítette arra, hagy az anyagban leledz ő  ellentmandá,s eszmréjéhez 
folyamodjanak, mely ezutan alapvet ő  оoperacionális fogalommá válha-
tott. Gastan Bachelard és Jean Fiaget ismeretelméleti m űve szépen 
szemlélteti, hogy Hegel és Marx nemcsak az antropológiai tudományok 
fejlődését jósolták meg zseniálisan, hanem az összes tudományokiét is. 

Az arvastwdomány terén éppen napjaimikban áldozik le az elemiz ő  
és dichatom mádazerek korszaka. Ismét a teljességet számba vev ő  
felfogásokhoz térünk vissza, amilyenek például a pszichoszomatikus 
módszerek. Ami az emberr ől szóló tudományokat illeti, elégszer em-
lékeztettünk a totalitás fogalmának jelentésére. 

fgy aztán Európa lassan ki akar lépni tegnapi, veszélyes kulturális 
elszigeteltségéből. fgy lesz képes arra, hagy kapcsolatokat teremtsen 
a többi kultúrákkal, méghozzá az egyeatirangúság alapján. Ez a rend-
kívüli hatású szellemi forradalom olyan gondolkadákkai kezdődött, 
mint amilyenek Hegel és Nietzsche, akik els őnek nyúltak vissza a 
nyuggati ,gondolkodás legrégibb forrásaihoz, vagyis a nagy jónok gon-
dolataihoz: Thalészhez, Hérakleitoszhoz és Empedaklészhez. 

A dialektikát nem Hegel taláљta ki, a dialektika nem újfajta gondol-
kodásmád. Ez ugyanaz a gondolat, melynek dobbanásait, ritamusát és 
életét a Nyugat hosszú id őre elfelejtette. Nem Hegel találta ki, az ő  
szerepe inkább csak arra szo.rítkazik, hagy emlékeztesse az embereket, 
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tekintsenek végig fejlődésükön, melynek 6k a hordozói, s ezzel máris 
életre keltette és hatékonnyá tette a dialektikus gondolatot. 

Ily mádon tehát a Nyugat, miután visszatért a legrégibb források-
hoz, kiépessé vált arra, hagy megértéssel közeled j en más okhoz. Nem 
ugyanez tеrtént-e Afrikával is? Mennyi ígéretesség van a jöv őre vonat-
kozóan e szellemi falyamataknak ebben a hasonlóságában! Minden-
esetre a dialektika rendkívül hatásos eszköznek látszik arra, hagy 
a gondolat valábam e;gуetam'ess гé váljоn, de ugyanilyeчn rrLértékben 
nélikülözhetetlen eszköze a kultúrák közötti érintak,ezésnek is. 

Hagy a lények, a minaség, a szituáció egyazon id őben allonosak is 
meg különböznek is, hoigy egyidőben önmagukkal azonosak, de ön-
magwk ellentétei is —, közös tanítása ez a jónaknak, Hegelnek, 
Marxnak, Lao Ceneik és az afrikai bölcsesség összes többi tan іtórrLeste-
neinek is. Тerrnészetesen e tarítás mindig más és más fornban 
hangzik el, mert azt a társadalmi és történelani feltételek határozzák 
meg. Amde tekintet nélkül a farmvára,, a dialektika egységes erejét  
fedezhetjük fel benne, amely különben nem más, mint az a szellem,  
mely az egész .emberiséget e:gysLgesen áthatja.  

A fekete Afrika leggyakrabban a képek gazdagságáv аI fejezi ki gon-
dxlatait, és gyaikran él analógiákkal. A képes beszéd 'és gaz ,analógiák  
használata bizonyos é гtelernben Ia hagyományos társadalmak életére  
utal, és az idő  fogalmának e társadalmakra j ~ellemző  értékeliásére.  
Amikor Plátót .olvasunk, nem vagyunk-e elaragadtatva a képek gaz-
dagságártól és a legbonyolultabb hasonlatok tetszet ősségétől? Mert  
sem fgzakratész, sem Menon, akárcsak Tambuku és Ife bölcsei, nem  
siettek a vonatra vagy a repül őgépre. Más szóval, itt annak a ,legne-
mesebb erőfeszítésnek vagyunk, tanúi, hagy legyбzziik a szavaik hideg  
egyértelműségét, hagy többet mondjunk velük, mint ar еnnyit rna-
gukban jelentenek. Ennek alapján bátran állíthatjuk, hog у  :a fekete-
afrikai gondalzatot a múltban is, a jelenben is egy ,dialektikus szellem  
hatotta és hatja át.  

A fekete-afrikai gondolatnak ez a dialektikája .elválaszthatatlan attól  
a felfogástól., hogy ajz ember a világrend és a mai élet része, ameilyben  
ő  csak egy pillanatnak érzi magát, részese tehát ennek az életnek,  
miégpedíg arcnak a csoportnak a révén,amely azzá teszi, ami. Altalá  
nosságban szólva, a fekete Afrika dialiktikája inkább ,a totalitás szer-
ves dialektikájának tetszik szemünkben, mintsem az e:llentmiondás  
negatív ,dialek!tiká jánаk. Az afrikaiaknak, a hagyamá,nyastál a modern  
felé vabó áttérésében, s 6k ezen munkálkodnak, gazdag kulturális  
öröikségШkből ki kell választaniuk majd azt, ami megfelel ő . Úgy tet-
szik, a marxi dialektika ,segítségükre lehet ennek a nagy történelmi  
feladatnak az elvégzésében. Marx dialektikája, melyben határozott аb-
ban van jelen Іа  negatívum tényezője és az ellentmadásoik megraga-
dása, mint a fekete-afriikai gondolatban, talán l:ehet бvé teszi majd,  
hagy Afrika társadalmánaik és ernlberének jöv ője távlatos irányba  
terelddjiék.  

A dialektikus szellem különböző  kulturális modelljeinek kereszte-
ződésiéből egyetemes és ugyanakkor egyesít ő  diнlek,tikának kellene  
rnegsziiletnie, mely ,lehetővé tenné a világcivilizáció emberének, hogy  
gondolkozzék a világról és magáról, hogy egyszer űen csak — gondol-
kozzék. Ilyem megvilágita.sban szem ;élve a dolgot, minden keletkez ő  
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kuLtпzrális totalitásnak sziksége Van másak hazzájáxulására. Ugyan-
ebiben a mвgvi1ágítá.slaaл , úgy véljük., Marx .dialektikája összeha.sonl2t-
hatatlan előnyt képvisel. 

Nem állítjuk, hogy mindent elmondtunk Marx azon nézeteir ől és 
felfogásairól, аrnelyek lehetővé teszik Afrikának, hagy jövőjére gon-
daljon, és hagy maximális előrelátással és hatásfo ~kikal tájékozódjon. 
Csupán azt vakartuk ,kifejteni, ami Marx művében alарvвtő  és legrné-
lyвbb. Ezért szóltunk Marxnak, az emberrel kapcsolatos víziójáról, 
Valamint a marxi ,diаlektгkárdl. Közben megállapítatGuk, hagy jó 
néhány ellentmondás már a múlté, és hagy jö volna ennek tudatában 
menni. Itta marxi antropológia és a vallási elképzelések, ,az európai 
és az afrikai szellem közötti ellentétekre gondoltunk. Marxról be-
s:zélve akaratlanul is a világ jövőjéről beszéltünk. Fz  egyú.ttal bizonyos 
mércét is jelent abban a tekintetben, hogy melyik gondalkudóra érde-
mes hivatkoznunk, melyiket érdemes kifaggatnunk. 

Ami Marx gondolatainak időszerűséget és frisseséget kölcsönöz, 
az talán gaz az érzés, amellyel Marx viseltetett az ember bizonyos ifjúi 
mivolta, bizonyos történelmi éretlensége iránt, mert hiszen Marx 
többször mondta, hagy az ember még nini lépett ki el őtörtёnetébбl. 
Az ember tehát nem csupán önlétrehozó falyarn аt, hanem egyúttal 
program is. Az ember még csak ezután születik, rruég csak ezután kell 
rátalálni, megteremteni. É:s mint ,kirajzolódó és távlatszer ű  folyamat-
nak, neki magának kell megvalósítania ezt a programot, vagy leg-
alábbistörekednie rá. 

Ezzel a rendkívülien optimista látomással hagy ni állítanánk ,szembe 
Nietzsche pesszimista lá ~tá,smódját! Nietzsche, aki ebben a tekintetben 
sokkal közelebb áll egyfajta darwinizmushoz, kétségbeesik az ember 
Láttán, mert dekadenciáját elkerülhetetlennek látja. Ezért Nietzsche 
nem az emberre, hanem a fels őbbrendű  emberre hivatkozik., és csakis 
ennek ,a felsőbbrendű  embernek tulajdonít alku óeröt. 

Ez a mély szakadék a két nézetközött a XI К . századi európai szel-
hu i helyzet két különböző  é.rbékeléséböl ered. Nietzsche késlelhetet-
lenül megjósolja az értékek felbomlását, elmarasztalja a racionaliz-
mus, pozitivizmus és az uralkodó szcientizmus testalmatlanságát, Le-
rántja a leplet a demokrata, szocialista, s őt még a nacionalista ígéretek 
hazu,gsá,gairál is. Az összes európai értékek szerinte a nihilizmus 
semmije felé sodródnak, és Nietzsche ezzel állítja szembe a jón tavasz, 
HéгakiLeitasz és Empedaklész tavaszát. A fels őbbrendű  ember eljöve-
telét hirdeti, mint olyan kort, melyben az ember visszatér állati mú 
valtához, de ugyanakkor a m űиészi аlkatás arisztokratizmusában 
szwblimáLódik. Marx nem kevésbé éles hangon ítéli e1 századának  
szellemi és anyagi nyomorúságát. Ő  azonban nem hisz a dekadencia 
folyamatában. Marxa mai világ hibáit a múlt maradványainak tuwlaj-
donít j a, és bízik a technika meg a tömegek alapvet ő  erejében, mely 
a világot a megújhodáshoz vezeti. Nem a törtánelem végnapjairól 
van most szó, hiszen még az előtб rténвtnвk sem értünk a végére. 
Bernstein, aki a marxizmus első  revizionistája volt, azt írta a szazad-
fordulón: „A cél .semmi, a mozgalom minden." Az a körülmény tehát,  
hagy amit koanmunizmus néven Marx az emberiség haladásának cél-
jáuil tűzött ki, mianapság részint túlhaladott, részint megvalósíthatat-
lan, és nem megfelelő, ez a körülmény tehát lényegtelen. Nem ez  a 
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fontos, mert a mozgalom, amit Marx hirdetett meg és kezdett el, az  
ember előrehaladásának mozgalma, mag mindig változawlanul lelkesít  
bennünket!  

A nietzschei nihilizmus kísértete azokat fenyegeti, akik nem bíznak  
korunk társadalmában és embexében, és akik nem, hiszik, hagy a  
társadalmak és az emberek igenis képesek. meglelni azokat az új  
viszonyokat az emberek és a ,közösségek között, amelyek megfelelnek  
majd az új termelбerбknek, méghozzá olyan értelemben, hagy össz-
hangba kerül jenek magával az emberrel.  

Ép гpеn azért, mert Afrikának tegnap még rossz hírét köiltötték,  
éppen azért, mert baljós madarakként rrLég mindig borúlátó diagnó-
zisok és jóslatok keringenek körülötte, az afrikaiak érdeke, hagy Marx-
bбl merítsenek erőt és optimizmust, akitől azt előhb megkapják,  
mint bárki mástól.  

Amíg nem teszünk pontot mindenfajta helyi és általános báburú  
végére, amíg nem szüntetjük meg az éhséget, nincstelenséget, a 
ványos és gбсаs betegségeket a világ legnagyobb részéin, amíg az álla-
mok nem vetik alá magukat az сgyetеmes emberi rendnek, amíg  
a kultúrák nem ismernek egymásra kölcsönösen a közeledés szelle-
mében, amíg az emberi lelemény szülte technikai er őket nem helyezzük  
a józan ész ellenőrzése alá —, mindaddig érvényes lesz Marxnak az  
a megállapítása, hagy amiben élünk, az csak előtörténet, és itt az  
ideje, hagy kilépjünk  belőle. 

Mondjuk el még egyszer. Itt Marxszal folytattunk díalögust, nem  
pedig a marxizmus skolasztikusaival. Még mindig úgy gondoljuk,  
hagy ezeknek a skolasztí,kusaknak a sémáit túl kell haladni. E mar-
xista, vagy magukat annak nevez ő  sémák túlhaladásámak legbiztosabb  
eszköze pedig az, hagy visszatérünk a forrásokhoz, azaz magához  
Marxhoz.  

Borbély János fordítása  
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TÉNYEK ÉS NÉZETEK  

(1968. skorpió hava)  

Külön feltétel  

„Az álbalános bгráságokról .ггаlо  kerettörиény 43. szakaszár~ak els ő  
antja al ~apj.án . .. az Új гvLdékli Községi Szkupstina meghirdeti, hogy két  

~bLró гt válas тJt az újvidéki Községi Bí.ráságra. Küilö л  felt&bel: ra mogyar  
иауу  а  s~lovák nyelv ismerete . . ."  

Nem :egy гilyen va,gy ehhez haisaгlló iszovegU hi ~rdetményt alиa гs.h Іatbtunk  
~а  lközelmúlttban а  likban. „Kötelező  .a rrnagyar nyelv ismerete. . ."  
„Ajánlarbo а  ntiagyar, ram,án иауу  szlovák nyelv ismerete . .." „Köte-  

(lező  а  szerbhorvát ;és а  тnagyar туеlги  ismerete . .." S nem akárm гilyen  
ѓ llásokról иап  szó, iаhюl megkövсteli'k а  szerbhorvát mellett a ma.gyar  
иауу  egy másik neтnzatiségi nyely !ismІretét. S ekkor eszébe jwt az  
сmbenneJk, гhogy miёrt asёkkent ёvekig а •Létszaám az iskоlák mаgyar  
гta;gozataiban. „Nincs jöv ője а  ntiagyar nyelvnek . . ." „ А  nvagyarral sehol  
~sem lehet ёrvёnyesü'lni . .." Igy vélekiedtek azok a magyar sziiilők, akik  
gyermІk.eitket nem anyatnyeLviikön tanittabták. S most еgyszеrгІ  а,jйaZ-  
1а .фав , ,küwlön fieLbéte гl, tsat kö гtelező  lett а  n-вagyar nyelv iinrnerete. Most  
majd italám mi magwnik is nká~képp иélekedünk_ гanyanyalvünkről.~ 

A  könyглki,adás tkörül  

Széles гkörű  ёntekezrlёtet tartot гbak Belgrádba,n а  kónyvik'vadók a könyv-  
ki~adás időszerű  pr+oЫІémái ~rál,'am nem dicsekedhetnek дхтаl, hagy fé-  
nyets e.rednvénye гkat ёrtek е1. Nállunk рр  most Іl'kese?redІ ttt vita falyik  
ia jugaszмvia:i m~agyar könyvki~adásrdl. A lapok is гbőven foglalkoznak  
ezzel a prabLemáиal.  

Kétségttiel ~en, hagy a könyvlkliadás Jwgo гsz`láиiálban v,álsá ~gois nap-  
j ,aiit е1(i. Nem аЈrrál ап  szó, hagy esetleg (kimlúiliilk, csak arról,  
hagyan lehet meghosszabbí(bani az ёle+télt, esetleg kihúzni а  ká-  

~tyú,bál. A viгtázák sok szempontot tekintetbe vesznek, legf őkёppen és  
~elsősarba гn a гs гaj ,átjulkalt. Igy ,persze nem lehet еredm ~ényre jutni. Na  
di is vták гriitkán hoznak alyan anegоldásokat, amelyek mindenkit ki-  
elégíгtenéneik, s megmentenélk ia helyzetet. Azt hiszem, máshal kell ke-  

mesnli га  kiutat — 1 ~eg~alábbi;s а  viitából. Mert a könyиkiradás mai helyze-  
гtébőll — mint 1ábn:i fogjuk — ennél sokkal nehezebb megtaláflni а  
kivezető  utalt.  

Néhány dolgott nem vesznek rtekintetbe azok, akik ma a tköny иkiadás-  
rál 'beszélnek. MindenelkeQőtt (azt, hagy a közö ,nséig é,rdekl:ődése az urtábbi  
időben szinte egészében тá. i,rányba fordult. A spant, a tv és má s  

~tömeges szárakazásak 1kielégítik kaz e гnbeгeket. 1VDiёгt ne vallanánk be,  

1249  



ahogy a szellemi igényеk 'megcsappantak? A könyveik közül azok marad-
tak meg az érdeklődés :körében, melyeik mindennapi szükségheteket e1é-
gítenek ki: a iszalkkönyvek. S ∎a szakmai könyvk иаdók nem is panasz-
kadnak, hagy könyveik nem fagynalk. 

Arról esem szabad megfeledkeznünk, hogy ,a könyvvásárlás függvénye 
az életszínvoinanak. Függvénye és fioikmér ője. S tagadhaitatlan, hagy ma 
az élеtszínvanalunk nem alуan, hogy a könyv tömeges fogyasztására 
gondolhatnánk. S végül ne veszltsük ill szemünk et ő1 iaz idő  tényezőjét: 
karunk megköveteli az id ővel való takarékasságot is, iaz :i:radabom, iro-
dalmi ;művek élvezete pedig ,id őt 'kövatel. Ezért nehéz Іa keittő+t ösdsze-
ergyeztetni. 

Legkevésbé akaliћа tók tehát az írók vagy .könyvkiadóik azért, hogy 
ma a könyv nem fogy, hagy ,a közönség közömbös ,az i:radalam iránt. 
Persze ez .sem ,a teljes igazság, mert azért vannak könyvek, melyek na-
gyon jól fogy ~nak, vannak ,az irodalomnak — és nem kis számban --
lelkes hívei. Gsupán egy dologgal kell tisztában lennünk, alkár tetszik 
ez nekünk vagy másaknak, ,akár nem, ,akár jálesilk, akár nem: egészen 
más idбkeit élünk, mindent, tehát gaz irodalmat is más mércével kell 
mérnünk, sikereit másiképp látnunk ,és máshol :keresnünk, mint eddig. 
A könyv szerepe is rnegválitozatt éleitünkben — szegezzem-.e egyenesen 
'az., írók, ikönyvki ~adák, újiságí:rók mellének a kémdést: hát ők vásárainak 
,és olvasnak-e könyveit? —, nem várhatjuk el ,azt, [amit régen elvártunk, 
s amit .a könyv teljesttetit is. Ifit ik бvetik ál a hegnagyabb hibát, okik 
rég idejétmúlt feladatokat rónak ki az irodalomra, könyvkiadásra, itt 
a legnagyobb hiányossága iás ,annak a vitának, amely .nálunk Bоgdánfi 
—Juhász—Ubasii vonalon faly.ik. 

A valóságat, .az adott helyzebut, a jelenlegi köveitelményekeit és igé-
nyéket kell ,alapul venni, s ,akkor sok minden más színben tűnik fel 
elíбttünk.  

Emlékezn és emlékeztetni  

Az •egész viilág ismeri annak .az öt moszkvai polgárnak a nevét,akik 
a szovjet birodalom .szívéiben, a bátorság magányában ikimondták a 
maguk csendes nem-ét. Megtették, Kamit megtennének .mások is, ha 
megválna benniuk a ikivételesiség гmeгёІѕzsёgе . L.gy azonban csak öten 
voltak, de érezhetnék maguk mögött milliók és milliókszívének az 
övékkel össz:ehangzó dobbanását. 

Erről a bátor át emberről emlékezebt meg kélt iugaszláv író, Miroslav 
Egerić  és Brana Petravi ć, egy kritikus és egy költs, a NIN cím ű  belg-
rádi hetilapnak írt levelükben. Azokról, akik felett egy moszkvai 
bíróság elmaraiszbahó í ~télеtet mondott ki; akár a cárofk idején azokat, 
Bakik 'elégedetlenek voltak, az öit moszkvai . еlégedetlеnked őt orva, 1968-
ban iis Sz:ibériiá:bia iszáműzik. Vállbak már Szibériában orosz •értelmiségiek 
gaz elmúlt száziadakban, az elmúlt — IközeLmúlt — ёvti,zedekben. Vannak 
bizony ára most is. S akiket most elitíbte јk, csatlakoznak a hosszú sor-
hoz 

Mert Liitvinavék nincsenek ,egyedül. D;anlieh, Szinyavszkij már ott 
vannak. Amikor ∎tehát megemlékezünk Liitvinovról, ezekre is gondol-
nunk kell. Еs a névtelenekre, ,akikr ől nem szóinaik a sajtóügynökségek 
jelentései. Éis azokra, akik szavwk rt oda kerültek, ahonnan nincs 
visszatérés. Megj ,elö'it ;és névtelen isírhalmokra kell emléikezni. A pá-
zsanyi egyetemtisba lányra. 

A bátor magányosak, lábnolkok, hiv űtk, :az '.igazság ,és szaba:dság el- 
szánt rajongói ,azok, ,ajkikre ,emlékeznünk és .еmléikezteltnünk kell. 
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Az a fény sz a fény  

A jugaszlá.viai magyar iradaloчnnak legúj.a ~bb eseménye — mégpedig 
esemény s javábál — .a Haló hol cím ű  ,k&tet, tizenháram fiatal jugo-
ssláviai magyar köflitő  iköz&s könyve. Esemény, memt tizenhámom név 
vonul be irodalmunkba, tizenhárоm köQitő  jelenbkezlilk, •tizenhárom fia-
tial,ember szál a ikölltészeit isziavá.иall, Itizenháram !ak,ara гt, ttizenhávom gan-
dalat, гtizenhámom ;kemény d ~épés gazdagítja iradalmunikat. 

Azt mindenki tudja, hagy ebb ől a ІјzёЈР  indu(lás:bóa nem lesz mindig 
nagy beérkezés Is. fis tudja m:i,ndenki, hogy a !tizienhámam köziil egy 
sem k.i ~aLalkuLt, Ikifomroiti ik&llt ő  még. Hagy ebben a kö іteltben egyLk uem  
mutatta be, mit Is tud val+talképpen. Hal ó hal van még a ikölt ő , akik 
lesznek ő'k ttizenhámmam, hol ó hol van .a nagy vers, amit megírnak 
még ők tizenháгmаn, hol ó hol van gaz idő , amikor nemcsak így, pro-
bakallllszerwen, hanean nagy verseikkel kivívott ;k őnyveükben állnak meg 
előbtünk, mert must méginden csak 

indulás indulás  
indulás  

s ha 'tudjuk Is, hagy 

mindenkinek hiányzik még  
legalább egy fok létrájáról  

de azért 'már mind a tizenhárman látjálk, hogy 

ott van a cél az igazi vég  

ahova el kell jutni. Mind a tizenháramnak? Őkszeretnék! Bar úgy 
lenne! 

Tempora mutantur . . . (főleg  azon-ben: nos  mutuzmur . . .)  

1969 januárjában megjcleninelk Javan Du čić  đisszegyű j ~töltit művei hat  
kötetben, fehér papurason, vászonik&tésben, arany nyomás.sal, celluloid  
védőborítóval. A harmadik kdtst a Rlago aara Radovana cím ű  művet 
tartalmazza. „Az emberi sarsról iszóló m ű  ez, a іszегzб  elmédikedése a 
szerelemről, asszanyolkrdl, a ikölltés,etről, hős&krő1, a fiataQ гságrál stb. A 
Radovan oar lkinćse nemcsak azt bi,zanyitj ~a, hegy Duái ć  rendkívül ibehet- 
iséges é;s bölдs volt, hanem гszёllemével, műveltségé,vel; tanulltságával 
erurópai is." 

„А  Radovan oar :kincSében és még néhány nnűvp1ben Duč!ić  ,a bur- 
zsoáz:ia ü,gyvédje, szö ~szólöjia, érdekeinek cinikus képvliu ёlője." „A Ra- 
doиam cár kinaséről nem érdemes beszélni. Olyan cinikus, emk&lcstelen 
k&nyv ez, amidyent nálwnik keveset írtak. Szerz ő jнnelk burzsaá imperti- 
nenciája itt jutott ikifejezésre 1egszemrrneLláthartöbban." 
Кéгн  ell ~ernbétes né:zeteit  sorakoztattam Itt fel Jovan Du č ~ić  Blago aara 

Radiovana cími művé:ről. Az első  egy hirdetés szövege, amtiely néhány 
hébtel ezeQ őibt jelent meg, a mѓіsilk két :idézet Javan Du čić  S~tihovi i 
proza című, 1952-ben megjelent vállagátabt k őtebének elLő-, illetve wtó- 
szaváböd иaló. Du>С1ć  ölsszegyű j гb&tt műveinek кгадóја  a szaгajevói Svjet- 
Last. A Sltiihovi Ii ргога  cimti ikdtelbet ugyancsak a Svjet;laslt adta ki. Az 
С}sszegyű j гtöitt művek vála,g,atásá,t és isz оrгkesztгsét Meša Selimovi ć  é•s 
Živora:d Sitojlkovi ć  vége.zbéik. Az 1952-es Ikiadást Mehmed Se Іmвviё  
rendezte saj ~tó alá, 6 írlba а  ikö ~tet е,1о- és wtászavát Is. É1s ugyanaz  a 
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Mehmed (Меа ) ѕeІјіmоviё  irta  az 1952-es  Ікјаd Іѕ  e16вz аivйb:аn, hоgу  
Duёіё  „ё1оtitj а  tіpLlrnsаП  buгzsо : az egос enQгиQs, önmаgávа.1  І fiоg-
lait p о 1g гі  kё lt&bбІ , aki az IаbszЈtrаkft fszéрségért rajong és m Іgveitёen  
kёzёmbё s ;а  néр  іг iлit ,  іd5ve,mindinkább а  ѕё t ѕё:g hive, ианái3 ,Ds misz-

,tikus, nасіоnаЈљsња  isоvén (?)‚ rа  buг sоѓ zіа  kіmёІetІei јigуvёdje Іёbt..  
Ёз  ennek Isőtét Iálаknаk, ѕо 4nіѕzt гi аk, а  buгzsо zји iа  йgvёidjёлІLk а  
mйveit rendezi е iајІtб .immár nisоdszог  iis Мe а  ѕeІјжПоvіё .  

De ёгdeКes az is ,  amit Dučié йІtiга jzіаігбІ  ilvasunik.  
A  ѕvjetІоet ikiаdásábаn mІgj еІenб  Оssziеgуü јltöltt niQvetk ms оdik Кё -

tе tekёnt rnІgј eІоn1ik iа  ѕzетiб  Gradovi i himere сfm ј  Іжјга jikёtetІ .  A 
hdгdе tёѕbєn ezt olvassuik б1 а : „Ebben a ikönуvbеn megtiа11juk а  szІгzб  
1tјгІај z а it, аmeІуеК  ta І n a І еgnаg оgбbbаik ,  mё1уІКІ t irodalmunk is-
mer." Ёs az  0szeg ујј jњё tt  niLlvek egik  lszеrkеsztőј iе  ґыzenћаt ёvvІІ  
ІZ ІІбІ tt ugуаnezсКт51 az tіга jzоКгбІ . іgу  vбІdkedиik: „і{аb г  v ааinаk hin-
nйk іg а z л  sz ёp oldalaik, rendkiviii Іеігѕо k, гаgуаgб  stílusú гёszek,  
аrnјІуІn nincs túl sok irodalmunkban, eg ёszёben lehetetlen kiadni, kö-
zÖlni бket, mert ftele иаnnаk g аІnйs hоІуikkeІ . R ё szhen fІъeІё tІen  оѕе-
vІg ё s,  gуаkгаn egёiszen felszines, гёszben unalmas tёгtёnelmІ  tтаК tii-
tusoik ІІх ikгоnІоkbбІ  mentett adatokkal, s  ■szinte nъindenйtt feliszinne tör  
а  Isőtét, kёzё ipkоґіа s-ьіі zѓлоi misztikum, az І visilhеte лiin bigоtltisg,  
ső t n аgуszerb sorvinizl-nus és niиgaиоmќгiiа ."  

Az oІvasбга  kell ыznі , hоgу  а  iszеrkеsztő  mІІуіk vёlсmёnзтёneik iad  hi-
tёІІt,  az 1952-esndk va Іgу  az 1968- аsnak. Mindenisetne — ІзІin еk5zтnё -
nуеk után s iІуеП  ikörülménуеk kёzё tt — keІlб  bігбi а ttаІ  kelii fogadni  
gеlimоvlié lállásро in(tјаit. Мёg szerencse, ћоgу  az ІsІѕzеgуLј j Іtёгbt mйveК  
eІб szа  vбt а  im.ásik szeiіkestб, 2iуoгаd ѕtо j Коvіё  iiitia, kјiлќmnьeв  szem-
tаnйі  Іоhёtn ёnk, hоg аn сбfЫи ja meg й j га  ёnmаgб t  ѕІlimюvіі . 

Hб t  igen: tempora mutaaitur. De йg lбtszik ,  az ember az id őnél is  
блћаtаtlanаbь ... 

ЕgJ  kritikus сsбdjс  

Megszoktuk már, hоgу  Igor Мandiё  szёІsёsёgеis, elfogult ігбsаи t, bігб-
Іаьаі t kelІб  fenntаitб ssаа  fogadjuk. АlІбspontj аі  gуа kґаn ёl Іfogаdћа it а t_  
lanok, s irodialnii, tбгs аdа lm ј  иаgу  gmás szem олtb бІ  ikétségbе  voniiat4k.  

Most еgу  оІуаіП  Ма ndіб -ігбssaІ  tаІбІ ta szemben m аgбt a iј ugоszláv  
irodalmii iközvélеménу , агnёlу  Маndiб  teljes kritikusi сsёdj ё t je1eа tј .  

Vasko  Pipa ѕpогednо  inеbо  сimй  legdjiabb veгseskёtitt b ігбІvа ,  
мавd іё  еlkёvette ёietёneК  talбn eddigi Іegnаgуоьb meІiёfоgбsбt. Еgу  
nуі lvбnvайбаn művészi.értékű  alКotбdt ёг t КteйenneК  nуілЈvбnit.  A ju-
gоszl бv lköltészеtnеk еgу  szйp й j егеdmбnуё.t kёгdбjeІzi meg, Pope kйІі tб i  
еге jйt, gоndоІа tі s б gбit, sze Іиeniи ssйgбt, teћets:ёgt venja КбtіsёgьІ .  
ЕnnйІ  nagobb  b аІІёpёst  nem kёvоtћоtett volna el Se Мandiё , se m б s.  

Aki pedig ёiКёvгtte, az b еb іzonуі tожt а  krihiikai mбдsъeгёnek meddбs&gёt, 
Irodalmi nёzеteineК  helteІensёgё t, maga pedig сs6dib І  jutott. Ezek után 
ki hisz majd маndiё  kritikusi sъаvбnаК , :amеІу  vйgleg elvesztette  
den ћ4teiё t? 

Ед  kis felkdborodcis  

Nёћб nу  hбniaррa І  ezеІбtt jelettem  ezen a ћеlуеn, ьоgу  fiatal szlovйn  
ёП teЈm ј sёgиеk fоlубиІ atґоt Iszándékоznаk inditani Keitalog cimniel. A f оiуб-
irait нgуаn — ы zоПубга  szбmos оkbбl ikifоlу61аg — nem jelent meg, di  
a  Pnoblemi ci mil ijubijainai fЫІубігat szeiгkesztбsёge  a lap j й lіus--
augusztusi ikеfttős számát a Katalog köréndk гendeІiКezё&ёгe bocs б totta,  
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s így а  fialоkm;alk ez a csoportja IUaheJtőségeit kapott, hagy le!g.alább egy-  
szer, akár шlyen módon !is, a iköz.önség eUé 1,épjen m űvІivel. 

A Prab1emi Kaitalog-száаna megjelent, is utánia elhangzott is közvé-  

1Іmény szava. Мах  amennyire S iközиéleményének lehet tdkintesLi. Едő - 
ször Damž,aleból jött egy 1еиé1 а  Dellю  című  ljubljanai naipiilapnak, am ~ely- 
ben egy munkáis tiltakozik iaz ellen, hagy а  szlaván Ifjús.ági Szövetség 
falyáirata iilyen íz!Ué ~.atelensгgeket iközöl, s köиeteli, hagy а  hatalom szer- 
ivei vessenek végelt ennek :a kulturális ,szégyennek. Megszálalt I иan Pоtrč  
író iis, és а  kamaszkori praьІémálk гteriтlaté гre akarta utalni az Іgész 
ügyelt. Persze Patr č  mindjárt felvetette azt : а  kérdé;st, h ~ogy ki ad pénzt 
~ilyen dolgokra, a táл,sadalam pedig, ате lу  nem sokat törő+dik avval, 
.hagy az idős íráknak mwnikal.ehet5séget tererrvt ~sen, a fiatalok minden 
köve~telésénelk eleget tesz: s íme az eredmény — a Katalag! Antan 
IngaUič  író is eUégedetílen a falyáira ~bball, s a karinitiađ  fiabalek példáját 
Іm,lѓti, akik önkérvteis káиal mű,valődási thanit építebtek maguk-
nak; wgyan mit nyúj,thaitnak a Katalag fiataljai а  szorgalmas karin- 
tiaíaknak? Nem maradt el Miáko Kranjec író hоzzászólása sem. đ  a Kata- 
lag me ~gjel ~enését gyaníцs jedenségnek tartja, és érGedimetlensé:gnék, fele- 
dőtlenségmek tekinti. A fiolyói,rat munkatárslait azzal initézi el, hagy hát 
még fiatalok, „részei a jugaszláv valáságnalk", halán el is hany ~agolituk, 
magukra hagylbuk (ti. mi, feUn őttek és írók) őket, segíiteniinik kell (ti.  
ndkiink, felnőtteiknek és íráknak) rajtuk, hagy átvészeljék а  vál.ságat. 
„Meg kell mentenünk a т "úиészete~t a teljes еlértéktеlene.déstől" — 
vonja ii а  iköveitkeу tetést Kranjec. 

Nyilvánиaló Iteháit, nvirőfl van szó: egy kis feilhábaradásról. Mert ha 
a hоzzáiszáló írók Іa~t nézzük, a szlovIn !irodalom egy frontja jelenik meg 
eldbtünk. Az a front, атеду  áiUláispantja miatt csakis szembel еlyІzk.ed- 
heite!tt minden ujjal, minden kísérlettel, mindennel, amii elü ~t a meg- 
szo ~kobtól. 

Vajon mi hábarĐbobhs fel ezt a néhány íróиt, n1i zavarta meg nyu;gal- 
,mukat? Talán az, hagy Miehael McClure A .szakáll című  drámaréiszleté- 
ben ia szereplők többször hangosan ,kimandják azt a bizonyas b-ve1 
kezdődő  iszát? Vagy hagy Rastko Moёnvk .azt mondja: A jelenkor ejaku- 
dáaió, az ejalkuláció köUtéчszet, kölltői szubverzió? Vagy hagy Vojin Kava č - 
Chubby egy pop-artos írásban 1dUtárt készí't a nálwnk kapható ávsze- 
rekről? Ezek a fiatalok szeкuáUis proьІémáin,ak a jelei? Ez a fiatalok 
1iгadalmáalalk •a Іёnyege? A többit, a lényegest senkii sem vette észre? 

A Problemi Kata,log-száanálaan n аgyan kamály írások vannak. Persze 
megtaláljulk benne mindazt, ami a Kabalag fiatialjailt é гdeikli, ami kii- 
kívánkozik b ~előlük, amit mondani ,akarnak, amit a vil,á,g twdom,ására 
iakarnak hozni. Ik a flegkeиésbé iaz okai annak, hogy van, aki nem 'kí- 
vámja meghalllan;i 'kit, hogy vannak, akik a fiatalak ,szavált a szexuális 
praьlémák rnezejé ~re akarjálk terelni, hagy vannak, akik még annál a 
gantiol ~atnál tartanak, hagy „elUhanyagoLbuk" a fiatalokat, és segíteni 
tivkarnak nekik áltиészeЈ n!i а  vállságot. 

Hoilabt . . . hdlatt  a válságot — me'ly nyilván иaláan a fiatalokat sem 
hagyita ёrintetlenü'1 — гta,lán máshal is kellene keresni, vagy nem? 

Tamán László  
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HID IRODALMI, MUVESZETI ES TÁRSADALOMTUDOMÁNYI  

FOLYOIRAT. - 1968. N O V E M B E R. - KIADJA A FORUMI  

LAPKIADI VALLALAT. - SZERKESZTđSEG ES KIADOHIVA- 

TAL: NÖVI SAD, VOJVODA MIŠI С  UTCA 1. - SZERKESZTO- 

SEGI FOGADIORAK: MINDENNAP 10-TOL 12 ORRIG. - KÉZ- 

IRATOKAT NEM ORZUNK MEG ES NEM KULDUNK VISSZA. - 

ELđFIZETHETI A KOMMUNÁLIS BANK NÖVI SAD-I KIREN- 

DELTSEGENEL A 647-1-255- čOS FOLYO5ZAMLARA. BEFIZETES•- 

KOR KERJUK FELTÜNTETNI A HfD NEVET. - EL ŐFIZETÉSI  

DIJ: BELFÖLDÖN EGY EVRE 20.-, FEL EVRE 10.-, EGYES  

SZÁM ARA 2.- rIJ DINAR; KÜLFÖLDRE EGY EVRE 37.50, FEL  

EVRE 18.75 ŰJ DINAR; KULF6LD6N EGY EVRE 3.- DOLLÁR,  

FEL EVRE 1.50 DOLLÁR. - KESZULT A FORUM NYOMDAJA- 

BAN NÖVI SADON  






